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Clausula. masoretica. 


C. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum Psal- 
terii est duo milia quingenti viginti 
septem, signum est 5"22N *Y'3 (3 
2000, 4 500, ד ,2 ב ,90 כ ,1 א‎ 4 
== 9527); medius eorum versus est 
78, 36. Sectiones libri sunt unde- 
viginti, signum טש ,2 3( בטו"ב‎ 16, 
ב‎ 2—19); Psalmi ejus sunt cen- 
tum et quinquaginta, signum ק"ן‎ 
(» 100, 3 50); loci pasekati ejus 
sunt tres et quinquaginta, signum 
ב בי‎ 3 3:90 55 53); Seripta et 
Legenda ejus sunt septuaginta quin- 
que, signum 7^2» (530, מ‎ 40, $15); 
litterae Nun inversae septem, signum 
ל‎ 4); et vox una punctis 
extraordinariis distincta (27, 13). 


D155 (PII‏ פָּסוּקִי "bb‏ תִּהָלות 
אלְפַיֶם וְחְמָש מְאות cer)‏ 


(S 32N "y3 Teo נְסִבְכָה,‎ 
10703 וחצין ויפתּוהו בְּפִיהֶם:‎ 

QC LI SU uc or‏ ו 
385 ב; 


yo) מַאָה נִחַמָשִים,‎ vea 


120 עשר,‎ Cn 
gus UR IST vr 


QUU muon vrünpoa ק'ן:‎ 
oh- dE דיו‎ .. 
וּכְתִיבָיו וְקְרייו‎ 115 Yyeos 
ד‎ 4 : T zd T Lyle 

! למ"ה‎ vgl mnm meya 


5 


3 yi) שָבַ?,‎ nip yu 


impp. אַחַת‎ nan 
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-----/-0תת27--.-/-/ ווח ה 


^ יתזיר‎ abundans Vav 26, 2. 38, 21. 89, 20. 101,5. 144, 13. 145, 8. 

^» "^f?" abundans Jod 16, 10. 21,2. 77, 20. 119, 147. 161. 

o-i2 ^5 Caph eum Cholem 138, 2. 

"P2" ^5 Caf majusculum 81, 16. 

tn eum tono in penultima 63, 2. 

cum tono in ultima 41, 5. 118, 25.‏ בְְלָרֶע 

D'Uya 2 Nun inversum 107, 23. 24. 25. 26. 97. 28. et 40.* 

Tp?‏ מִלְמִנְלָה וּמִלָמִטֶה Ni mp) Nu v ya yon‏ מִלָמְטָה 
punetatum supra et infra excepto Vav quod non puncta-‏ 
tum nisi infra 27, 13.‏ 

ronNz סגול‎ Segol apud Athmach 14, 4. 21, 13. 35, 19. 20. 48,11. 

i 50, 23. 58, 5. 68,14. 69, 5. 120, 2. 5. 130, 7. 139,15. 

Dio Segolin fine versus 65, 2. 78, 10. 84,11.‏ בסוף פָּסוּק 

"bz big Segol sine Makkef 47, 5. 60, 2.‏ מפפ 

(Sectio) clausa. Ante Ps. 115.‏ סְתּמֶָה 

nm ע'‎ Ajin suspensum 80, 14. 

Pathaeh apud Athnach 2, 7. 9, 7. 18, 10. 25, 7. 26, 1.‏ פתח באתנת 

TM דפ‎ 4 31 14.35; 1.10.29: 97. 1. 40; (8:66.12. 65; 9. 

69, 4.91. 70, 6. 81,8. 83,14. 84,11. 86, 2. 88,14. 90,12. 
100-9. 103,26. 119. 13. 99,123; E: 129, 1-191, 1. 151,6: 
140, 10. 142, 7. 143, 1. 148, 1. 

Rüoz nre Pathach in fine versus 2, 8. 34, 1. 37, 15. 40,18.‏ פסוק 
.139,3 .12 .11 .10 ,118 .1 ,109 .45 ,89 .47 ,78 .70,6 .1 ,50 

Kof majuseulum 84, 4.‏ ק' רִבְָתָה 

Z"z^2 Y"2p Kamez apud Rebia 35, 24. 59, 7. 15. 116, 19. 128, 4. 
ו‎ 

Scheba apud Athnach 45, 6. 119, 65.‏ טיא בְאַתְנַח 


* De his septem Nun inversis quae parentheses sunt, agit Ma-. 
sora ad Num. 10, 35. OcAla veochla 179 et Ben-Ascher ב1‎ 606 
hateamtm S. 60.; at novit ea jam Gemara Aosch 00600006 17%. Of. 
Norzi ad h. l. 


157 Adnotationes 2nasorettcae. 


Seriptum: "^p Legendum:‏ כְּתִיב 
רנלו )1537 (h. e.‏ רגליו .105,18 
(h. e. "^27 jz1‏ דברין .28 ,105 
חַסְדִיו e. 3er)‏ .6 חסדו .45 ,106 
"T^‏ (וְיָדֶעל (h. e.‏ וידער .119,79 
e. 3255) qw‏ .:) לדבריך .147 ,119 
7270 (ּמְֶדְבְרִיְ (b. e.‏ ומדבריך .119,161 


ny  "wib 
(duo vocabulo) 
126,4. שבותנו‎ (h. > שְבוּתֶנּ‎ , ef. Zeph. 5, 20.) — sor"zo 


123, 4. לְבְאִייוְנִים‎ (unum vocabulum) 


129,3. למענותם‎ (b. e. לְמַעָנִיתֶם (לְמַננותֶם‎ 
139,6. פלאיה‎ (h. > פָּלִיאָה (פַלְאִיָה‎ 
140, 10. יכסומר‎ (h. e. 3382) jo"c2^ 
140, 11. ימיטו‎ (h. e. ימוטף (יָמִיטל‎ 
140, 13. ידעת‎ (h. e. ry) "T 
145, 6. ונדלותך‎ (b. e. (נְדְלותָף‎ reu 
145,8. הגדרל‎ (b 6. iy) = 2m 
147,9. דברר‎ (h. e. ^23) דַ=ריף‎ 
148, 2. צבאו‎ (h. e. (צְבָא‎ TNAOX 


B. Adnotationes masoreticae. 


noy) ^N Aleph occultum (non legendum) 99, 6. 104, 12. 116, 6. 

Beth adspiratum 68, 18.‏ 4^ רפה 

"IN [xg Dagesch post Cholem 94, 21. 107, 27.‏ חלם 

XI Dagesch post Schurek 31,5. 37,39. 43, 2. 45,14.‏ אחר ורק 
.102,5 .81,2 .63 ,78 .76,3 .29 ,68 .9 ,52 .6 ,49 

He non mappicatum 48, 14. 104, 35.‏ ]7 רפה 

NUT ^ Vav minusculum 24, 4. 

"EOS "Xr; medius versuum libri 78, 6. 

xr medius versuum Hagiographorum 130, 3.‏ הכ5תובים 

"ne abundans He 51, 4.‏ ה' 


Varietas seription?s et lectionts. 
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M M‏ ב 


Seriptum:‏ כָּתִיב 

54, 7. ישום‎ (h. e. 2959) 

55,16. ישימות‎ (h. e. n'as») 
56, 7. יצפינו‎ (h. e. 532*E€") 
58,8. חצו‎ (h. e. 5x2) 
59,11. חסדו‎ (h. e. 11602) 
59, 16. ינרערן‎ (h. e. 1522?) 
66, 7. ירימו‎ (b. e. aw) 

71,12. חישה‎ (h. e. (חִישה‎ 
71,20. הראיתנו‎ (bh. e. (הַרְאִיתַנל‎ 
ibid. תחינר‎ (h. e. 539*r352) 
72,17. 13^ (h. e. 12») 
73,2. "^23 (h. e. 123) 

ibid. שפכה‎ (h. > (שְפְּכָה‎ 
73,10. ישיב‎ ₪. e. (יָשיב‎ 
73,16. היא‎ (b. e. היא‎ 
74,6. 2^ (h. e. n7?) 
74,11. חוקך‎ (h. e. (חוקף‎ 
77,1. ידיתון‎ (h. e. amm vide ad 39,1) 
17,19. אזכיר‎ (h. e. ַזְכִּיר‎ 
77, 20. ושביליך‎ (h. e. (ַבִילָיף‎ 
19,10. בגיים‎ (h. e. a") 
85,2. שבות‎ (h. e. nac) 
89.10. תרים‎ (h. e. E) 
89, 29. אשמור‎ (h. e. (אָשמרר‎ 
90,8. שת‎ (h. e. שת‎ sine He) 
92,16. עלתה‎ (b. e. ,עלתה‎ cf. Iob. 5, 16.) 


100, 3. 
139, 16. 


101, 5. מלושני‎ (h. e. (מִלְושְנִי‎ 
102, 24. כחו‎ (h. e. (פחן‎ 


| ולא‎ (tanquam negatio) 


Legendum:‏ קרי 


יטיב 
ישיא בת 
12]EX^‏ 
TX‏ 
"en‏ 
[Uc‏ 
72322 
yam‏ 
חושה 
"nw‏ 
nm‏ 
y‏ 
Vs‏ 
"ES‏ 
zs‏ 
הוא 
ככ 
EHE‏ 
pnm‏ 
אזְכור 
שבל 
בּגוִים 
nau‏ 
em‏ 
yu‏ 
nno‏ 
nn?‏ 
(pronomen)‏ הכל 


"3:770 


פחי 


- 
Qt 
Ct 


Conspectus notarum masoreticarum. 
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Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis וקרי)‎ zrz). 


A"nr5 Seriptum: 


5,9. הושר‎ (h. e. (הושר‎ 

6, 4. ואת‎ (h. e. N^ sine He) 
9, 13. 

10, 12. 
9,19. ענוים‎ (h. e. (ַנָוִים‎ 
10, 5. דרפ‎ (h. e. 1247) 

10, 9. 
27, 5. 
10, 10. ודכה‎ (h. e. 221») 

iid, חלכאים‎ ):. e. (חִלִפְּאִים‎ 


| עניים‎ (h. e. 2**32) 


vel 31203)‏ בִסְכה .6 .6 בסכה | 


1 3213) 

16,10. חסידיך‎ (b. > (חסִידָיך‎ 
17, 11. סבכונל‎ (h. e. ^33220) 
17,14. וצפינך‎ (h. e. 52^E X3) 

21,2. יביל‎ (h. e. 5^3») ns 

24, 4. נפשו‎ (h. e. (כַפשר‎ 

24, 6. דרשו‎ (h. e. 5593) 

26,2. צרופה‎ (h. e. (צְרופָה‎ 

30, 4. מיורד"‎ (bh. e. (מיוְרְדָי‎ 

38, 21. רדופי‎ (bh. e. (רדרפ"‎ 

39,1. כידיתון‎ (bh. e. nnm, ef. I Cbr. 10,38) 
41,3. יאשר‎ (h. e. ZR?) 

42, 9. שירה‎ (h. e. שירה‎ vel (שירָה‎ 
49,15. וצירם‎ (h. e. (רִצירֶם‎ 

51,4. הרבה‎ (h. e. nz 30) 


Legendum:‏ קרי 


"un 
now 


Le 


pz 

"2T 

ite 

2 

tm (duo‏ כְּאִים 
0 

"132 

jren 

223220 

S 


"b" 
vni 
"N^ 
js 
om 
5 


Sectiones Psalterii inasoreticae. 


VII. 
סררים בספר תהלות י"ט, וסמנהון‎ 
Sectiones Psalterii masoreticae. 


אשרי האיש. 
למנצח על השמינית, דבתר כי צדיק A"‏ 
למנצח מזמור, דבתר יי הושיעה. 

מזמור שיר, דבתר יי עז למו. 

למנצח לעבד, דבתר ולשוני תהגה. 

למנצח משכיל, דבתר ברוך יי אלהי ישראל. 
מזמור לאסף, דבתר אדם ביקר ולא יבין. 
למנצח אל תשחת, דבתר רומה :5 שמים. 
למנצח לדוד, דבתר יברכנו אלהים. 

מזמור לאסף, דבתר 155 תפלות דוד. 

והוא רחום יכפר עון. 

למנצח לבני קרח, דבתר יי צבאות אשרי אדם. 
תפלה למשה איש האלהים. 

לדוד מזמור חסד ומשפט. 

הודו ליי כי טוב, דבתר ברוך יי אלהי ישראל. 
הללויה אשרי איש, דבתר ראשית חכמה. 
ידיך <שוני ויכוננוני. 

שיר המעלות, דבתר וראה בניך. 

מזמור כדוד יי קראתיך, דבתר אך צדיקים. 


1-1: 
12, 4. 
Oif. 
30, 1. 
30 1i 
42, 1. 
50, 1. 
58, 1. 
68, 1. 
(5 E 
78, 38. 
85, 1. 
90, 1. 
TOS 
107, 1. 
E12, 1. 
119 72: 
199, 1. 
141, 1. 


153 Loci Psalterii lineola. Pasek notati. 


VL 
פסקתא בספר תהלות‎ 


Loci Psalterii lineola .Pasek notati. 


5 אמרי האזינה | יי 8 אוים חרף ו יי 

.5,5 חפץ רשע | אתה .77,9 וזנד ו רל 

506 יתקב ו יי 6 כישן ו אדני 

53 כאץ | יי 4+ ודרור קן ו לה 
53 כאץ רשע ו אלהים 59 מה ידבר האל ו יי 
.0 אודך בגוים | יי 1 הטה יי ו אזנך 

7 כי הושיע | יי 8 אין כמוך באלהים ו 

59 אלכי 1 אלי כמה אדני 

.7 תושיע | יי 59 הסין ו יה 

| דרם | ליי 0 הסדיך הראשנים‎ S0 
תיטן ו אדני אדני‎ 24. 

1 אל | אכהים יי דבר 52 הרפ אויביך ו יי 
.0 ימע | אל .943 מתי רשעים ו יי 
0 אודך בעמים | אדני 4 רהם »5 כל גוים | יי 
4 והברו 1 כי ימע | " 

7 כתץ | יי .97 אל ו יי היאר 

29 מאיבי | "SDN‏ .5 ממשפטיך מעולכם ו יי 

6 ואתה יי אכהים | | .119,156 רהמיך רבים \ יי 

צבאות 7 האמרים ערו ו ערו 

.9 נדרי יום ! יום 59 תקטל אלוה ו רוע 

8 עמים | אכהינו 1 משנאיך יי ! אטנא 
N5 66,18.‏ ישמע ו אדני 4 לב רל 

4 יודוך עמים | אלהים 9 הצילני מאיבי ו יי 
6 וחברו וכל DUNS‏ קָאֶה 
.0 ברוך יל יום | יום וכל YÓN‏ י JON?‏ 
1 האל ו כנו דכוותה פסק: 


אכ אביונים | יי 


69, 34. 


Appendices eriticae et masoreticae. 
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בשם יי 5" אמילם, 

וכולהון תלתא. 

בשפתי ספרתי 

מכל מלמדי "nost‏ 

הצילה נפשי משפת 
שקר 

כל גרלתר משך 

אליך נשאתי את עיני 

כאפיקים 2392 

צררוני | מנעורי, 
קדמאה. 

כל עם יי החסד 

ולא רמו עיני 

גם בניהם עדי עד 

זאת מנוחתי עדי עד 

וכהניה אלביש יטע 

אם לא אעכלה את 
ירושכם 

מעשי ידיך אל gm‏ 

וכל דרכי הספנתת 

אשר עשיתי בפָתר 

"zc ראש‎ 

דלותי מאד "jon‏ 
מרדפי 

האזינה אל תחנוני 

הלכ את ב 
השמים. 


118, 10. 
18, 11. 
118, 19. 
119, 13. 


119, 99. 


120, 9. 


190, 5. 
123, 1. 
196, 4. 
129, 1. 


7 
iex 


139, 12. 
132, 14. 
132, 16. 


137,6. 


138, 8. 
139, 3. 


139,15. 
140, 10. 


142, 7. 


143, 1. 
148, 1. 


וכל מִלָךָ נָצח PIS NIB‏ 
cp‏ דכוותה פתחין בין 
באתנח בין בסוף פסוק : 


את אדום בגיא F2‏ 
am nam‏ 725 
ולך ישלם )1 
באנו באש ובמים 
אלהים זה סיני 
nem‏ בפסף 
מאויבים מִ5פָהו 
"n2‏ גרוני כלו עיני 
מצמיתי איב* "pu‏ 
ואקוה לנוד ואין 
תמיד המעד 
עזרי ומפלטי אתה 
יי אל תאחר 
ובתורתו מאנו ללכת 
ושקמותם בחנמל 
ואת נוהו השמו 
אענך בסתר Dr"‏ 
שיתמו כגלנל 
הסתופף בבית T‏ 
מדור באהלי ₪ 
עבדך אתה n‏ 
אליך יי "nis‏ 
וכסאו לארץ nma‏ 
שנינר nx vas‏ 
למנות ימינו כן הוְדָע 
להשמדם עדי 72 
ולו אנחנו 
לפנים הארץ יכ 
מדבר mr‏ מים 
אלהי תהלתי אל 
תחרש 


60, 2. 
61, 9. 
65, 2. 
66, 12. 
68, 9. 
68, 14. 
68, 24. 
69, 4. 
69, 5. 
69, 21. 
69, 24. 
70, 6. 
70, 6. 
78,10. 
78, 4T. 
79, 7. 
81, 8. 
83, 14. 
84, 11. 
84, 11. 
86, 2. 
88, 14. 
89, 45. 
90, 9. 
90, 12. 
92. 8. 
100, 3. 
102, 6. 
107, 35. 
109, 1. 


151 Zoe Psalterii vocalem non productam £n pausa retinentes. 


Ben-Naftali: 
!no 
? p"on"zn-nN 
3252) sien 
risa 
vU בְּצְלְצְלִי‎ 


v. 


Ben-Ascher: 
לשה‎ 7 
אַתדהמיחלים‎ 1 
TeMuestm 147,14. 
לעשות‎ « 149, 9. 
»ou-bxbra 150, 5. 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר תהלות 


Loci Psalterii vocalem non productam in pausa retinentes. 


nec ויגרשהו‎ 1. 

1 ריבה יי את יריבי 

5 ככים ולא "nz‏ 

.9 אל ישמחו. כי איבי 
"pz‏ 

0 וכעל רגעי ארץ 

.2 ראיתה יי אל תחרט 

5 וקשתותם תשכרנה 

.7 זרועות | רשעים 
תשברנה 

8 עזרתי ומפלטי אֶתּה 

.8 אלהי אל תאחר 

1 תהלתך »5 "xp‏ ארץ 

83 יכבדנני mu‏ דַרך 

5 אכבלו להם | 

1 פלשתים בגת 


.7 אמר אלי בני HN‏ 
x5 8‏ רשעים שבּרת 
.7 וערים נתפשת 

9 תאבד 725 

"oy 10,14.‏ יעזב חלכה 
5 חצם על יתר 

Dr. אכלו‎ 4 

9 ישכן לבטה 

0 ויט שמים 77 
מש rS‏ לעד 

4% תשיתמו שכם 

7 יחי לבבכם 725 

7 זכר 5" HFN‏ 
1 בתמי הלכתי 

4 בבית יי כל ימי חיי 

4 בהוסדם יחד עלי 


1 Ex 'Tschuf. No. 116. ubi notatur: במחזורא רובא עשוה משפט,‎ 


ל עשוה בנטשפס , וכן בן אער. 


Iam ad Gen. 22,8. diximus,‏ ובעכלי טבריה 


Ben-Naftali hae in voce consentire cum N33* .מחזורא‎ Cf. supra109,3. 
Masora (ad Reg. 7, 2) eam 22 segolatis adnumerat cum Ben-Ascher. 


? Vide ad 19,11. 69, 21. 


"Appendices criticae et. masoreticae. 150 


Ben-Naftali: 
!022 NY 
Domsut 
mn 
"be 
עלההררי‎ 
nara 
rou VN 
pnEM 
Eam oz 
DU "3 
wn 
TDPUNCN 
DOPPLER: 
 TMDBUN 
"57m 
' גאים‎ yan 
אין פסק+‎ 7^ aur 
Oiniw עד‎ 
בְּמִעָשָה‎ 
ni 
"22 73 
15 ner 
"epe 


Ben-Ascher: 
\ כְכֶם‎ wy 127,3. 
pure ione 
mmm «132,7. 
"Dy 132,12. 
על-הררי‎ 8 
מעלה‎ 135. T. 
my ys 135,10. 
"pEN 136,24. 
כעלהערבים‎ 5 
m 137,3. 
אֶתדשיר‎ 1 
אהאִשַכָחָךָּ‎ 5 
אַתרדצלליךף‎ 9. 
אַשתחוה‎ 59 
וסנכי‎ 53 
טמנו גאים‎ « 140, 6. 
רע פסק‎ "0m. 141,4. 
עדהאעבור‎ 0 
nro2 143,5. 
mro 143,10. 
722793 1447. 
15 nrw 144,15. 
הנורתי‎ 145, 4. 


a Pazer parvo discernunt, quemadmodum in prosaica quoque aecen- 
tuatione duplex Pazer distinguitur. 
parvum, Ben-Naftali Pazer magnum ponit. 


Itaque Ben-Ascher h. l. Pazer 


! Ben-Ascher vocabulo distinctivum Legarmeh, Ben-Naftali 


conjunctivum Mercha impertit. 


? Sicut 5,8. 'Tschuf. א‎ 0.11 6. interpungit sicut Ben-Naftali, addita 


nota: minns nr» רב‎ Vide 2/00/06 hateamim p. 14 Comm. Lit. e. 
? Vide Dékduke hateamim p. 2T. 


^ Vide ad 5, 7. et 7700000 emeth p. 30. 


5 Vide ad 2, 7. 
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i —M—————Á—M À— ü——À m ————————MÓrrÓÓ———ÁMÁÓÉÓ CÓ M —— היק ל ה‎ 


Ben-Naftali: 


"yenmam "oram 119,82.‏ 
"N x5 "js 55 119,94.‏ 
98 מִפַלְמְלַנְִי לגד 
"J'OBU 119,102.‏ מִמִשְפסיף 
.105 + 5325772" 3" 5325" 
8 מּמְשְפֶּטַיף "OE‏ 
"ortos 119,122.‏ אכהיעשקני 
כססְדךף כְחַסְדּח: 
9 כְחַסְדָףּ כחַסְדִ: 
TN? 119, 165.‏ דממל vw‏ למ% 
"bowcor "bn&-ms 120,5.‏ 
7 אנ לום אניד שַלום 
8 יִשָמֶרצְאסְהָ ְשֶמֶרְצָאתְָ 
cud cO 4‏ 
.9+ אכקשה טוב אבקשה טוב 
1995 הנה 335 
1 היה !y5 mmi w5‏ 
6 פא 273:" טלא 1:73 


IE. at 


Ben-Ascher: 


was 125,9 


1 Ben-Naftali litterae כ‎ Gaja apponit, quod monet, ut a simili 
ח‎ quod sequitur, bene distinguatur. 

? Catalogus typis s dui incertum relinquit, utrum haec 
differentia ad v. 1 an ad v. 2 pertineat. Verumtamen P. adnotat: 
קדמא מאריך תנינא בטופר שהיה, בן‎ c5 בן נפתלי לולי ה' שַהיֶה‎ 
אשר תרויהון בשטופרות.‎ Ergo solo in v. 1 discrepant. Ben-Naftali 
accentum in ultima relinquere comperimus ex Cod. 'T'schuf. No. 16., 
ubi addita est nota: בכתר ש"ט [שם טוב], לבן נפתלי שהיה בטץ'‎ 
מלרע, ובהללי כבן אשר.‎ Qua in nota כתר‎ corona appellatio hono- 
rifiea est Bibliorum, vide Zben sappir 1. 12. not. 2.; שם טוב‎ est 
nomen ejus, qui hoc Bibliorum exemplar scripsit vel possedit; הללר‎ 
est codex insignis a 575 quodam scriptus. 

Veteres grammatici Schalscheleth magnum ut peculiarem ac-‏ ל 
centum distinctivum non commemorant, considerant enim hunc ac-‏ 
centum tanquam varietatem accentus Peser eumque ut Pazer magnum.‏ 
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Ben-Naftali: 


Ben-Ascher: 


! "yam ets וילהמני‎ 83 
אלְדיְתידלן?‎ b "m-cN 109, 19. 
אִירְעָני איש עָנִי‎ «109, 16. 
i-um 35 "rm «109,19. 
"prb "n5 « 109, 23. 
כהן‎ DN אַסְהדבהֶן‎ * 110, 4. 
NYSE UPEYSN 115,5. 
TISEUMN Wiss UR Eoo 
n2" ִאָזְבּה‎ 7. 
מְִהְהַמְּצַר מ הַמָצַר‎ 5 


"s nir 
?N2 הושִיעָה‎ 


6+ מההיעשה לי 
6 הלשיקה פא 


8 אלחתעזבני כ 
7 מל qs‏ מל עלֶהְְבְדה 
nim jn 119,29.‏ 
EE j2 "2 «119,35.‏ 
ign TON «119, 38.‏ 
cue L&m-5N* 119,43.‏ 
5 וְאֶתְהַלְכָה nZ20DN‏ 
TTD TDOTPXN) 119,47.‏ 
8 אֶלדמְצְותִיךָ DEED NE‏ 
.119,73 ^532" רלכרככלכר 5 


ובן נפתלי וילחמוני, במחזורה רבה Etiam Tschuf.16. adnotat:‏ 1 

- סו‎ etiam-V.-19. 57,9. 82,6. 116,16. 1207. Job. 5,9. Brov: 

8,12. Ben-Ascher servum ponit ubi Ben-Naftali Makkef. 126 re- 
gula ef. ZAorath emet p. 40. 

? Ben-Naftali accentum in ultima ponit ideoque כא‎ non da- 
gessat. At Masora solum הצליחה‎ Milra esse testatur, consentiens 
cum Ben-Ascher. Cf. Norzi. 

* Vide 2, 11. Cod. Tschuf. No. 16. perspicue adscribit: נפת'‎ 325 
לִיראתך היו"ד נח.‎ 

? Vide ad 107, 43. 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
!pjva ("03 nj"a sz 96,2. 
? הבא‎ 3NZ23 « 96, 8. 
: ירְעַם ירעם‎ 1 
יִשָפְטדתָבל ישפטתכל‎ 5% 
הְאַמבתר וְאמוּנַתף‎ « 98, 3. 
N27 N2 פי‎ 4 


JT nero 
wisis 


47 . 
הַמְקַסְרְכִי 


pP prm 103,12. 
rom בול שמת בול‎ 104,9. 
יבהלון*‎ | PER 104, 29. 
התהללו הַתְהַלָלּ‎ 3 
on כְּלַהמַשַהְלְחָם לטה‎ .6 
"Uu nre צר‎ nne 105,41. 
mmu "inputs + 19. 
בּמַלְלַיהַם‎ emere 106, 29. 
ויקציפף‎ "E"XEM 106,32. 
SX 3p) *"Xzp? 106,47. 
j1"3 3123 « 106, 48. 
nix מּמארצות‎ 8 
לופו‎ sem «107, 29. 
naim "nma 107,32. 
"by wor « 107, 37. 
533312m "zn 107,43. 


7T nura 102,26. 
כָּכַפְּמּכיו‎ 103, 3. 
המעטרכי‎ 103, 4. 


! Etiam Erf. 3. hanc lectionis varietatem notat. Vide ad 14, 1. 


? Vide ad 40, 10. 
? Vide ad ?8, 9. 


5 Ben-Naáftali tanto geminationem accentuum odio habet, ut a 


mutando Metheg in Galgal abstineat. 
ל‎ Hanc differentiam et quam 119, 73 notabimus Cod. Tschuf. 
No.16 suppeditat. "Vide supra ad 34, 4. 
T0* 
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Ben-Naftali: 


Ben-Ascher: 


146 


npN 89,10.‏ תְשַבָחָם pricn npN‏ 
Bu 89,11.‏ אויביך mue‏ אויבִיך 
25 אתה יסדתם npN‏ יסדם 
p*3T 89,20.‏ ִבּרְתּי 
nim 89,20.‏ 00:321 
8% מבבְבָעִים ְּבְנְגָעִים 

6 אְדְלְדָוָד אםדלְדוְד 

2 דגט‎ "eos "54 "ihres 89, 41. 
muy r'orh 89,46. 

2 אתה אל DN DN‏ בטופר! 
Hiec -‏ רכ 
5e 3 « 90, 10.‏ 

723733 713731 90,14. 
Duro nura 90,17. 

Nro mm cresce 
Tm ere upUbzpm 955 
E577 9*3 "my me 92,15. 
אִדִירִים מִשְבְּרִידנֶם = = אַדִירִים מִשְבְּרִי יָם‎ 4 
niap) bw mümpi-bN 94,1. 
qw coz» QW oxbcbp 94,4 
owes mew» 956 
jopz-nw jePz-OM 95,7. 


! Ben-Naftali praefert Mehuppach pro Galgal ut servum dis- 
tinetivi Pazer. Of. 56, 14. 84, +. 

? Ben-Naftali voculae כל"‎ Gaja dat, quo fit ut tenuis 2 pro- 
pter antecedens Milel sec. regulam אתי מרחיק‎ dagessetur. Ben- 
Ascher 52 sine Gaja ideoque sine Dages scribit. 

? Sie expresse Cod. schuf. No. 13. טורפר‎ masoretice idem est 
quod Munaeh. Vide ad 40, 10. | 

+ Similiter 54, 3. 83, 16. 119, 29. Vide ad 2, 5. 

5 Vide ad 5,12. 

6 Ben-Naftali sicut 59, 6. 83, 18. 84, 4. 105, 41. 124, 1. tonum 
non retrahit. Biblia rabb. falso יתאבזרר‎ controversum esse perhibent. 
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Ben-Naftali: 
sS 
NN? שבַּרְת‎ 
DLP R- 
חַרְפַּסְהּ‎ "2T 
pu25 mp3 
עלהודותון‎ 
TE 
! nm 
"EZ? וְהַצִילטוּ‎ 
cents 
ארזי אל‎ 
SEL 
| n3 
'mnpen 
אַנִיאְמַרְתּי‎ 
On א‎ 
«xe neg 
ּבְסוּפַתְהִּ‎ 
ו‎ nibo 
מִצְאֶה בית‎ 
אתבְִבְּוּתִיהָ‎ 
| ַמֶּנְצח‎ 
nrW WD 
רְחוּם‎ BN 
"Z7" 


D 


! Vide ad 55, 22. 


? Masora parva ms. adnotat: B3715^* מצאתי‎ eom. 


lectio fortasse est Naftalitica. 


Den-Ascher: 
EO 
ראשי‎ D*hzO 74,13. 
"bo" 74,20. 
הַרְפַתּ‎ nop ד‎ 
בקוּםלְמפפט‎ 0. 
על דידוּתן‎ 1 
הבעלילותיף‎ 8 
Dm 78, 52. 
"EZ) וְהַצִילָנוּ‎ 9. 
אִלְהִיהָם‎ 0 
ES ארזי‎ 80, 11. 
שוב נא‎ «80, 15. 
כמנצה‎ 1 
nnmrun + 0. 
PUN CON +6. 
אלהתחרש‎ 2 
wb יִירְשָה‎ 8 
תבְסוּפַתְהָּ‎ 6 
| וְבֶםדבַלְתה‎ 5% 
m3 מצאֶה‎ 4. 
אֶתִדמְזְבְּהותִיףּ‎ 4 
למנצה‎ 1 
הַלַאדאַתָה‎ 85,7. 
אִלְְרְחוּם‎ 86, 15. 
"EUMD « 88,19. 


Posterior 


3 Similiter 106, 19. 132, 7. Vide ad 19, 11. 


^ Ben-Ascher retrahit tonum in penultimam אחרר)‎ 392) et igi- 
tur primam vocabuli subsequentis dagessat מרחיק)‎ ^nN) aeque 0 


84, 4. Of. Thorath emeth p. 29 not. 
Liber Psalmorum. 10 


Appendices criticae et masoreticae. 144 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 


.11 ,64« ית הלל וְיִתְחַללני 
.10 ,65 « רשקה Dept‏ 
ibid.‏ $5 כן 1275 


Tau TE TYBT Tac-1122 1Y27 > 66, 2. 


5t "im יכהשוהכה‎ 5% 

.4 ,66 ַַּהְאֶרֶץ | ְּלדְהַאָרֶץ | 
.66,12 כאנחבאש NA N3‏ 
56 אעשת DOZIN‏ 

.5 יאר "N*‏ 
.68,31 3" פָעַר 
6+ עז [תעצמות nioxrr)‏ 
1 למנצת לפנ | 
.16 ,69 רְאלִתַאָטר וְאֶלַדתְּאָטר 
.69,21 ולמנחמים 'nsonysb]‏ 
.23 ,69 « ְלֶשָלְימִים ְלְמלְמִים 
5 טפְִַַיהָם טְפִרְְקַלִיהָם 
8 תנה העון nz nm‏ 
5 יהַלכוּהף יְהַפלוּתז 
"cw nen "b&-nbn «71, 2.‏ 
AES "b" 71,11.‏ 
AT TN ^ * ibid.‏ 
T.‏ ,72« יַפֶרַחדבְּיָמִיו nog^‏ 2^3" 
48 רְאִיןעזר וְאִין עזר 


bN איכָה יָדֶע‎ 
ibi: 


.73,11 איבה ידעדאל 
oer +6‏ הוּא 


1 Sie etiam 69, 35. 90, 14. 105, 3. Vide ad 34, 4. et Jes. 
45, 20. 

? Similiter 103, 4. 147, 11. Ex. 6, 97. Num. 5, 18. Jos. 6, 23. 
Jer. 9, 16. II Chr. 5, 13. Ben-Ascher in 0/00/06 hateamim S. 34. 
diserte ait, in omnibus eiusmodi formis Mem sine Dagesch scriben- 
dum et Gaja praemittendum esse. Cf. Metheg-Setzung $. 20. 

5 Vide JfetAeg-Setzung S. 45. 
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Ben-Naftali: 
תוּרְדֶם‎ 
לִי‎ von? 
יסוּבף‎ 
WII "2 
נפשיי‎ porn 
פיב‎ 
הרס-שנימו*‎ 
tas rg 
מְמִתְקְומְמִי‎ 
ְּמָאָנָשִי‎ 
"vn די‎ 
פל נלי‎ 
iw 
"uu 
אֶתדארֶם'‎ 
| rias 
?nn» rixam 
]H57722 
qoem] 
3a5 ns 


1 Vide ad 89, 20. 


Ben-Ascher: 


cm 55,24. 

nani «56,3.‏ לי 
.10 ,56 לשוּבף 

ibid.‏ + כִּידאָל הים 
ntzn « 56, 14.‏ נפנזי 
.557,2" " 
.7 הרסדשנימך 
ibid.‏ נתץ 451 
"mapruam 59,2.‏ 
"JN 59,3.‏ 
Qs mztop 59,6‏ 
.59,8 « 5 2" 
1 ירְאָנִי 
.59,12« פןיטכהו 
2 את ארֶם 

1 לִמְנצהַ 

yap תִרְצְחוּ,‎ 4 
sor 62,13. 
qemm) 6512. 
daz-nwm > 66, 6. 


2 Vice versa differunt 18, 30. Vide 1707070 emet p. 40. 
3 Ex P. Ben-Naftali Cholem ante Makkef retinet, Ben-Ascher 
mutat in Kamez breve. Eodem modo differunt 69, 25. 121,8. Iob. 


9, 5. 24, 14. Prov. 4, 4., at vice versa 9, 9. 


+ Ex P. et Tschufutkale 13., vide ad 5, 7. 

5 Ben-Naftali tonum non retorquet in penultimam et Mercha 
ponit, vide ad 4, 7. Catalogus in Bibl. rabb. falso habet הבגדים‎ 
(25, 3), quo vocabulo nulla erat causa controversiae. 


6 Vide ad 28, 9. 


7 Ipsa Masora tria nN non makkephata numerat (Ps. 47, 5. 
60, 2. Prov. 3, 12), itaque consentit cum Ben-Ascher. 
5 Cf. Norzi ad h. 1. 6 Kimchi in Lexicis r. .רצח‎ 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
לא מפק יו"ד1‎ Spip בְִּיִפָּרותֶי‎ 0. 
שגל‎ n212 נצבה שגל‎ ibid. 
T2N mai הבית אביך‎ 1 
עמים »12-5 עָמים‎ 75r 45,18. 
arra "ra^ 46,5. 
wn 325 לכוּהְחָז‎ 9 
כמנצח 2232 ו‎ 1 
"23073" Seth «48, 15. 
«herr D&ab 49,1. 
לשאול לְשָאול:‎ 15 
שפט הוא‎ Nr DEO « 50, 6. 
זבה‎ mz; 50,23. 
בבואהאֶלִיו בְּבְוָא אלִין3‎ 5 
PIS "zTa צְדָק‎ "272 52,6. 
joy וּבְגְבוּרְתְהּ‎ 8 
לאדשמנ+‎ vat NS 54,5. 
520pa -2*p^ 55,22. 


! Sie expresse Cod. Tschuf. No. 13. Ben-Naftali Jod in Chirek 
praecedente quiescere sinit convenienter placito ejus, de quo ad Gen. 
27,28. egimus. Ben-Ascher Jod ut consonam pronuntiat neque ejus 
vocalem ad praepositionem praefixam rejicit ) 220000006 hateamim 8.13). 
Plerique textus praeter consuetudinem punctationem Naftaliticam re- 
ceperunt, fortasse propterea quia Raschi eam tanquam נקוד רב סעדיה‎ 
commemorat, favente insuper 000276 veochla 216. At eo adduci non 
possumus, ut punctationem Ben-Ascheri alioqui normativam desera- 
mus, praesertim cum caput illud libri 000276 veochla ג' מליך זרים‎ in- 
scriptum fidem non mereat, namque desunt ההכִיתִּיר‎ I Sam. 17, 35. 
et שַעִיפי‎ Iob. 20.2. Recte igitur P. .בִּיְקֶרותיך‎ Vide supra p. 99. 

? Vide ad 31,12. et 17007070 emeth p. 7. 

5 Ex P., vide ad 18, 30. et Dikduke hateamim S. 11. 

4 Vide ad 18, 8. 

5 Ben-Ascher litterae ק‎ dat Chatef pathach velut 5252 74, 5. 
בקרב‎ 11 Sam. 15, 5. Vide 31, 12. Ditduke hateamim $. 14. et in 
argumentis. In catalogo typis 638011260 110 locus desideratur. 
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Ben-Naftali: 
חס‎ ^P 
JEN 
DX כִּי‎ 
sn 
"E? אֶשְמְרָה‎ 
איש‎ Sen. 
"r2 
E: 
rhy? 
"DIT UDN 
"nee 
UND'YON אַנִיד‎ 
"Br 
i"oN "M3 
1 "ry 
אלְת: הום‎ 
אי‎ wo 
מאיש*‎ 
ְאלַמְשכּתַיף‎ 
| לְמָנִצְחַ‎ 
ה‎ 


Ben-Ascher: 
"Cr "2 «37, 40. 
JEXDITON 38,2. 
"Di-"5 38,5. 
| אֶהָבִי‎ 38, 192. 
"Eo-nyouM 39,2. 
יִתְהַלְהְאִיט‎ 39, 7. 
מִבָּלִִפְשְִי‎ 59 
i היעכני‎ 40, 3. 
לעשות‎ 40, 9. 
DYT DDN 0. 
oves 41, 2. 
אָמַרְתִּי‎ CON «41, 5. 
"ntm « 41, 8. 
"DN MN 42, 4. 
"onm 49,6. 
Dinp-ow 49, 8. 
אָלִי‎ DONI 42,11 
^N I pios 
popu ow 43,2. 
DX335 441. 
7znm «44,4. 
noN-*2T 5» 45,5. 


1 Sie differunt h. 1. similiter ac Gen. 6, 9. Catalogus in Bibliis 


rabb. per errorem להתהלך‎ 6 


? Eodem modo 45, 11. 80, 11. 89, 10. 11. 12. 90, 2. Iob. 5, 27. 
10, 22. Ben-Naftali imperatori Silluk etiamsi tonus non est in prima 


syllaba Munach servum associat. 
Mercha adhibet. 
? Sie etiam 82, 6. 116, 16. 


Ben-Ascher ubi res ita se habet 


Vide 2707078 emeth p. 40. 


* Cf. Norzium ad hos duos 10008 et supra ad 14, 1. 19, 11. 
5 Similiter 50, 283. 67, 2. 132, 9. Iob. 18, 4. Ben-Naftali, accen- 
tuum duplieationem respuens, satis habet, unum servum syllabae 


tonicae adjungere. 
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Ben-Naftali: 
nz שיר הנל‎ 


ris xi 
"TÉ-523 

1 ולשכני‎ 
"xm 

"IN52 

2n אְהבל,‎ 
וְכְסְהמַעפַהף‎ 
ינשה"‎ 
* rroranas 
ws vb 

וְאֶתדַכָּאִי רִיּח 
2" 122 דגש ל 


Ben-Ascher: 
nz3nm-0"b «30, 1. 
ri»a- wi LES 
ָּלצְרֶבי‎ 2 9. 

"asus ibid. 
הצילני‎ 6 
"2352 31,23. 

4 אהָבה, סגול 
4 וְכַלְדמַעָטַהוּ 
1 וינרשהו 

.4 ,34 « 112731935 
.12 .34 227122" 
89 וְאֶתדדּכַּאִידְרְוּחַ 
0 בלל 7122 רפה 


DNZ TIN 1 DINI € 35, 21.‏ הָאֶה 

.24 ,35 « ְאלדישְמְחוּ-לי "moie‏ לי 
nis nib 36, 1.‏ | 6 

"25 "7X "i227 75330 4 37, 23. 

pO» by «37, 40. 


ipe Be 


! Ben-Ascher ש\‎ cum Chatef Pathach pronuntiat, Ben-Naftali 
cum Scheba simplice quiescente. Vide argumenta. ₪16 etiam 49, 
15. 74, 5. 

? Ben-Naftali pronuntiat similiter atque תַאהבל‎ Prov.1, 22. In 
catalogo typis exscripto auctores varietatis commutati sunt, id quod 
dudum Norzi animadvertit (cujus in nota pro רבס"א‎ legendum .(ובה"א‎ 

? Eodem modo discrepant Ex.2,17. Vide 12000006 hateamim 8.52. 

+ Similiter 8, 3. 31, 12. 59, 2. 64, 11. 65, 10. 69,.35. 90, 14. 
105,3. 107, 32. 43. 119, 73. Etiam ubi eadem littera repetitur Ben- 
Naftali non ponit Chatef pathach. Vide argumenta ad 3, 7. 

Vide Masoram magnam ad Dan. 5, 11.‏ ל 

5 Eodem modo huie vocabulo Legarmeh distinctivum a Ben- 
Naftali, Illuj conjunctivum a Ben-Ascher attribuitur in reliquis 
septem Psalmorum exordiis illius similibus 44. 47. 49. 61. 69. 81. 85. 
Masora partes Ben-Ascheri sequitur, vide Z7orath emeth p. 13. De 
Mem raphato infra ad 69, 21. sermo erit. 


199 Loc a Ben-Ascher et Ben- Naftali diverse punctis signati. 


Ben-Naftali: 
! UE 
132m 
ָּלֶדמִטְאַלותֶיךּ‎ 
* co 
"menm 
לָאבָזָה‎ 
כּיחאלף‎ 
דשב בשמן‎ 
o wipe 
Yep oM 
DEN "2 
njnn"eN 
DPA 
אִלְִתְּחְרָש*‎ 
"tias 
5 לא יוציא הרי"‎ ,Dy3 
723 " קלס‎ 
sp 
Fan 


Ben-Ascher: 
XUEO 19,14. 
Sm 2,5. 
כַּכמְשאַלוְתיךףּ‎ > 20, 6. 
"cU « 20, 8. 
TN כל‎ 6 
Vin 22,15. 
ni27N5 22,25. 
iN" +4. 
you pay 25,5. 
"Nen, 247. 
»xby-bN «25,2. 
DEN-» 25,5. 
n37R7bN «27,3. 
nr) 27,6. 
אִכרתְחָרט‎ 1 
המְשירי‎ 7. 
*רעם, יוציא הרי"ש‎ 9 
D53 קלחו‎ 
וירְקידם‎ 6 
mines 29,9. 


29, 9. 33, 4. 34, 1. 40, 3. 9. 42, 4. 6. 48,15. 62,13. 66, 3. 69,16. 81,10. 
83, 20. 89, 46. 90, 17. 107, 29. 37. 109, 22. al. Cf. ad Gen. 13, 12. 

1 Ben-Ascher litterae »* Metheg tanquam 7277 adscribit, ne 
pronuntiando obscuretur. Vide ZAoratA emeth p. 21. 

? Ben-Naftali syllabae primae dat Gaja, etsi vox conjunctivum 
habet accentum. Vide ZJetAeg-Setzung S. 28. 

? Similiter 54, 3. 107, 32. Ben-Naftali Metheg non mutat in 
Munach, quia accentuum duplicationem aversatur. 

^ Ben-Ascher ja'a/su, Ben-Naftali 07799 pronuntiat. 

5 ₪16 etiam 83, 2. "Vide ad 5, 8. 19, 11. 

6 Ben-Ascher litterae ^ quam gutturalis sequitur Chatef pa- 
thach apponit, ut pronuntiationem faciliorem reddat (ef. וּרְאיכה‎ 
Cant. 3, 11). Ben-Naftali Scheba simplex relinquit. 


85, 7. 104, 9. 116,17. al. 
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Ben-Naftali: 
! yop | 112 
Ton wo 
p בת‎ 
p 
iru 
ns 


"DUTY‏ הֶתְעִיבְט 
ER722722‏ 
כי הרות 

4 d 

ב 
"7m‏ 

ו 
"brem‏ 

i25‏ אֶל 
"ywnreos‏ 
ו 
MERI‏ 
טהורֶה 
'c"Tenpn‏ 


Ben-Ascher: 
כודָע | פתח‎ 7 
71251 אֶנוט‎ 9, 21. 
s בִּמְזְמות‎ 2 
9 ו‎ Y N3 * 53 
תדְרוטהרמעף‎ 6 
עדדאֶכָה‎ 8 
14, 1. 
02/2. 
14, 2. 
53, 3. 


UN "3 + 18, 8. 
737"2 18,30. 
[להרגף‎ + 46. 
"Dog 18,49. 
bN7Ti23 19,2. 

5 בְּכְלֶהְאָרֶץ | 
8 עדת v»‏ 

199 מצרת ית 
.0 מהורה 
1 הִַַּחָמָדִים 


"re mein] 


Esso | 


! Ben-Aseher hoe verbum tertiam praeteriti esse statuit, Ben- 


Naftali participium. Editiones punctationem Ben-Ascheri sequuntur 
itemque Masora ad Prov. 31, 23. 
typis exscripta id quod Ben-Naftali statuit exprimere videtur. 


Contra nota masor. ad Ps. 76, 2. 


? Servi Rebia gereschati, ubi duos habet, sec. Ben-Ascher sunt 


Tarcha et Mercha, sec. Ben-Naftali Mercha repetitum. 


3 Sie etiam 54,5. 65,10. 71,11. 102,14. al. Ben-Ascher Makkef 


omittit, Zinnorith vicem ejus implet. Ben-Naftali qui Zinnorith non 
adhibet, makkephatione supersedere nequit. Vide Z7oratA emeth p. 9. 


+ Eodem modo 25,5. 31, 3. 84, 19. 38, 5. 46,9. 51,2. 69, 28. 


Vide Thorath emeth p. 0. 


5 Sic etiam 20, 6. 31, 12. 33, 4. 39, 9. 66, 4. 103, 2. 119, 99. 


Vide ad Gen. 6, 7. et Met/Aeg-Setzung S. 27. 28. 


6 Ben-Naftali gutturali syllabam claudit velut 2, 12. 5, 8. 28, 1. 


131 Loc a Ben-Ascher et. Ben-Naftali diverse punctis signati. 


Ben-N aftali: 
[32v n8 
EE: 
סה לינו‎ 
"Sue UN 
"ncm 
אִשְפְּהְוֶה*‎ 
ix כי‎ 
Pap 
JEN 
I 
PUN INDI 


r] . 
"erro 


Ben-Ascher: 

.3,2 270125 
.3,8 אֶתדכָּלֶהאִיְבִי 
.7 נסההעלינ 
ל אור 7358 
2rxh5, 0‏ 1" 
FON + 8.‏ 
.255,11" מרו 
2 יישמחף 
ii‏ אַלִדבְּאַפְּךָ 

| enOPdy «8,3. 
"2vis-2383 9, 4. 
5ar-obü^ 9,9. 


1 Ben-Ascher accentum ponit in ultima, Ben-Naftali in penultima. 
? Differentia aut in eo consistit, quod Ben-Naftali pro "archa 
et Munach duo Mercha praefert sicut 59, 6. 92, 5. 15. 102, 26. al. 


aut in eo quod accentus sie collocat: 


in argumentis. 


Vide supra‏ .עָלינו אור 


? Ben-Naftali non interponit Pasek. Eodem modo 10, 3. 35, 
21. 58, 7. 141, 4. Idem, ut supra notavimus, Zinnorith omittit. 
Masora stat a partibus Ben-Ascheri. Cf. catalogum locorum paseka- 


torum. 


+ Ben-Naftali Gaja ponit, tametsi vox servum habet. "Vide 
AMetheg-Setzung S. 24. et ad Gen. 2, 6. itemque infra ad 19, 11. 

5 Similiter 9, 21. 10, 2. 12, 8. 22, 12. 25, 2. 34, 4. 37, 40. 52,5. 
56,3. 59,6. 8. 73, 16. al. Ben-Ascher ponit T'archa et Mercha (vide 
Thorath emeth p. 11), Ben-Naftali Mercha repetit. | 

6 Similiter 13, 3. 22, 25. 23, 34. 27, 6. 31,12. 68, 31. 90, 10. 


122, 4. 187, 8. Vide 270007 emeth p. 30. 


Vide ad 34, 4.‏ ז 


5 Ben-Naftali, 8 makkephatione aversus, servum ponit veluti 
19, 2. 20, 8. 29, 4. 30, 1. 37, 23. 39,2. 60, 19. 12, 1. 91,4. 94, 1. et 


saepe. Cf ad Gen. 1, 24. 


? Similiter 10, 15. 96, 13. 132, 1. Ben-Ascher Cholem ante 
Makkef retinet, Ben-Naftali vocalem corripit et primae syllabae 
Gaja addit. "Vide 1707000 emet p. 16. 66 MetAeg-Setzung S. 30. 
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Orientales: Occidentales: 
: כתיב וקרי‎ wo) | | כתיב, וְֶלֶ קרי‎ wt) 139,16. 
חסר אל"ף יאמרוך מלא‎ "yu 129,30: 
IV. 


חלופי נקור של ספר תהלות 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 
Loci Psalterii Ben-Ascher et Ben-Naftala diverse punctis signati.‏ 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro grammatico 
ms. עדת דָּבּוּרִים‎ Cod. Tschufutkal. No. 13). 


Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
QNS SON כ‎ 1:2 
Mipyinas innen did 
nans ובְהֶרונן‎ 5. 
אִסְפְרָה ִסַפָרָה‎ 7 
ner בִִּרְאָה‎ 1 
"IRÓN? TE (RimVUP 212. 


! Indidem; Masora recensionem occidentalem sequitur, cf. Mas. 
magna ad Lev.11,21. 000006 veocha 105. 

? Vide ad Jes. 10, 22. 

? Sie etiam 18, 8. 28, 7. 31, 16. 54, 5. 55, 94. 56; 10. 5972; 
50:15. 69, 29. 88, 19. 89, 26. 33. 30. 46. 95, 7. 113, 5. a... Ben- 
Naftali, qui quantum fieri potest accentum duplicem in uno eodem- 
que vocabulo devitat, praevium Merchae Zinnorith omittit. 

+ Sie etiam 54,3. 117,13. 90, 7. 119, 8. 29. 145, 4. Ben-Naftali 
ab accentuum geminatione abhorrens Metheg non mutat in 'Tarcha. 

v סנ‎ eam $185; 49.c19. 10422. 15.. 63; 12: 106,/24£.- 101, 3: 
Vide MetAeg-Setzung S. 97. 

6 Haec differentia commemoratur ad Deut. 14,3. Cf. ad Gen. 
2*, 28. 46, 2. 

7 Ben-Naftali, missa makkephatione, priori voci servum appo- 
nit idemque gutturali alterius non compositum, sed simplex Scheba 
impertit. Vide ad 19, 11. 


135  Seripturae inter. Palaestinenses et. Babylonios. controversae. 


yl IChr.16,31.‏ הַשָדֶה 
"UD ror" Ps.96,12.‏ 
IOhr.16,33.‏ אז 30" עצי 2*5" 
.96,12 אז "Xy bp v0‏ יָער 
*5Eb IChr.106,33.‏ יי כי בא 
858 לפני יי כי בא 


III. 
חלופי ספר תהלות‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי.‎ 
Scripturae Psalterii inter. scholas occidentales (Palaestinenses) 
et. orientales (Babylonios) controversae. 
Orientales: Occidentales: 
רפה:‎ mn דגש | ונשליכה‎ 520 n5u» 2,8. 
ביו"ד?‎ CD» אצבעתיך,בה"א‎ nora 4 
פערלליהם, מלא ו"ו — כעלליהם, חסר‎ 4 


Y355 2n» jw 22,24.‏ קרי 

יביאוני יבואוני כתיב, יִבִיאוני קרי 
6 בשמחת, חסר בשמהות, מלא 

.0 סירתיכם, מלא יו"ד סירתכם, Qon‏ 

1 כדוד מזמדר, מלא לדוד מזמר, חסר 
42 הרחיק 32:272 רגט הרחיק ממָנל, רפה 

4 ישמנפכי ישסונני כתיב, ישטנוני קרי 
.5 אשכחף אשכחך כתיב, אשכחכי 5p‏ 


1 Sie etiam 103,12. Vide ad Iob. 21,14. 

? Ex P. ubi notata est: למדנח' מעשי אצבעתיך כת' יו למער'‎ 
כת' ה'‎ Cf. similes Mich. 5, 12. Iob. 14, 15. Cant. 7, 2. Koh. 5, 5. 
Masora occidentalem textum sequens hane vocem non refert inter 
undecim *i2»72 cum Jod pluralis (Mas. fin. p. 51). 

? Sie Cod. Tschufutkalensis No. 116 (fragmentum Hagiographo- 
rum decem foliis constans). 
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3——— הטש 1 


זרע by"‏ עבדו 
זרע אַבְרְהֶם עבדו 
s:‏ לעולם בריתו 
;2^ לעולם בריתו 


שבועתו ליצחק 

ושבועתו כישחק. וסמן, למה זה צחקה שרה 
(Gen. 18, 13)‏ 

אתן ארץ 1225 

אתן אֶתהארץ כנען 

בהיופְכֶם "na‏ מספר 

בהיותם מתי מספר 

ומממלכה 

מממלכה 

לא הניח לְאִיש 

לא הניח אֶדֶם 

ּבְנְביאי אל תרעו 

wem‏ אל תרעו 

בשרו מיום אָל nv‏ ישועתו 

בשרו מיום לָיום ישועתו 


ספרו בגוים אֶתהכבודו 
ספרו בגיים כבודו 


wi‏ הוא על כל אלהים 
נזרא הוא על כל אלהים 


עזוְחְדָיֶה בְּמְקְמן 


עז nowED‏ בְּמְקְדְטו 

ובאו לְפְּנִיו השתחוו 5" בהדרת קדש 

ובאו לְהַצַרותִיו: mo‏ פסוק: השתחוו, ראש פסוק. 
חילו oec‏ 

חילו מפניו 


I Chr. 16, 13. 
Ps. 105, 6. 


I Chr. 16, 14. 
Ps. 105, 8. 


I Chr. 16,16. 
Ps. 105, 9. 

I Chr. 16, 18. 
Ps. 105, 11. 


I Chr. 16, 19. 
Ps. 105, 12, 


I Chr. 16, 20. 
Ps. 105, 13. 


I Chr. 16, 21. 
Ps. 105, 14. 


I Chr. 16, 22. 
Ps. 105, 15. 


I Chr. 16, 23. 
Ps. 96, 2. 


I Chr. 16, 24. 
Bsz96: 9; 


I Chr. 16, 25. 
Ps. 96, 4. 


I Chr. 16, 27. 
Ps. 96, 6. 


I Chr. 16, 29. 
Ps. 96, 8. 9. 


I Chr. 16, 30. 
Ps. 96, 9. 


1953 


Cu‏ ואין משיע 

יְשַנְּעו ואין מושיע 

אל יי 

5y‏ ור 

ואשחקם ^br5‏ אֶרֶץ כטיט חוצות Dp7N‏ 
ואשחקם כִּעְפֶר עָלְפָּנִי רוּח כטיט חוצות אריקם 
וֶּפלטני מריבי var‏ תִּטְמְרְנִי 

"Jo"i»m n» מריבי‎ "eben 

בני נכר wonsp‏ לי לֶשמוע אזן ישמעו "b‏ 
vac‏ אזן ישמנו לי בני 22" "nz?‏ לי 
wm‏ ממסגרופם 

wn"‏ מְמסגרותִיהֶם 

אכלהי צר "yo‏ 

אלהי ישעי 

למריד עמים תחחני 

"nnn עמים‎ 27^ 

wir‏ מאיבי "2p7*5‏ תרוממני 
"oLE‏ מאיבי אף "2p yo‏ תרוממני 
מאיש menn‏ תצילני 

מאיש cnm‏ תצילני 

על כן אידך ^^ arias‏ ולשמך אזמָר 

על כן mw‏ בַגִּיָם ו יַי ולשמך nnm‏ 
מְִנְה ישרעות 

5375 ישועות 


דברי הימים חלוף תהלות 


Loci Psalmorum consimiles qui facile confunduntur. 


— 


II Sam. 22, 42. 
Ps. 18, 42. 
II Sam. 22, 42. 
Ps. 18,42. 
Il Sam. 22, 43. 
Ps. 18, 43. 


II Sam. 22, 44. 
Ps. 18, 44. 


II Sam. 22, 45. 
Ps. 18, $5: 


II Sam. 22, 46. 
Ps. 18, 46. 


II Sam. 22, 47. 
Ps. 18, 47. 


II Sam. 22, 48. 
Ps. 18, 48. 


II Sam. 22, 49. 
Ps.18,49. 


II Sam. 22, 49. 
Ps. 18, 49. 


II Sam. 22, 50. 
Ps. 18,50; 


II Sam. 22, 51. 
Ps. 18; 55; 


1008110168 Psalmorum a. Chronista repetitorum. 


IChr16,12.‏ ומשפטי פיהף 
105,5 .2% ומשפטי YE‏ 
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עם נבר ^2rm‏ ועם עקש 5gnm‏ 
עם נבר irn‏ ועם עקש תִמְפַתָּל 


orones‏ עני תושיע וַעינֶיף עַל רְמִים תשפיל 
כִּי By npN‏ עני תושיע murs‏ רמות תשפיל 


כי אתה נירי יי e‏ יניה 

כי אתה תְּאִיר נרי יי אִלְהי יניה 
בַּאלהי אדלג שור 

ּבָאלֶהי אדלג שור . 

כי מי אל urban‏ יי רמל צור מ>לעדי 
0.9" אל ות מבלעדי יי ומי צור "pos‏ 
האל "r5‏ חיל Op‏ 

im חיל‎ Won האל‎ 

nn‏ קשת 

e‏ קשת 

רענתף תרבני 

am‏ תִסְעָדְנִי n2?‏ תרבני 
aman‏ צעדי תחתני 

תרחיב צעדי תחתי 

D'UIVZUN) איבי‎ DETUN 

ארדוף אויבי DN)‏ 

ואַכַלֶם ואמחצם ולא יקומון ויפלו 
אמחצם N51‏ יַכְלוּ קוּם יפלו 

bn owe 

ותְּאָזֶּרנִי חיל 

"rnn "ap 

"nnn קמי‎ 

ואיבי פתה לי ערף משנאי Dn"oxWwy‏ 
ואיבי nep)‏ לי ערף וּמשנאי אַצמיתם 
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IRR RR TL OON 


II Sam. 22, 27. 
P318; 21- 


II Sam. 22, 28. 
Ps. 18, 28. 


II Sam. 22, 29. 
.ל‎ 


II Sam. 22, 30. 
Ps. 18, 30. 


II Sam. 22, 32. 
Ps. 18, 32. 


II Sam. 22, 33. 
Ps. 18, 33. 


II Sam. 22, 35. 
Ps. 18, 35. 


II Sam. 22, 36. 
Ps. 18, 36. 


II Sam. 22, 37. 
P818; 97. 


II Sam. 22, 38. 
Ps. 18, 38. 


II Sam. 22, 39. 
Ps. 18, 39. 


II Sam. 22, 40. 
Ps. 18, 40. 


II Sam. 22, 40. 
Ps. 18, 40. 


II Sam. 22, 41. 
Ps. 18, 41. 
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LLoct Psalmorum. consimiles qui facile confunduntur. 


——— MR E E RID. 


רישת חשך סביבתיו ספות nOn‏ מים 
nme‏ חשך j"nro‏ סביבותיו סַכָתו n2urn‏ מים 
mon‏ נגדו בַּעַרוּ גחלי אש 

מנגה נגדו "2y‏ עָבְרוּ 72 "br‏ אש 
ירעם ya‏ שמים יי ועליון qm‏ קולו 
וירעם בַשמים יי ועליון יתן "2r 722 "bp‏ אש 
וישלח חצים ויפיצם Dm p?2‏ 

וישלח חציו ויפיצם וְּבְרְקִים 25 Dum‏ 
ויראו אפיקי ^2 »5" 

ויראו אפיקי מַים ויגלו 

m»‏ יי מנשמת רוח אפן 

JEN יי מנשמת רוח‎ gm» 

משנאי 

מִשנאי 

ויהי יי משען לי 

ויהי יי למשען לי 

Nx‏ למרחב אתי 

"wu‏ למרחב 

יגמלני יי כצדקתי 

ונמלני " כצדקי 

לא אסור 7232 

"53 "ON לא‎ 

mam‏ תמים כו ואשִתִמְּרָה 

"Nt‏ תמים T2»‏ ואשפמר 

aum‏ ^ לי כצדקתי כברי 

וישב יי לי כצדקל כבר "j^‏ 

ar‏ 4135 תמים 

עם 423 תמים 


II Sam. 22, 12. 
Ps. 18,12; 


II Sam. 28, 13. 
Pa. 18, 13: 


II Sam. 22, 14. 
Ps. 18, 14. 


II Sam. 22, 15. 
Ps. 18, 15. 


II Sam. 22, 16. 
Ps. 18, 16. 


II Sam. 22,16. 
Ps. 18,16. 


II Sam. 22, 18. 
Ps18 L5 


11 Sam. 22, 19, 
Ps. 18; 19: 


IISam: 22520: 
Ps. 18, 20. 


II Sam. 22, 21. 
Ps. 18; 21. 


II Sam. 22, 23. 
Ps. 18, 23. 


II Sam. 22, 24. 
Ps. 18, 24. 


II Sam. 5 
Ps. 18, 25. 


II Sam. 22, 26. 


Ps. 18, 26. 
9* 
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שמואל men‏ תהלות 


Varietates duplicis textus epinicii Davidio. 


מכף כל איביו nz»‏ שאול 

מכף כל איביו הּמְיד שאול 

ויאמר יי סלעי ומצדתי ומפלטי 5": 

ויאמר wont.‏ יָי חַזְקִי: me)‏ פסוק) יי סלעי 
ומצודתי ומפכטי 

"mx "nt‏ אחסה בו 

אלִי צורי אחסה בו 

"rum onmo "run "cu cwn 

משגבי : 

הּמַאיָבִי אושע 

"eR 103‏ אושע 

"S250 "JEEN ^5‏ מות נחלי 

אפפוני "52r‏ מות ונחלי 

חבלי שאול 20 

חבלי שטאול 1229" .רסמן ,סבוני גם סבבוני (Ps.118,12)‏ 

ואל אלהי אֶקְרא 

ואל אלהי אַפַּעָ 

וישמע מהיכלו קולי ושועתי באזניו 

ישמע מהיכלו קולי ושועתי v2E5‏ תְּבוא באזניף 

rain.‏ ותרעש 

uvm‏ ותרעש 

מוסדות השמים 

»9 הָרִים 

N03‏ על כנפי 

wj"‏ על כנפי 


II Sam. 22, 1. 
P5. T9. 1. 


II Sam. 22, 2. 
Ps. 18, 2. 


II Sam. 22, 3. 
Ps. 18, 3. 


II Sam. 22, 3. 
Ps. 18, 3. 


II Sam. 22, 4. 
Ps. 18, 4. 


II Sam. 22, 5. 
P3: 18,5. 


II Sam. 22, 6. 
ו‎ 


II Sam. 22, 7. 
Ps. 18, 7. 


II Sam. 22, 7. 
P8184. 


II Sam. 22, 8. 
Ps. 18, 8. 


II Sam. 22, 8. 
Ps. 18,8. 


II Sam. 22, 11. 
Pass 19, V1. 


129 Loci Psaliorum consimiles qui facile confunduntur. 


לפני יי כי בא כִּי N2‏ לשפט הארץ 

לפני יי כי בא לשפט הארץ 

ישפט תבל בצדק ועמים imnj"awa‏ 

ישפט תבל בצדק יעמים בְּמִישָרִים 

ni»p2 ירדו‎ m" יעלו‎ 

m" t‏ ירדו תְהומות 

אִשִירָה n‏ בחיי 

אהַללה יי בחיי. וסמן, שירו לה' הללו את הי 
(Jer. 20, 13)‏ 

ויצעקו -- ממצוקותיהס D2"x*‏ 

prm‏ -- ממצקותיהם יושִיעם 

ויצכפקו -- וממצוקתיהם pmo .nmw"X‏ 
מדבר וים צד"י, אסירים וחולים בזי"ן, וסמן, 
מי"ץ אח"ז. 

הכללויה 3555 "y‏ יי הללו אֶתדשם יי 

הללויה הלכלו אֶתשַם יי הללן "2r‏ יי 

לא לנו -- על חסדך על אמתך 

אשתחוה -- על by qun‏ אמתך 

enmuxy‏ כסף וזהב 

anm כסף‎ ain עצבי‎ 

אזנים להם וכא יִשְמָע 

אזנים להם וכא יְאַזִינוּ. וסמן, שמעו והאזינו 
(Jer. 13,15)‏ 

כי פקודיך "pup‏ 

כי פקדיך "pozo‏ 


pz "irl uns‏ וחסידיף ירננו 
וכהניה אלביש ישע z"TOm‏ 125 ירננו 
in‏ ארצם נחלה 

nona ארצם‎ in 


Liber Psalmorum. 


96, 13 Primo 
98,9 Secundo 


96, 13 Primo 
98, 9 Secundo 


104, 8 Primo 
107, 26 Secundo 


104,33 Primo 
146, 2 Secundo 


107, 6 Primo 

107, 13| Secundo et 
107, 19/ Tertio 

107, 28 Quarto 


113,1 Primo 
135,1 Secundo 


115,1 Primo 
138, 2 Secundo 


115,4 Primo 
135, 15 Secundo 


115,6 Primo 
135,17 Secundo 


119, 45 Primo 

119, 56 d et 
119,100/ Tertio 
132, 9 Primo 
132,16 Secundo 


135,12 Primo 


136, 21 Secundo. 
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אך DN‏ אלהים n'217‏ נפשי ממנו "Diüd^‏ 

אך "SIND‏ 25" נפשי כִּי ממנו "ppm‏ 

משגבי לא אמוט רִבָּה 

משגבי לא אמוט mo)‏ פסוק) 

בתחתיות הָארץ 

בתחתיות ארץ. וסמן, הארץ אשר הכה וכף" 
^N‏ מקנה )4 ,32 (Num.‏ 

"325 סוררים‎ N 

וְאַפ סוררים לשפן 

קולי אל CUN‏ וְאֶצֶקָה 

קרלר אל בל אק 

האירו ברקים תבל npa‏ וַפִּרְעש הארץ 

האירו ברקיו תבל npe‏ וַפַּחָל הארץ 

ונפלאתיו אשר עָשָה 

ונפלאותיו אשר הָרְאִם 

שמע " ויתעבר 

שמע אִלְהָים ויתעבר 

Ese DS 

e‏ ככ בבוה באראם 

ראשית אונים 

py b25 ראשית‎ 

עד מה יי ron‏ לנצח תבער כמו אש 
ו 

עד מה יי "pom‏ לנצת תבער כמו אש 
ו 

ְהאר פניך ונושעה 

האר פניך ונושעה. וסמן, וְהַהַראל )15 ,43 Ez.‏ 

45 אמצתה‎ 5m 

על D7M"j2‏ אמצת לך 


62, 2 Primo 
62, 6 Secundo 


62, 8 Primo 
62, 7 Secundo 


63, 10 Primo 
139, 15 Secundo 


68, 7 Primo 
68, 19 Secundo 


77, 2 Primo 
142, 2 Secundo 


11,19 Primo 
97, 4 Secundo 


78, 4 Primo 
78,11 Secundo 


78, 21 Primo 
18,59 Secundo 


18,51 Primo 
105, 36 Secundo 


78, 51 Primo 
105,36 Secundo 


19,5 Primo 
89, 47 Secundo 


80, 4| Primo et 
80,8 [Secundo 
80, 20 "T'ertio 
80, 16 Primo 
80, 18 Secundo 
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לְתתְהלך לפני ia mw‏ החיים 

אֶתְהלך לפני " בְּאַרְצות החיים 

רומה על mus‏ אכהים b»‏ כל הארץ 
כבודך 

רומה »5 שמים אכהים על כל הארץ כבודך 

רומה על שמים אלהים *»5 כל הארץ כבודך 

נכון לבי אלהים נָכוּן "zb‏ אשירה ואזמָרה 

נכון לבי אלהים אשירה ואזמָרה אַף "ri‏ 

עוּרָה כְָבודִי עורה הנבל וכנור אעירה שהר 

עורה הנבל וכנור אעירה שחר 

אודך בּעמים "UN‏ אזמרך בלאמים 

אודך בעמים יָיָ ואזמרך בלאמים 

כי גדול עד שמים 

5" גדול 5r‏ שמים. וסמן, מהארץ עד מעל 
הפתח )20 ,41 (Ezech.‏ 

329 לערב 

2055 12" 

mo) "2307 כי אלהים‎ mouN אכיך‎ d 
פסוק)‎ 

"uv‏ אליך numm‏ ^ אלהים משנגבי אֶלְהָי 
"Ten‏ 

לי גלעד 53" מנשה 

לי בלעד לל מנשה. וחד פסוק סמן, וְלִי הדברי 
(Dan. 4,33) *5 neo" ^21‏ 

עָלִי פלשת הַתְרְעָעִי 

5r‏ פלשת אַתֶריְעֶע 

מי יובילני עיר 1x5‏ 

מי יובילני "y‏ מִבְצַר 

הלא אַתָּה אלהים "nn‏ 

הלא אלהים זנחתנו 


56, 4 Primo 
116,9 Secundo 


57,6 Primo 


57,12 Secundo 
108, 6 "Tertio 


57,8 Primo 
108, 2 Secundo 


57,9 Primo 
108, 3 Secundo 


57,10 Primo 
108, 4 Secundo 


57,11 Primo 
108, 5 Secundo 


59,7 Primo 
59, 15 Secundo 


59, 10 Primo 


59, 18 Secundo 


60,9 Primo 
108,9 Secundo 


60, 10 Primo 
108, 10 Secundo 
60, 11 Primo 
108, 11 Secundo 


60, 12 Primo 
108, 12 Secundo 
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ברוך יי אלהי ישראל מַהעולם ועד העולם 
אמן ואמן: 

ברוך יי אִלַהִים אלהי ישראל עשה נפַּלְאות 
11135 

ברוך יי לעולם אמן ואמן: 

ברוך יי אלהי ישראל ya‏ העולם ועד העולם 
UN)‏ כֶֶּהחָעָס אמן הַכַכוּיָה : 

"DN "N32 

בְטְמְרֶם אי 

"anm‏ עכי 

"mm ma‏ עלי 


ישועות YID‏ 
ישועת פני "DEN‏ 


JjoN פְכַחְפָּנִי למה קדר‎ nob 

למה "immo‏ למה קדר אֶתָהלְףָ. וסמן ש"אפ 
ז"את. 

ולא תצא בצבאותינו 

ולא תצא אִלְהִים בצבאותינו 

לכו wm‏ מפעלות יי 

לכו Qi‏ מפעלות אִלְהִים 

וְאדם ביקר 53 (5s‏ 

אדם ביקר ND‏ יָבִין 

וניד שמים צדקו 

Ux השמים‎ eun 

מה ner‏ 2" סי 

מה יעשה B7N‏ 55 וחד פסוק סמן, על 453 
אדם לא ייסך )30,32 (Ex.‏ 

כי הַצַלַסּ נפשי ממות 

כי חִפַצְתָּ נפשי ממות 


41,14 Primo 
72,18 Secundo 


89,53 "Tertio 
106, 48 Quarto 


42, 4 Primo 
42,11 Secundo 
42, 6 Primo 
42, 12| Secundo 
49.5 J'T'ertio 
42, 6 Primo 
42, ב‎ 
43,5 J'Tertio 
42, 10 Primo 
48, 2 Secundo 


44, 10 Primo 
60, 12 Secundo 
46,9 Primo 
66, 5 Secundo 
49, 13 Primo 
49, 21 Secundo 
50, 6 Primo 
97,6 Secundo 


56,5 Primo 
56,12 Secundo 


56, 14 Primo 
116,8 Secundo 


126 


125 
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7-7 


"nnb wi»‏ עוכם 

"nne wt‏ עולם 

מי זה 455 הכבוד יי עזוז וגבור 

מי הוּא זה 452 הכבוד יי צכאות 

הורני יי דרכך וְּנְחָנִי 

הורני יי דרכך T20N‏ 

בצדקתך פלטני 

בצדקתך *35*xm‏ ּתפכטני 

לצור מעוז לבית nin‏ להושיכני 

לצור מעון לבא n"sx "om‏ להושיעני. וסמן 
מפיקים מזן אל זן )13 ,144( 

האירה פניך על עבדך הושיעני בְחסדך (בבי"ת) 

עזרני יי אלהי הושיעני כְחסדך (בכ"ף)י וסמן 
ה"ב <"ך. 

סור מרע ועשה טוב בקש טלוס ורדפהו 

סור מרע ועשה טוב ושכן לעולם 

יי מי כמוך 

אֶלְהִים "à‏ כמוך 

יבשו vpn Seen‏ סָּמְַחִי רְעָתִי 

יבשו וְיִחָפְּרוּ Um‏ מְבַקְשִי נַפָשי 

יבשו וְיְחָפרוּ מְבַקְשִי נפָשי 

יבשו יִכְכוּ שסְנִי נַפָשי 

ישמ על עקב בשתם האמרים כִי האח האת 

sche‏ על עקב בשתם האמרים האח האה 

יאמרו תמיד יגדל " אהבי תּשועתך 

ויאמרו תמיד יגדל אֶלְהָים אהבי ישועתך 

"SN ומפלטי אתה‎ "nus לי‎ zur yw 
אל תאחר‎ 

אִלְהִים חוּשה "b‏ עזרי ומפלטי אתה יל אפ 
תאחר 


24, 7 Primo 
24, 9 Secundo 
24, 8 Primo 
24,10 Secundo 
27,11 Primo 
86, 11 Secundo 
31,2 Primo 
71,2 Secundo 


31,3 Primo 
71,3 Secundo 


31,17 Primo 
109, 26 Secundo 


934, 15 Primo 
91,27 Secundo 
35, 10 Primo 
11,19 Secundo 
35, 26 Primo 
40, 15 Secundo 
10,3 "Tertio 
71,13 Quarto 
40, 16 Primo 
70, 4 Secundo 
40, 17 Primo 
70, 5 Secundo 


40, 18 Primo 


10, 6 Secundo 
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Loci Psalmorum consimiles qui facile confunduntur. 


DRY DN עבדו‎ 

עבדו את יי בָּטְמְחָה 

אל sex‏ תוכיחני וְאָל בחמתך תיסרני 
אל בַּקְצְפְּף תוכיחני ּבחמתך תיסרני 
עששה orto‏ עיני 

עששה בְּכעס עיני 

השחיתו התעיבו עַלִילָה 

217 [התעיבו‎ mnes 

יי משמים השקיף 

mut‏ משמים השקיף 

555 49 יחדו 

כל סג יחדו 

ידער "orp-bs‏ און 

ידער פעכי און 

יי לא קראו 

mats‏ לא קראו 

שם פחדו פחד כי אלהים בר 

שם פחדו פחד לא EB mn‏ כי אכהים "UP‏ 
יטועת ישראל 

ישעת ישראל 

בשוב יי שבות 

בשוב a5‏ שבות 

ולא 1-25 קום 

SALLE 


2, 11 Primo 
100, 2 Secundo 
6, 2 Primo 
38, 2 Secundo 
6, 8 Primo 
91, 11 Secundo 
14,1 Primo 
55, 2 Secundo 
14, 2 Primo 
53, 3 Seeundo 
14, 3 Primo 
53, 4 Secundo 
14, 4 Primo 
53, 9. Secundo 
14, 4 Primo 
509, 9 Secundo 
14, 5 Primo 
53, 6 Secundo 
14,7 Primo 
53, € Secundo 
14, 7 Primo 
93, 7 Secundo 


18, 39 Primo 
36, 13 Secundo 


123 Lectionum receptarum. argumenta e£ rationes. 


sicut in F.H. In F. Masora ad Deut.10, 21 diserte ait: הרא‎ 
4255 נוראת כתיבין, ומי‎ (h. L) ns ועזוז‎ (Deut) תהלתך‎ 
נראוּת כתיבין,‎ (I Chr. 17, 21) וחברו‎ (I Sam. 7, 23) ישראל‎ 
arc ושארי‎ 

Ibid. וגךדפותך‎ Sie Chethib in 'Thessal atque in F. H. Keri est 
nov. Vide Norzium. 

145, 16 7j7* unum de quinque in Psalterio sine Jod scriptis, 
teste Masora ad 32, 4. 

145, 21 ^zT, Jod eum Gaja in Brix. 'T'hessal. 

146, 3 בבן-אדם ו‎ Brixiensis superscripto Pazer: .בבן-אדם‎ Cf. 
חלופי נקוד‎ ad 125, 3. 

146, 7 לעשוקים‎ Lamed kamezatum in C. 1. 2. 11. aeque ac 
.לרעבים‎ 

147, 2. $1323 defective. Non refertur inter quinque plene scribenda 
(Mas. fin. 17»). 

147, b אדונינר‎ dupliciter plene in codd. Masora notat: .לית מלא‎ 
At I Sam. 16, 16. אדככר‎ dupliciter defectivum, ubi notatur: 
מלא דמלא.‎ n5 לית חסר דחסר, גדול אדונינו ורב‎ 

147, 10  יקושבהאל,‎ E 3. et ed. 1477 exhibent 7N53 addito Vav 
copul. 

147, 17 "rp Kuf pathachatum. Sie Brix. Ven. 1525. Lombros. 
Athias Jablonski Opitius Michaelis Heidenheim, assentientibus 
C. 2. E 1. 2. 3. H. S. Cod. Psalter. Justo jure, nam r^y flectitur 
sicut יַרַח, זַרְחי זַרח‎ ^r. Vide librum Precationum a me 
illustratum, quem Alodath Jisrael inscripsi, p. 70. 

148, 2 111555 cum Dechi et -55 dagessatum in codd. veteri- 
busque edd. i 

148, 12 ni»: nz H. adnotat: ב' מלאיך‎ h. e. bis (in Psalmis) omnino 
plene. F. E 1. 2. et Mas. parva ms. notant: מלאין‎ ^». Vide ad 
45, 15. 

149, 2 n553 itemque במחול‎ v. 9., utrumque cum Beth dages- 
sato in F. Cod. Psalter. Brix. Thessal Vide 23, 8. 

150, 4 m^3722 Nun dagessatum. ₪1 singularis 1"72, simile est 
צצים‎ I Reg. 6, 18 a yx. 

Ibid. 232* Gimel raphatum in codd. 1188028 notat: ב' חד מלא‎ 
h. e. bis occurrit, semel plene, scilicet Gen. 4, 21. Ibi nota- 
tur: ^on "n .בי‎ OR ad fen. 18, 6; 

150, 5 5x52 prius hujus versus cum Gaja, alterum non item. 
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139, 12 יחשיף‎ Cheth eum 56008 quiescente in codd. quemad- 
modum Jer. 13, 16. *3t5r3*1 Ps. 105, 28. "I2 Iob. 38, 2 6. 


139, 14 "rvbp2, F. H. Cod. Psalter.: .כפלאת"‎ At Kimchi in 
2/0770 140^ et Lex. rad. פלא‎ medium Jod testatur, quod 
Masora postulat: 35 .לית כתיב‎ 

139, 15 בסתר‎ Samech segolatum in E 1. Brix., teste Masora, 
ef. MicAlol 1085. 

139, 20 7 102^ sine א‎ radicali. Similiter תמרר‎ II Sam. 19, 14, 
teste Masora, cf. ZMécAlol 95% Vide infra חלופי מערבאי‎ 
.ומדנחאי‎ 

139, 22 לאיבים‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. sicut 'T'hren. 
1, 2., teste Masora. 

140, 7? "bw, Er 1.2:9: Brbss "EN eum Munach ultimae. At cf. 
224 11: 27. 

140, 9 "MIND, Cod. Psalterii: "MNA. Vide 10007006 184v. 

140, 10 "3c" Beth pathachatum, ut docet JficAlol 85% 

141, 3 mx Zade dagessatum, testibus ZXma 143 et MicAlol 3b. 

142, 7 מרדפי‎ Pe pathachatum quemadmodum 143, 1 תחנוני‎ 
Nun pathachatum est. Sie praecipiunt Masora et Michlol 355. 

148, 9 כסתי‎ defective. Masora et typis exscripta et ms. notat: 
.לית וחסר‎ 

143, 0 nx cum Segol pausali sicut con v. 8:1 Eia" Brix. 
Complut. Ven. 1525 et pleraeque edd., adstipulantibus C. 1. 
E 3. F. 

144, 1 כקרב‎ Kuf raphatum similiter ac מצד‎ E I Chr. 12, T6; 
teste acit 46^. | 

144, 2 - הרודד‎ plene in Thessal. Complut. E 1. 2. 3. F. H. addita 
nota: .לית ומלא‎ 

Ibid. *"73» Nonnulli codd. falso .עַמָלים‎ 1185078 hoc vocabulum 
expresse aecenset tribus "727 scribendis, non Q'733, ut puta- 
veris (סבירין)‎ scilicet h. 1. I Sam. 22, 44. 'T'hren. 3, 14. 

144, 5 mm cum 146018 in 11. sicut v. 3. 

144, 6 p^ -defective in codd. 

144, 12 ni cum Vav in E 2. F. H. Thessal Recte, nam 
tantummodo Zach. 9, 15 Masora hoe vocabulum defectivum 
esse perhibet. 

144, 13. 1T ממזן אל‎ utrumque pathacehatum, teste Kimchio in 
Jfichol 112*. 120* et Lex. rad. .סור‎ 

145, 6 נוראתיך‎ sine Vav secundae in Ven. 1518. 1521. 'T'hessal. 


121 
132, 


135, 
135, 
137, 


138, 


138, 


Ibid. 


139, 
139, 


139, 


139, 


Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


14 rfrrz'N plene cum duplice Jod in H. et edd. Viteberg. 
1560. Plantini 1582. Hartmanni 1595. Ven. 1615. Genuensi 
1618. Lombrosi, Maji 1615. Manassis ben-Israel. Masora silet 
de uno alterove Jod non scripto. 
3 mi duo vocabula makkephata. 1188028 et typis 
exscripta et ms. notat: 2*z3 .לית‎ 
9  תתרא‎ sine Vav ultimae in codd. veteribusque edd. Ma- 
sora adnotat: 15 כתיבין‎ ^2, scilicet h. 1. et Deut. 6, 22. 
9 Toby sine Vav in codd. veteribusque edd., contra plene 
Thren. 2, 19., teste Masora. 
2 425 על=פ5-מז‎ cum Cholem voculae 755 quamquam mak- 
kephatae. E 1. 2. H. adnotant: מקף וחולם‎ n^», quocum Ma- 
sora parva ms. consentit Masora quoque magma (ad 35, 10) 
sic docet: "à ב' קמצין בטעמא, וסמן, 55 עצמתי תאמרכה יי‎ 525 
דכוותה, בר מן חד כי‎ npa כמוך, כָּל אחי רש שנאוהו, וכל‎ 
הגדלת על-פל-שמך‎ (Prov. 19, 7). Abenezra in Comm. hane 
Masoram neglexit. 
6 7 רכביות‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. Ita hoc voca- 
bulum ubique scriptum. 

Cheth pathachatum in Brix. Ven. 1518. 1521. 1525‏ מימירחזק 
al, assentientibus 13 1. F. et Cod. Psalterii. Etiam Cod. jaman.‏ 
huie vocabulo ubique extra pausam subjicit Pathach. Huic‏ 
non‏ ומרחקי ומִרְחקים scribendi rationi favet forma pluralis‏ 
.מִרְחְכי מרחב sicut‏ מרחקי מרחקים 
his cum accentibus recte in E 1. 2. H.‏ ?| הוה ; חקרתני 1 


6  תעד‎ Daleth raphatum in codd., etsi vocabulum antecedens 
Milel est; ibi enim tonus retro cessit אחדר)‎ 302) et ad sylla- 
bam quidem, quae primitus toni non capax est. Similiter 
"c2 AN Deut. 22,19. "5 מצרה‎ Jon.2,23. Vide quae no- 
tavimus ad hunc libri Jonae locum et Torath emeth p. 29. not. 
Cod. Psalterii exhibet DT DN'OE. 

LN Nun raphatum et ultima munaehata in codd. veteri-‏ ב 
interroga-‏ אָבָה ל h. e. bis‏ ב' מלרש busque edd. Masora notat:‏ 
tivum in ultima tonum habet, scilicet h. l. et Deut. + 28. (vide‏ 
ea de re ad 9, 21). Alterum DN Milel est, ut H adnotat:‏ 
(Of. Ochla‏ .^ פסוקין מן ב" ב' נולין קדמא מלרע תנינא מלעיל 
veochla No. 225, ubi locus secundus utpote bis obvius (I Reg.‏ 
II Chr. 6, 23) expungendus est.‏ .32 ,8 

8 "qn H. adjicit: 371 ס"א‎ 
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191, 6 השמש‎ Brixiensis: השמש‎ cum Dechi. 

121, 8 -"yQu eum Gaja prioris in F. Brix. Ven. 1518. 1521. 
aliisque. edd. veteribus ut praecipit Balmesi in אברם‎ Tp" 
p. 95. "Vide 2707003 emeth p. 16. Metheg-Setzung $. 30. 

121, 9 אבקשה‎ cum Tarcha secundum codd. veteresque edd. 

123, 4 לנאיינים‎ Sie in H. cum 0021106 Jod, adjecta nota: חד‎ 
ט"ר מלין כתיבן חד וקריין תרין‎ yao, cf. Masoram ad I Chr. 27, 
12. ur veochla 99. 

92] 42 לה‎ n cum accentu penultimae quam Scheba claudit, teste 
Masora. Simile est ככת‎ Cf. Abenezra et Kimchi in Com- 
mentariis. 

124, 7 ככטכר‎ Beth pathachatum in E 1. H. Ven. 1518. 1521. 
Lombros., itaque praeteritum, uti a Chaldaeo et Syro (^25N) 
transfertur. 

125, 9 למען כאהישכחו‎ his cum accentibus in E 1. 2. 3. H. 
Brix. Vide חלופי נקוד‎ atque Zhorath emeth p. 32. 

125,4 קיטיבה‎ dupliciter plene sieut 51, 20 in F. Brix. Masora 
hane vocem non adnumerat defective scriptis. 

125. 5 והמשים‎ eum Mercha. Sie Cod. Psalterii. 

126, 3 היינו‎ "2:32 Sic recte "Thessal Ven. 1525. 

127, 5 "5 cum Mehuppach in Brix., eodem accentu quo 12 v. 2. 

129. 8 ברכת‎ munachatum in 1. T'hessal. 

Íbid. orb, Cod. Psalterii: .עליכם‎ 

130, 8 רלדברף‎ eum Mercha. Recte E 2. 3. H. 

130, 7 עםהיהוה‎ Heidenheim edidit h. 1. אדנִי‎ et 86, 4 m 
contra "Masoram, quae vice versa nomen Dei 86, 4 ad 434 
אדני‎ refert. 

Ibid. החס‎ cum Segol apud Athnach, teste Masora, cf. MicAlol 166 

131, 1 רלאהְרְמָּ‎ Milra, ut docet 200777 111% 

191, 3 "BE. Ven. 1518. 1521. Basil. 1536. sicut E 1. 3. H: 
"Bs, 1294 22535 נפשי‎ quo notionum nexus mutatur. 

191, 5 dc פַבְּמל‎ his cum accentibus in E 1. 3. Cf. Kimchi ad h.l. 

132, 4 n2 Sunt codices qui exhibent כטכרז‎ , approbante Kimchio 
in Jfichll 15^. 1895. At Kamez editionum et plerorumque 
codd. defendit Abenezra in ZacAhoth 32 et Comm. ad 1. l et 
Ex. 15, 2. Eccl. 5, 11 atque tum Moses Punetator in הנקוד‎ "2^3 
p: 4 tum Simson Punctator in הקונים‎ ^n. 

132, 9 735 | Dechi. Sic Brix. cum 1. 


119 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


119, 115  םיפעס,‎ Thessal cum 11. 2^EzC. At Kimchi in Lex. 
tuetur Chatef ERU. 
119, 114 7275 Tarcha Munach cum E 1. 2, 1. 


119, 118 DX sine Vav in codd. pariter ac v. 21. et 7133. 6 
partieipium ubique defective scribitur. j 

119, 119 "39 sine Jod prioris et Gimel raphatum ג1‎ 1 
Justissime, nam nonnisi Jes. 1, 22. Prov. 25, 4. 26, 23. hoc 
vocabulum plene scribendum, auctore Masora. Vide ad Jes.1,22. 

119, 128 "nu, In edd. Kimchiani .7/207707 p. hoec vocabulum 
refertur ad' ea quae in pausa pathachantur (n5?) At in 
JMichlol ms. quem Heidenheimius possedit, atque in catalogo 
פתחין דספרא‎ hoe vocabulum abest, idque jure, quoniam est 
una de quattuor formis piélicis, quae Kamez pausale habent, 
vide 100000000 hateamim S. 49. 

119, 180 r;PE Pe cum Zere similiter ac 73:3 Ez. 24, 4. Unum 
est de 25 vocabulis quae semel Zere habent (Mas. fin. p. 4 
col 4). Mas. parva ms. notat ^. Of. 2/2006 Aateamim p.64. 

119.431  ךיתוצמכ‎ "5, In H.*5 em 

3 25 "275 his cum accentibus in H. 

119, 142 צדקתף‎ cum duplice accentu in 11. idque recte. 

119, 143 בה‎ Munach ut in Brixiensi. 

119, 149 "bip Munach ut in H. 

119, 163 ואתעבה‎ Vav pathachatum in C. 2. F. "7168881. con- 
venienter Masorae (ad v. 106), quae hoc vocabulum non ad- 
numerat octo formis imperfecti hoc in Psalmo obviis quae a 
Vav kamezato ordiuntur. Etiam Tav pathachatum teste Ma- 
sora (ad 106, 40), cf. 1070] 66. 

119, 175 יִעִדְרְכִי‎ Ajin cum Sceheba quiescente et Zajin cum mo- 
bili sieut 11 Chr. 28, 23. Hane scriptionem recte se Sur 
ostendit Mercha antecedentis SjOEwAt nam si "275, 
aliquot eodd. et edd. habent, scriptum esset, voci ps 
Rebia mugrasch imponendum erat. 

120, 5 PE EN his cum accentibus recte in F. H. 'Thessal. 

120, 7 "NN eum Munach, non Makkef. Recte 11. 'Thessal, cf. 
Thorath emet p. 40. eap. 6. 

1921, 1 יבא‎ sine Vav codd. veteribusque edd. ut ubique in Psal- 
mis excepto 11, 18. 

121, 4 שור‎ plene in codd. veteribusque edd. Est in numero 
decem secundum Masoram plene seribendorum. 
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8, 24. ויערטזיה‎ I Chr 8, 27. הכלויה קדמא‎ Ps. 104, 35. 
כעטיה .5 ,118 במרחביה‎ Cant 1, 0 טולהבתיה‎ ib. 8, 6. 
Ita Mas. magna ad Ex. T0516... Octo horum vocabulorum ex- 
stant in Hagiographis, quare ad 104, 35 notatur: ח' מולין דמיין‎ 
(vide ad h. 1). Gemara quoque Pesachim 117* במרחביה‎ tan- 
quam unum vocabulum considerat, et 810 eo utitur Simon Abun 
carmine liturgico (PZjw£) ad septimam Paschae: לכללה ברון‎ 
Hanes לצור העונה‎ mm 

118, 18 "jc" Nun NUNT esse Abulwalid in Zarz/bma 143 
atque Kimehi in Comm. et 71707707 6 testantur. 

118, 25 הושיעה‎ eum Munach penultimae, contra הצליחה‎ cum 
Mercha ultimae et praecedente Zinnorith. Sic H. duce Masora 
ad Neh.1,11: מלעיל‎ "n .ב'‎ Pertinet ad 12 paria vocum quae 
semel accentum in ultima, semel in penultima habent, testibus 
Ochla 51. Cod. Babyl. ad Jes. 38, 14. 

119, 5 אַחלי‎ cum Scheba quiescente in 11. Eodem modo I Chr. 
E 3I T. 41- 

I9. 6 EYE TR, Brixiensis: לא‎ m. 

119, 14 ששתי‎ cum Rebia mugrasch Sin pathachatum est idem- 
que dagessatum propter .אתי מרחיק‎ 8:6 H. 

119, 48 NUN cum Mehuppach. Recte Cod. Psalterii. 

Ibid. אך הבתי‎ He kamezatum in Ven. 1518. 1521. Accedunt Cod. 
Psalterii atque F. H. notantes: y72p n^». Etiam in Bibl. rabb. 
Mas. parva ait: 5in("25 וכל אס"ף‎ 5 h. e. kamezatum sieut ubi 
vox habet Athnach vel Silluk. Verum haec nota ibi per erro- 
rem loco suo mota est. 

119, 56 nmn DNT his cum accentibus in Cod. Psalterii et Brixiensi. 

P9: :51 הליצני‎ Sols Brixiensis dupliciter discrepans: הליצוני‎ 
H. scriptionem vulgatam confirmat: .לית וחסר‎ 

119, 57 zi חלקי‎ his cum accentibus recte F. Cf. Seforno in Comm. 

DE9. 71 ^5 טוב לי‎ Sie Brix. uti in v. subsequente etiam 1. 
.טוב 5^ פורת‎ Aliter Ven. 1518. 1521: "5 "b-34p. At 
vide Thorath emeth p. 40. 

119, 95 אז אכְדתי‎ Tarcha Munach in E 2. H. 

18 איבי‎ cum duplice accentu. Sic recte Brixiensis. 

Ibid. "num sine Jod plurali sicut Dan. 9, 5. | Masora adnotat: 
.בי חסרין בלישנא‎ 

119, 9 5 non dagessatum in F. 11. Ven. 1518. 1591, 1 
al. idque recte. "Vide 139, 6. 
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119, 
113, 
Tis 
115, 
115, 


115, 


116, 


116, 


116, 


116, 


117, 
118, 
118, 


Ibid. 


Lectionum receptarum argumenta et ratvones. 


10 cy Ajin kamezatum, teste Masora, cf. JM?cAlol 5% 
4 en Tarcha. Sic Michaelis ad fidem codicum. 

9 הכנים :1 .אנ אםההפנים‎ BN. 

1 לא כנו ^" ל לא‎ his cum accents recte in H. 


1 עלהאמתך‎ non 5 ut in aliquot codd. et edd. Masora 
hoc על‎ expresse adnumerat iis quae sine copula scribi oportet 
(Mas. fin. p. 27. OcAla veocMa 30); insuper, teste Masora, hic 
locus pertinet ad 19 versus, in quibus bis 57 interposito uno 
vocabulo, occurrit (Mas. ad II Reg. 15, 20. OcA/a 348) atque 
ad 8 10608, ubi in fine versus duo paria vocabula, uno voca- 
bulo interposito, leguntur (Mas. ad Zach. 1, 13). 
8 nina. Cod. Psalterii: 5171252, 'Thessalonicensis: 
2-125. At Kimehi in MicAlol 216» scriptionem vulgatam 
confirmat. 
4  הָבִא‎ unum de sex in He, non Alef (N3N), desinentibus: 
I Reg. "90, 8. Jes. 38, 3. Jon. 1, 14. 4, 2. Ps. 116, 4. 16. Cf. 
ad Jon. 1, 14. 
6 "27 sine Vav et cum RE ultimae teste Abenezra 
in Zachoth 55. Differt דל כותי‎ 142, 7. quod plene scriptum 
est et accentum in penultima "habet. Masora ms. ait: ב'‎ "n4 
ומלרע וחד 553575 ומלא, וסמן, דלתי וכלי יהושיע, הקשיבה‎ ^on n 
אל רכתי כי דלותי, בתרא מלא ומלעיל.‎ Mas. quoque parva ms. 
ad 142, 7 adnotat: חסר ומלרץ‎ "m .ב',‎ 
7. כטףכר‎ eum accentu ultimae teste 1188018, ut 100886 27 
113 et Abenezra ad Jes. 21, 2. 
14 N27 11733 Daleth raphatum in Ven. 1518. 1521. quod 
confirmant E 1. 3. H. Accedit testimonium Abudirhami in 
comm. ad Precationes p. 72. Etiam Nun vocalae N; non da- 
gessatur. Vide ad 45, 5. 
2 וואמתדיהוה‎ Brixiensis: am DANA. 
2 N27 "N^ Dechi in T'hessal. Sic recte h.1. itemque 124,1.129,1. 
5 2 Rebia mugrasch in F. et Nun kamezatum, teste 
Michlol 305. 

unum vocabulum in 1. H. Sappir. Neapol.‏ בַּמַרְהְבָיֶה 
item in 5/0009 ms. pervetus Wormatiae synagogae,‏ ,1487 
praecipiente Masora, quae hoc vocabulum aecenset undecim‏ 
vocabulis in 7;* eum He raphato exeuntibus, scilicet hisce:‏ 
Jer.‏ מאפליה .5 ,12 Sam.‏ 11 ידידיה .98 ,15 Jos.‏ ובזיותיה 
I Chr.‏ וענתתיה ibid.‏ בתיָה .18 ,4 it nm I Chr.‏ ,2 
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105, 2 נפכאותיו‎ cum Vav medio itemque v. 5. 111, 4., qui loci 
non sunt inter septem illos locos, quorum r&bzj defective 
scriptum (Masora ad Ex. 3, 20). 

105, 11 דאֶתָּן‎ 72 Sie recte cum Dechi in E 2. H. quamquam ibi 
72 ipee 'munaehatum. Cf. 116, 11, 119, 94. 

105, 20 * הדמל‎ nou makkephata in F.  Convenienter Masorae. 
Vide Thorath emetA p. 22. 

105, 56 DX^NZ, Pauci codd. quos Soncin. et Neapol. sequuntur 
per errorem exhibent .בְּמְצְרִיִם‎ Vide .חלופי קריאה‎ 

105, 37 ou sine Vav. Recte H. Masora docet, hoc vocabulum 
nonnisi Jes. 5, 27. Jer. 46, 16. Iob. 4, 4 plene scriptum esse. 

105, 42 אברתם‎ PN Recte H. 

106, 3 nr singularis, neque enim est inter sedecim ענש"‎ (Ma- 
sora ad Ex. 35, 35). 

106, 6 האעוינר הרשענר‎ Masora adnotat: לית ויפה‎ i. e. ,6 
duo nonnisi hoc 1000 ita [scil [062600ע600‎ conjuncta et sic 
recte". Ergo cavendum ne ררש שכר‎ 8 

106, 25 נטמער‎ NT, Soncin. et Brix. cum nonnullis codd. velut H 
habent 4272: .ולא‎ At Chajun confirmant לא‎ (sine ר‎ copul.) 
plerarumque edd. 

106, 31 2onnm, Cod. Psalterii: 2unnm. 

106, 37 | ריזבתל אתדבניהם‎ his eum accentibus recte in H. 

106, 38 z7 Daleth t enam aeque ac C'T? 94, 21. Regula 
haec est: nnb "prz דם‎ "p pi דֶם‎ (Afichlol 205^ cf. Heiden- 
heimii Jeor 600000 ad Deut. 19, 10). 

107, 13 ממצקותיהם.‎ Sie 1.1.6 v. 19. At in .ממצוקתיהם.28.צ‎ 
Vide Norzium.- 

107, 24 .בושי‎ Ed. 1477 et nonnulli eodd. scribunt singulariter 
DUDI uti et 111, 7. 118, 17., at falluntur. Hi tres voces 
pertinent ad undecim in Jod exeuntes (Jas. fin. p. 51). Vide 8, 7. 

109, 1  שרחת‎ Resch pathachatum ut 35, 22. teste Masora, cf. 
1000007 19. 

109, 10 ודרשף‎ eum Kamez 6072660 in codd. veteribusque edd. 
Mas. parva ms. adnotat: חטף‎ y"ap .לית‎ Cf Kimchi in Comm. 
et Lex. rad .דרש‎ 

109, 16 אשר לא‎ Mehuppach Mercha ut 1, 1. Recte Cod. Psal- 
terii et Brixiensis. 

109, 28 *555* Munach, non Makkef. Ita E 1. 3. H. et Cod. 
Psalterii. — 


115 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


102, 13 "Ti, Ed. 1477 falso .דור‎  Nonnisi semel, Ex. 3, 15, 
compositio ET "ds reperitur. 

102, 19 4115 plene in 147 7. 'T'hessal. ducibus codd. Formula 4175 
non duplicata nonnisi semel Iob. 8, 8 caret littera Vav. 

102, 23 Perna Munach cum 'Thessal Ven. 1525 itemque E 1. 
2. 3. 

102, 28 א‎ eum Mercha, non makkephatum: ואתה‎ quod re- 
probandum, quoniam in accentuatione metrica Athnach in 
versus initio locum non habet. Recte Jablonski. 

Ibid. *72:5* Mem dagessatum in codd. et edd. emendatis sicut 
103,95. Of. Va [ Sam. 2, 9. ומק‎ Lev. 26, 39. 

103, 3 הַרוְפא‎ plene. in Brix. Ven. 1518. aliisque edd. veteribus 
sicut 107, 43. 

103, 5 תתחך טש‎ cum servo Tarcha in 'Thessal. Ven. 1518. 1521. 
assentientibus E 1. 2. 3. F. H. 

104, 1  דאלמ‎ Mem dagessatum ad regulam .אתי מרחיק‎ Pariter 
שאל‎ 139, 8. | 

104, 3 nan. Cod. Psalterii: המקרה‎ . Vide 1/0006 enajim ad 
Ex. 4, 19. In 11. notatur: דגש‎ 2 ^ Qf. Delitzschii Comm. 
ad Eccl. p. 432. 

104, 6 *3'T2Z* Sic recte cod. Psalterii. Vide 270707 emeth p. 13. 

104, 12 UNES Aleph quiescit ejusque Chirek ad Jod transiit 
quemadmodum in פָתָאיִם‎ 116, 6. Sie Kimehi in Comm. et 
AMichloi 190. Masora ms. ait: No אלין מלין דמיין כתיבן אל"ף‎ 
(I Chr. 12, 8) פַפָאיֶם, כָפָאיֶס, צְבָאיֶם‎ (Jo. 4, 8) קריין, שַבָאיֶם‎ 

104, 20 -immn-55, Bd פלדחית+‎ 

104, 23 אדם‎ cum 120021 in Brix. Ven. 1518. 1521 quod con- 
E E 2. H. Similiter 92, 5. 

104, 24 "2p sine Jod plurali in Brix. et plerisque edd., quod 
E assensu E 1. 3. F. H. P. et plerorumque codd. Chal- 
daeus quoque et Raschi hanc scriptionem ante oculos habuerunt. 

104, 25 mU Daleth kamezatum propter pausam in codd. ve- 
teribusque edd. 

104, 35 הללויה‎ ex praecepto 11850186 ubique unum vocabulum, 
excepto 135, 9 ubi -הלכוחיה‎ Et ubique in He mappicatum 
desinens, excepto 104, 85 ubi He raphatum. In F. H. adjecta 
est nota: לית רפי ומן ח' מלין דמיין‎ h. e. solo hoc loco rapha- 
tum, est enim unum de octo vocabulis similiter in יד‎ desinen- 


tibus (vide ad 118,5). Masora quoque parva ms. notat: רפה‎ n^. 
8* 
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94, 9 הַנטע‎ Milra sicut Z7 ce Lev. 11, 7. In participio Kal, 
exceptis vv. ל"ה‎ et ,ל"א‎ tonus non retro cedit, vide JficAlol 11. 

94, 22 ninm תד‎ Munach 12661. Sie Athias 1703. 

96, 3 בגוים כבודו‎ 2185028 parva notat יפל‎ h. e. sie recte, non 
אַתדכבודו‎ , ut I Chr. 16, 94. Cf. .חלופי קריאה‎ 

96712 "o Abenezra in Zachoth 8? scribit t5 contra omnes edd. 

97, 4 br Sie recte Heidenheim. ex AE suis, adstipulantibus 
C 1. et. Cod. Psalterii, quemadmodum 5 zr I Sam. 31,3. Im- 
perfecta verborum ע"ר‎ accedente Vav conseeutivo omnia, re- 
gresso accentu, segolantur velut com anm ai pen cp רפ‎ 1252- 

97, 7 | 32? cum disjunetivo En in E etiam in F. Hei- 

| denheimius male im יבש‎ 6 

98, 1 dn cum 146018 in Hs quod melius est quam חדש‎ ut 
vulgo scribitur. 

98, 9 לפני‎ cum Mercha et Gaja prioris. Vide Norzium. Brixiensis 
Gaja duplicat: "JE. 0 T 

99, 6 קראים‎ 41 WESS ejusque vocalis transiit ad Resch pa- 
riter atque in הזסאים‎ I Sam. 14, 33. qua de re agit Abenezra 
in Moznajim 19^ et Sapha Berura 295. 295. Mas. parva typis 
exscripta notat לית‎ , in 11: לית ולא קרי אל"ף‎ 

101, 3 סְסִים‎ eum Samech. 1188018: j"o כתיב‎ "m ב'‎ h.e. duo 
reperiuntur (hie et Hos. 5, 2), unum eum Sin (Hosea 5, 2). 

101, 4 y^ kamezatum in edd. veteribus. Non pertinet ad un- 
decim רע‎ 1880104106 pathachata. 

101, 5 "n alterum versus defectivum in codd. omnibusque edd. 
veteribus, testante Gemara Sota 5*, cf. Norzi. Attamen prius 
plene scribendum utpote unum de 24 3P"N, quorum quinque 
in Hagiographis מלאין בכתובים)‎ ^): Ps. 18, 1. 56, 1. 67, 8. 
101, 5 (prius). Neh. 13, 26. 

101, 6 125 Dechi cum H. 'Thessal. Jablonski. 

102, 4 1272. Sunt aliquot codd. et edd. qui 15» scribunt. At 
plerique eodd. tuentur .בְעשן‎ Sie etiam F. H. Neapol. Brix. 
'Thessal. Masora notat "5 i. e. nonnisi h.l. cum Scheba. Etenim 
37, 20. Nah. 2, 14 בְעטן‎ scribendum. Cf. Norzi. 

102, 5  בשעְכ‎ Dechi cum E 1. 2. 3. H. Ven. 1518. 1521. 

302, 11 ותשככני‎ una de tredecim formis hujus imperfecti quae 
defective sine Jod scribuntur (Mas. fin. 57"). Uti h. 1. sie ad 
Jon. 2, 4. Mas. parva notat: ^on חד‎ 73. 
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Abenezra et Kimehi ad h. l. et Ex. 15, 17 itemque מ‎ 7 
3^ et Lex. Mas. parva notat: .ל"‎ 

90, 2 .עדהערכם‎ Aliquot codd. et Edd. fhalient 7, sed falso, eum 
non pertineat ad duodecim cum Vav copul scribenda, vide 
Masoram ad Jes. 59, 21. I Chr. 29, 10. 


90, 2 ותחולל‎ Lamed cum Metheg ad prohibendam correptio- 
nem העמדה)‎ ), cf. 37, 7. Discrepat Brixiensis: 55mm cum 
Dechi. 

90, 16 .פעכך‎ Ed. van der Hooght habet פעליך‎ cum Jod plurali, 
nempe errore typographieo. 

90, 17 אדני‎ Sie codd. veteresque edd. postulante 1188018. In F. 
H. adscriptum est: קל"ד‎ (vide supra 86, 4). 

91:12 mm sine Vav. 'l'antummodo Prov. 3, 23. plene, teste 
Masora. 

92, 2 כהדות‎ sine Vav primae radicalis in F. Brix. 8111910 ve- 
teribus testibus, uti etiam 106,47. 122, 4. Masora hane vocem 
nonnisi quater Ps. 119, 62. 142, 8. I Chr. 16, 4. Neh. 12, 4. 
omnino plene scriptam esse docet. 

92, 5. "iDy'22 teste Masora desinens in Jod. Ed. 1477 falso 
.במעשת‎ Vide 107, 24. 

92, 5 un cum Dechi. Sic Brixiensis. 

Ibid. בפע לף‎ singularis in 1477. Brix. "708881. ae plerisque et 
edd. et codd. Masora nullum in hoc 32»» scriptionis discrimen 
agnoscit. 

92, 10 TEM cum Pazer in Ven. 1518. 1521. assentientibus E 
1::8.- 9. XEF. 

92.1 בּלתי‎ cum accentu ultimae quemadmodum "nir T4, i 
דפתי‎ 116, 6. Vide Balmesii JMfibwe Abram p. 78% et De- 
litzehii Comm. ad Iob. 19, 17. 

93, 5. "TN2 Nun eum Kamez et Alef cum Chatef pathach. Sie 
H. Etiam in Cod. Psalterii et Brixiensi Nun kamezatum est, 
et jure quidem, nam teste Masora hoc vocabulum a reliquis 
51)N2 nonnisi eo differt, quod Alef habet Chatef pathach 
,לית מפיק אלף)‎ ef. Mas. fin. p. 1). Id ipsum testantur Raschi 
et Kimchi in Commentariis. 

94, 7  הידהַאְרִי‎ Jod dagessatum propter דחיק‎ aeque ac "TN"? 
תשתהדמֶים .6 ,64 | למו‎ Deut. 11, 11. אָבְנַהדלָי‎ Jer. 22, 14. 
יבְנְהדבּית‎ II Sam. 1,13. Masora h. l et Dan. 5, 11 hoe 
vocabulum accenset quattuor הק‎ 77? dagessatis. 
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legente supplendum מלין קריין ולא כתיבן)‎ ^, vide Mas. magnam 
ad Ruth. 3, 17). 

86, 14 | אכהים‎ eum distinetivo Legarmeh. Vide JMassecAeth 
Sofrim Cap. 4. S. 9. 

87, 4 פלשת‎ 5130 Brixiensis: DUE 3n. 

87, 4. הצר‎ sine Vav. Non accensetur decem plene scriptis (vide 
Masoram ad Ez. 26, 15). 

8v, 5. 1 Texas Vav cum Metheg et Lamed eum Chatef pathach, 
in H. P., etiam Brix. 'T'hessal. subjiciunt Metheg. "Teste Ma- 
sora in P. ad Prov. 30, 25. exstant quinque vocabula versum 
incipientia quibus reed ips as Gaja tribuendum: 
| S3 Ps. 2, 2. ו‎ Dam 5,11. 1 תְהפְּכות .1 .ג וכציון‎ 
Prov. 6, 14. i לעלוקה‎ 30, 15. 

87, 7 *y»m 55 Ita recte H. In Brix. Ven. 1518. 1521 7-55 
scriptum esí, quod non minus probabile. At rejiciendum est 
bz sive ES Athiae, Lombrosi v. d. Hooghtii. 

88, 1 למנצח.‎ cum Munach. Recte 'Thessal praeeuntibus codd. 
velut H. 

88, 2 nb 53 Inpes יום‎ H. 

88, 11 ,הכ למתים‎ Brix. eum E 1. 3. scribit הלמתים‎ . 

Ibid. אםדרפאים יקרמו‎ Ita 11 veteresque edd., etiam Athiana. 
Alibi his cum accentibus: .אםדרפאים לקרבר ו‎ 

88, 12 בְּאבדון‎ Beth pathachatum in Brix. Neapol. Ven. 1518. 
1521. Viteberg. 1566. Nissel. Lombros., comprobantibus C 1. 
F. H et Cod. Psalterii Consimile est כאבדרן‎ 100. 26, 6. 

89, 2. ";Cr1 Daleth raphatum et cum Gaja apud Cheth in H et 
Cod. Psalterii aeque ac 107, 43. Vide ad Jes. 55, 3. 

89, 11 אויביף‎ omnino plene teste Masora. 

89, 19 קרנינו‎ cum Jod plurali in edd. veteribus, quocum con- 
sentit Kimchii comm. 

89, 20 Tw nz, 8: -בְחזון‎ 

Ibid. להסידיך‎ eum Jod plurali in C 1. 2. F. P. 1477. Neapol. 
Ven. 1518. 1521. Norzi. Hanc ipsam scriptionem Raschi et 
Abenezra sequuntur. ÁAssentitur Masora quae illud vocabulum 
tantummodo Deut. 33, 8 defective scriptum esse dicit חסר)‎ n^»). 

89, 37 וכסאו כשמש‎ his eum accentibus in 'T'hessal. Ven. 1518. 
1521. Hane aecentuum eollocationem confirmat H. 

59, 45 מִטָהָרן‎ Teth cum Chatef Kamez et dagessatum, testibus 
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83, 13 ₪ T1572 Sie in codd. veteribusque edd. similiterae 
nu n ב‎ I Sam. 9, 6. Vide חלופי נקוד‎ atque 170707 8 
2 29. not. 

Ibid. Pw cum Tarcha in H. Codex Psalterii exhibet DiN27DN, 
quod si recte se haberet, voci 2r Rebia mugrasch impertien- 
dum esset. 

84, 4. àINXA2 cum Galgal penultimae utpote אחור‎ 395 in codd. ve- 
teribusque edd. Vocis בּית‎ Beth dagessatum est sec. regulam 
אתי מרחיק‎ in F. Brix. Ven. 1611. Opit. Reinecc. Ita scribi 
oportere Ben Ascher praecipit. Of. ZAorath emeth p. 29. not. 

Ibid. : 32 Kuf secundum Masoram majusculum. Adjicitur Pasek 
ne liquidae Nun et Lamed pronuntiando colliquescant, quem- 
admodum ראמריך | לעלון ו לאלה‎ Esr 6, 9. Editores Pasek 
per errorem pone רדררר‎ ponere solent. 

84, 6 ערז לוחב‎ Sic F. ad TZ adnotans .לית מלא‎ Etiam Thessal. 
et Ven. 1518. 1521 voci yi» recte dant Mercha. 

84, 7  רתיטכי‎ sine Vav plurali in 6000. veteribusque edd. In E 2. 
et H addita est nota .לית רחסר‎ Eandem exhibet Mas. parva ms. 

84, 12 n55535, H habet Ese adnotata in margine lectionis 
variatione: .ס"א להלכים‎ | 

86, 1 אזכך‎  * interposito 178808 in '"Thessal. idque recte sicut 
II Reg. 19, 17. Dan. 9,18. In catalogo locorum pasecatorum 
typis exscripto hie locus neglectus est. 

86, 4 "J7N aeque ae v. 3. et 5. Hi tres loci a Masora adscri- 
buntur ad numerum 134 nominum Dei ita expresse scriptorum 
(קכיד ודאין)‎ 605 130; 7. 

86, 8. | בא הלם‎ Beth absque Dagesch in libris emendatis quemad- 
modum Tu 9.21. mS grape 44, 2. כחלל .15 ,11 בעמים‎ 
89, 11. תעמד‎ Gen. 24, 31. Lev. 13, 28. Litterae בגד"כפת‎ 
vocabulum posterius inchoantes dagessationem lege אתי מרחיק‎ 
postulatam, de qua in commentatione nostra JMetAegsetzung S. 18 
not. egimus, non admittunt, exceptis duobus locis: בּאלִים‎ Ex. 
i551 .et תלד‎ 08. 8,29. Sic Jekuthiel in דרכי הנקוד‎ quem 
testem adducit Heidenheimii Praefatio ad Jfeor enajim p. VILI. 

86, 11 "you כיראה‎ Mas. parva adnotat: 72^ h. e. 816 recte, non 
שמך‎ DN כיראה‎ ut semel Neh. 1, 11. In edd. Petri Quer- 
cetani (1618) et Manassis ben-Israel (1635) in margine falso 
adscriptum est: קרי ולא כתיב‎ nN; 116 locus non pertinet ad 
decem qui voeabulum continent in textu non scriptum, sed a 
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18, 44 emm sine Vav in omnibus edd. veteribus, etiam Nor- 
ziana, Dp F. H. aliis. 

78, 1 בְּאֶתָלִידהם‎ Masora adnotat לית‎ 1. e. unica horum 7008- 
bulorum connexio. Vel ex hae nota intelligitur, scriptionem 

DEDLDNZI in cod. Sappir et codd. Kennic. 97, 133., quam 
Nathan in Concordantiis suam fecit, esse vitium. 

48, 52. "r3 pathachatum instar 1772 Jer. 31, 24., praecipiente 
Masora. 

78, 72 Dr" Jod cum Chirek (non Pathach) in 600. 1 
Athiae Jablonskii Opitii Michaelis Lombrosi Norzii. Sie codd. 
postulante Masora ad Hos. 4, 16. Mas. fin. p. 26. col. 4. In 
F. et 11. adnotatur .לית‎ 

Ibid. on? cum praep. ? non 2, teste Kimehio ad h. 1. ex aucto- 
ritate Masorae (Mas. fin. p. 0 col 4). In 11 adjecta est nota: 
(Jes. 18, 5) ups וחד‎ ,n». 

79, 6. ההמתוף'‎ eum Rebia. Recte E 3. H. 

80, 2 - הכרגבים‎ eum Vav mediae. Sic 1477. 'Thessal. Norz., se- 
quentes Masoram, quae hane vocem non refert in numero 
tredecim defective scriptarum. 

81, 7 "TT Masora parva notat ,לית‎ in H. plenius: .לית וחד מדוּר‎ 
Cf. Mas. fin. p. 19. col. 4. Falsa est igitur lectio ^12 quam 
Jesaias'Trani ad h.l. commemorat: ^37 יש ספריום שכתוב בהם‎ 
וחהוא מלשון מדורה.‎ 

81, 8 אבחָנף‎ , H et Brixiensis Kamez produeunt: "3028. Ad- 
versatur Kimchi ad h. l. et in Lex., Kamez correptum con- 
firmans. 

.הרחב Brixiensis:‏ הרקבה 11 ,91 

81, 4 15. Brixiensis: 35. 

Sb 17 אשביעך‎ Caph raphatum in codd. editionibusque veteri- 
bus. Etenim imperfecta et participia Hi., exceptis verbis "5 
suffirzum *; non dagessatum adsumunt, cf. Deut. 4, 81. 8, 3. 
I Reg. 22, 16. Ez. 32, 4. Iob. 5, 19. 

83, 4 *Xr^n"| Complures edd. atque codd. velut H. et Psalterii 
exhibent רררזי צר‎ eum Jod pathachato. Kimchi vero in JfrcAlot 
75 docet, Pathach nonnisi ante He et Cheth manere, ante 
Alef et Ajin transire in Kamez e. c. ית ער‎ Jer. 46, Ps. 
18, 8. 2 

$3, 11  הימדאל‎ Lamed pathachatum in C 1. 2. F. H. Cod. Psal- 
terii. Ven. 1518. 1591. Thessal al Of. 88, 12. 
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tummodo ubi Metheg potestatem accentus habet usu venit, non 
ubi grave quod dicitur Metheg est, quod Gaja angustiore vocis 
notione appellare consuevimus. Cf. 7000707 895. Mikne Abram 
11^. Maase efod 178. Metheg-Setzung S.18 not. 

eum Tarcha in edd. veteribus sicut in E. 1. 3. H.‏ רכזה 9 ,דל 

pups. sine Vav in edd. veteribus. Kuf dagessatum‏ 20 ,דד 
Vide ea de re 700006 149. 7‏ .89,52 עקכרת est sieut in‏ 
Jekuthiel in 0 hakore ad Gen. 49, 27.‏ ,35 

Ibid. כודעף‎ plene in F. 1477. Soncin. Brix. Ven. 1518. 1521 et 
edd. paene omnibus, idque recte, nam omnes 102186 86 
hujus verbi plenae sunt. 

77, 21 7S2 cum Gaja, teste ZMicAlol 155. 

78, 2 אִפְתָּחָה‎ eodem modo chatephatum quo אשמְעה‎ 85, 9. 

teste es in comm. Cf. Heidenheim in Meor enajtm ad 

Gen. 43, 2 

3 xxm cum Vav sicut in 1477. Thessal. assentientibus F. 

H. aliisque testibus. Ubique in Psalterio haec vox plene scripta 

excepto uno loco 22, 5, ubi Mas. parva notat: .לית חסר בספרא‎ 

Idem testatur Mas. magna ad Gen. 47,3. Norzi hanc Masoram 

non vidit et notatione ad Jer. 14, 20 imperfecte edita in erro- 

rem inductus est. 

78, 8 5m-rN, Edd. Neap.Pisaur. 1517. Ven. 1518. 1521. 1590. 

Basil. 1536. Isnensis 1542. Paris. 1544. Viteberg. 1566. Hart- 

mann. 1595 cum nonnullis codd. exhibent ,R-CN. Verum ed. 

1477 cum plerisque codd. scribit 5w-nN, Kimchi, Sforno et 

Joseph Chajun. Cf. Norzi. | 

9 נשקי‎ defective in F. H. Ven. 1518. 1521 sicut I Chr. 12, 2. 

II Chron. 17,17. Masora nullam scriptionis differentiam agnoscit. 

11 ונכפלאצתיו‎ cum 787 mediae. Item V. 32. 105, 9, 5. 

Reete 'Thessal. Namque hoc כפלארת‎ non est e numero septem 

defective scribendorum (Masora ad Exod. 3, 8). 

78, 24 "i^^ cum Illui ut v. 27 ad exemplum codicum. 

48, 28 למשכנתיו‎ sine Vav medio. Sic auctoritate codicum Brix. 
Ven. 1518. 1521. In F. adscripta est nota: חד חסר וחד מלא‎ ^5, 
in 11: .ב' דין חסר‎ Plene seribendum 132, 7., ubi notatur: 
"DH .ב<חד‎ 

78, 599  דועדואטה.‎ H exhibet in textu חטאודלר‎ addita marginali: 
נס"א עוד ופליגא דספראי‎ etiam Concordantiae citant .חטאו לו‎ 
At Chaldaeus legit 75» et sic Kimchi quoque in comm. 
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rabb. adnotatur: חסרין בלישנא‎ '5; scribendum est חסרין‎ '3, 
seilicet h. l. et Jes. 33, 20. Cf. Parchon rad. ועך‎ 66 7 
1892. 

74, 5. 73202 Sie in F. omnesque veteres edd. — Vide .חלופי נקוד‎ 

747 ְכִילַפות‎ plene, teste 1188028. Brixiensis: וכלפות‎ 86 6 
Kimcehium in J/icAlol 164 et Lex. rad. .כלף‎ 

Ibid. יהלמון‎ He cum Chatef pathach in codd. veteribusque edd. 

44, ד‎ nid Lamed raphatum, teste Abenezra in comm. Mas. 
parva ms. notat: לית רפי דסמיך לאש‎ h. e. solo h. 1. raphatum 
quamquam subsequente .אש‎ Cf. finem Masorae magnae ad 
Jud. 1, 8. 

Ybid. מקדשף‎ sine Jod, itaque singularis. 181תמ100‎ 68, 36. Ez. 
28, 18 plene. 

174, 10 gan Resch cum Zere, addita virgula .העמדה‎ "Vide 77o- 
rath. emet p. 21. not. 

Ibid. VyN2* Nun pathachatum AMicAlol 66 5. 

74, 8 ללה‎ sine Vav in Brixiensi sec. Masoram. Non accensetur 
quinque plene scribendis. 

75, 4 D^3123 plene in Brix. sieut in E 1. ubi adnotatur: לית‎ 
.וכללא‎ Idem testatur Mas. parva ms. 

q9, 4 "27302 N» his cum accentibus in Brixiensi et "27220 
kamezatum. Etiam E 1. 2. 3. Ven. 1518. 1521. Lombros. al 
exhibent Kamez. Accedunt Jos. Chajun in comm. et Kimchi 
in comm. et sub rad. 23^. 

75, 9 M^ 1X72^, Cod. Psalterii inverso ordine: ימצנו‎ anu. 

76, 8 = cum Vav prioris, auctore Masora ad Jer. 25, 938. 
Mas. parva ms. adnotat: 32 .לית כתיב‎ 

76, 4  דיפשהר‎ Pe h. l. raphatum et Cant. 8, 6. dagessatum postu- 
lante Masora. Accedunt testimonia Raschii in comm. et Kimchii 
ad h. l. et in Lex. 

76, 6 5723 cum accentu ultimae sicut Nah. 3, 18 teste Mas. fin. 
p. 47 et Michlol 1115. 

76, 2 בָדְרְףּ‎ Daleth cum Chatef pathach in E 1. H. Cod. Psalter. et 
edd. 'antiquis et jure quidem ad normam Ben Ascheri. 

16, 12 (^25 sine Vav radicali in F. et H. ubi addita est nota: 
^on .ב' דין‎ Contra omnino plene 68, 30. 

rr LU בא‎ cum Tarcha. Recte 1. 

77, 16 2^2 Beth dagessatum subscripto Gaja in codd., contra 
regulam, siquidem dagessatio cum אתי מרחיק‎ conjuncta tan- 
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יכסימו )5 ,15 (Ex.‏ קפאו תחמת )15,8( עינת ותהנמת )7 ,8 (Deut.‏ ; 
^m‏ מלאין דמלאין, וסמן, כנס כנד מי הים )7 ,33 (Ps.‏ ומתהומות 
הארץ תשוב )20 ,71( יעלו טשמים ירדו )26 ,107( בדעתו תהומות 
נבקעו )20 ,3 (Prov.‏ ושארא תהמות כתיבין חסרין ו"ו קדמא. 
Itaque Ex. 15, 5. Ps. 33, 7 vulgata scriptio oportet corrigi.‏ 

Ibid. תעכני‎ Sie "7269881. cum C 2. H. P. sine ,כתיב וקרי‎ con- 
venienter Masorae (ad I Sam. 1, 1. 00276 veochla 136), quae 
hoe vocabulum non adnumerat eis, in quibus * scribendum et 
* legendum est. Etiam 1411021, qui in commentario Scripto- 
rum et Legendorum (קרין וכתיבן)‎ mentionem facere solet, 
praeter הראיתנֶר‎ et rn nullum ejusmodi Keri commemorat. 

71, 28  הָפָבִרְת‎ Utrumque Nun dagessatum et prius habet Zere in 
C 2. E 2. 8. Thessal. Nissel. Jablonski Michaelis, assentientibus 
Abenezra in comm. et Kimchio in .7//0/0701 66^. Aliter Brix. Com- 
plut. Viteberg. 1566, quae Nun priori Segol subjiciunt 713257, 
quae lectio reperitur in C 1. F. atque et ipsa recte se habet. 
At nullo modo probari possunt 329m vel :71223*m. 

72, 14 "p?" plene cum Jod radicali. Contra 49, 9. defective, 
teste Masora. 

72, 17 *z^zn^^ In 11 addita est nota marginalis: .ס"א והתברכר‎ 
At haee lectio certo falsa, etenim Masora et typis exscripta et 
ms. adnotat .לית‎  Accentus in penultimam retro cessit (505 
,(אחור‎ quamobrem Resch habet Scheba quiescens, non Chatef 
pathach, pariter ae Jer. 4, 2. I Chr. 29, 20, auctore Ben 
Ascher in דקדוקי הטעמים‎ $8.53. Cf. Norzi ad Jos. 6, 17. 

73, 7. NE^ cum Munach. Recte 1. 

Ibid. יבוד‎ sine Jod plurali post Nun, id quod confirmat Joseph 
Chajun in commentario. 

15;:9 שתף‎ cum accentu ultimae. Vide ad 49, 19. 

713, 16 $2UnN?^ Brixiensis sicut H: ואחשבה‎ Vav kamezatum. 

75, 28 קרבת‎ Resch cum Chatef pathach in Brix. Lombros. ut 
postulat Ben-Ascher. Similiter תמחץ‎ 68, 24. Vide 12, 7 et 
cf. Norzium. 

Ibid. "CI772 Cheth cum Scheba quiescente in "11108881. praeeunti- 
bus codd. Vide 46, 2. 

74, 4 q393 sine Vav in 1477. Neapol Brix. Ven. 1518. 1521 
eum F. 11. Nonnisi 8, 3 plena ejus vocabuli seriptio Masorae 
testimonio confirmatur. 


74, 4 7122 sine Jod in plerisque edd. uti in F. P. In Bibl. 
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69, 15 "bru cum Tarcha antepenultimae, quemadmodum 
רעממדף‎ (104, 6). Recte '"Thessalonicensis. Vide 770760 emeth 
p. 15. 

69, 19 na2^"p Kuf cum Kamez correpto חטף)‎ yz2p) 2000007 17% 
Masora adnotat: (Ex. 36, 2) אל המלאכה‎ ma27p» .לית, וחד‎ 

69, 56 ,בְשָמָה‎ Cod. Psalterii: לשמה‎ 

69, 32 מפריס‎ Soncin. et Brixiensis addunt copulam: C^"^E7^5, 
quae in F. et plerisque edd. deest, et jure quidem, nam hoc 
vocabulum non accensetur illis, quae ter cum Vav copul., semel 
sine eo reperiuntur (Mas. fin. p. 26. OcA/a veochla 15). 

69, 33  רזרמשי‎ sicut Jes. 60, 19. In Soncin. Brix. TThessal. Ven. 
1518. 1521 et compluribus codd. exstat P225, verum errore, 
cum 77515? nonnisi quater legatur (Ps. 54, 3. 107, 42. 119, 74. 
Job. 34, 3). Masora parva in 11. ad Iob. 34, 3. notat ^4, quod 
assensu Masorae magnae comprobatur. 

71, 8 Yiv'2 Sie h. L, sed 31, 3 Tiyr. Vide חלופי קריאה‎ et 
Norzium. Cod. de Rossi 645 affert testimonium codicis Sinai- 
tici: i. דפ‎ 

70 E QS 732a Brixiensis: "n5nm 33. 

p 13 "ey Ajin cum Scheba quiescente in H. Eodem modo 
109, 29 'et omnes omnino hujus imperfecti formas scribi 
oportet. 

71, 14 "PECÓL al cum accentu ultimae ut II Reg. 20, 6. Sed 
Eccl. 1, 16. 9 9 accentus est in penultima. Sie h. l docet 
Mas. magna. In Mas. fin. p. 21. col. 8. hi versus commixti 
sunt; 000276 veochla No. 69. eos recte disponit. Etiam verba 
והוספתי קריאתו מלעיל‎ in Kimchii comm. ad Ps. 71, 14 men- 
dosa sunt; 2 Neapol. 1486 recte exhibet .קריאתר מלרש‎ 

7 אכלהים למדתני‎ id Ven. 1518. 1521. Aliter 0 1 
Ven. 1525 "n5 א כהים‎ quod et ipsum probabile. 

"Keri. Vulgo editur EIS cum‏ תחיני Chethib,‏ חינה 20 ,וד 
sicuti‏ תחלנו duplice Jod. Antiquiores vero textus habent‏ 
ere‏ 0 ,85 .19 ,80 החנ Iob. 33, 4. atque‏ .11 ,143 .7 ,158 
Hos. 6, 1. Duae solummodo formae, teste Masora, Jod du-‏ 
Hab. 3, 2.‏ חליהל plex continent: ^3^*r1:3 Jes. 38, 16 et‏ 

Ibid. ומתהומות.‎ dupliciter plene in 6000. veteribusque edd. Mas. 
parva ms. notat: .לית ומלא דמלא‎ Quater, adnumerato 0 
loco, dupliciter plene scriptum est. Praeceptum Masorae ms. 
integrum 106 est: דחסר בלישנא, וסמן, תהמת‎ ^on ג'‎ nim 
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Ibid. 2247" Mem pathachatum in OC 2. H. addita nota .ל‎ 86 
Kimehi quoque in 2/07/07 118*. 146*. At Neh. 9, 5 ומרומִם‎ 
kamezandum, auctore Abenezra in ZMoznajom 41% et Zachoth 
645. 

66, 18 ימע ו‎ eum Pasek. (Cf. Norzi. 

66, 20 לאההסיר‎ cum 'Tarcha. Recte 1. 


68, 4 יעלצן‎ a Brixiensis cum nonnullis codd. adjicit copulam: 
yxbym. 

68, 5 n2073 cum Dechi. Sic 'Thessal. Opitius Reineccius et 
inter codd. nostros C 2. H. et Psalterii. 

68, 18  ןודדי‎ bis sine Vav mediae, assentiente Gemara ScAabbatA 
885, ubi 1?771^ legere suadetur. 

68, 18 רבתים‎ cum Dechi. Recte Brix. Opit. Reinecc. 

68, 19 a'"""c"EN* makkephata in Brix. et 'Dlhessal sieut 

v. f. 

20 *J- cr»* Di his eum accentibus, ut consentaneum est, 

inH 

65-21. ! האל‎ cum Mehuppach ultimae et subsequente Pasek. 
Vide Accentuationssi ystem Cap. 10. S. 1, d. not. 

Ibid. PNZ37 dupliciter plene, teste Gemara 2207007072 8% Norzi 
Masoram ad Num. 94, 8 male intellexit; neque enim de nx, 
sed de constructivo תרצארת‎ 6 

68, 294  םיביראמ‎ cum Vav in F. et 11. addita nota: בלישנא ב'‎ ^; 
וב' חסרין‎ 7852, quacum consentit Mas. fin. p. 5. col. 7. 

Ibid. ^32 Nun segolatum in E 1. 2. F., comprobantibus Aben- 
ezra ad h. l. et Kimehio in JficAlol 217? et Lex. rad. 12. 

68, 30 qn "2 Brixiensis 532 2"512 contra 2/2070 160. 

68, 36 1 cum servo Ázla, non subsequente Pasek. Recte F. 
Minus bene H. adponit Munach. 

69, 3. "3DEDUD pausaliter omnibus in edd. sicut "n אכ:‎ v. 10. 
סמכתני‎ Jes. 63, 5. H. scribit שספסני‎ addita nota: לית ופתח‎ ; 
etiam Mas. parva ms. notat: .שטפתני לית מן פתחין דספרא‎ At 
neque in excuso neque in manuscripto (P.) catalogo vocum in 
pausa pathachatarum illius vocis ratio habetur. 


68 


- 


69, 4 מיחל‎ Brixiensis atque E 3. legunt 5m בל‎ eamque lectionem 
Targ. LXX. Luth. reddunt. Verum Abenezra et Kimchi lectio- 
nem receptam tuentur. 

69, 5 : 32? eum accentu ultimae 7//00007 1425. 
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63, 2. $733 cum accentu in penultimam regresso אחור)‎ 395), teste 
Chajugo i in libro Punetationis. Similiter לד‎ 122 Deut. 18, 14. 
זְבְלָה‎ Tay Hab. 3,11. 52 "5 I Ohr. 28, 10. 

63, 4 mm cum Rebia 0% Recte 'l'hessal. Ven. 1525. 

64, 5 לירת‎ sine Vav in 'Thessal. praeeuntibus codd. 1188018 ad- 
notat: חד מלא‎ 2; verum 11, 2. n147?5 scribendum, teste Ma- 
sora: חסר‎ "m ^3. 

64, 7 תמכל‎ Soncin. et Brixiensis cum aliquot codd., in his F., 
exhibent 1720, quam scriptionem Raschi sequitur. At reliqui 
interpretes omnes legerunt 5525. 11 insuper notat: ד'‎ h. e. 
quater, scilicet Num. 17, 28. Jer. 44, 18. Ps. 64, 7. "Thren. 3, 22. 

64, 8 שתאום‎ plene teste Masora et 030088 et 18: Nb .לית‎ 
Etiam catalogus זרגיך‎ ?"5 in Mas. fin. p. 29. Ochla veochla 248 
hoe פתאוּם‎ tanquam plene scriptum alteri הפתאם‎ Mal. 3, 1 op- 
ponit. 

Ibid. ביפתם‎ defective in E 1. 2. H. adnotat: ^or n5, quod Mas. 
quoque parva ms. confirmat. 

65, 2. 1192] sine Vav, alias plene. In Mas. magna typis exscripta 
ad 62, 0 pro קדמא חסר‎ legendum est ^or .בתרא‎ 

65, 2 nisn 11 adnotat: שלשלין דלא פסקין‎ m. Idem testimo- 
nium perhibet Mas. parva ms. h. l et 68, 15. 72, 3. 137, 9. 
Vide ZAorath emeth p. 36. 

65, 6  תוטבלמ‎ kamezatum h. 1. et Prov. 25, 19 teste Masora atque 
Michlol 184. 

65, 11 ברביבם‎ sine Jod ultimae 11 notat: ^or .לית‎ 

Ibid. תמבבנהה‎ sine Vav in 'Thessal Ven. 1525 cum codd. ex 
auctoritate Masorae. 

66, 6  רבחהזהמטכ‎ makkephata et Beth dagessatum propter דחיק‎ 
in Norziana sieut in C D F. H. et Cod. Psalterii. Similiter 
q2-T YS 71, 23. qEz7DIZIN Jon. 2,10. mcn 
I Sam. 28, 7. 

66, 15 | מילחים‎ duplieiter plene. Masora: .לית מלא דמלא‎ Aliter 
Jes. 5, 17 ubi a^rrà scribendum. 

66, 17 vis cum Mercha in 'Thessal. Ven. 1525. C. 2. H. et Cod. 
Psalteri. Omnes veteres grammatici hune locum tanquam 
exemplum legis מפיק מבטל את רפי‎ adducunt, unde elucit, eos 

DPI cum accentu conjunctivo legere (Ben Bilam in מעמי‎ 
המקרא‎ , Kimchi in Z7fieAlol 89. Duran in מעשה אפד‎ 171. Bal- 
mesi in מקכה אברם‎ 10 al). 
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postrema omissa sunt) Etiam Simson Punctator in catalogo 
segolatorum statuit: .דכל 22:53 פתח‎ 

58, 3 בארץ‎ 2 Miro errore pleraeque edd. Pazer superponunt: ,בארץ‎ 
Brixiensis Schalscheleth: .בו בארץ‎  Requiritur Áthnach velut 
הקיצתי‎ 9, 6. 

58, 7: ברנץך‎ defective in 1477. Brix. Thessal. Michaelis atque E 1. 
2.3. F. P. In F. P. et Mas. parva ms. adscriptum est: ^or .לית‎ 

58, 9 On Tav segolatum sicut in 52n 000707 204». Contra 
2E2 cum Zere syllabae prioris in F. H. Brixiensi al. sicut Iob 
3,16. Kimehi sub rad. כפל‎ (et in Heidenheimii cod. et in meo) 
praecipit: אשת 3^ נקודות‎ 52. Simsonis quoque חבור הקונים‎ 
in catalogo segolatorum testatur, כפל‎ quinque punctis scriben- 
dum esse. 

Ibid. אשת‎ Masora parva ms. notat: n"? nw. Sed omnes edd, 
adstipulantibus Kimehio (rad. w"W) et Simsone in catal. sego- 
latorum, exhibent אשת‎ cum Zere prioris. 

99, 6 1 ואתה הוה | אכְהָים‎ Legarmeh et Mehuppaceh sub- 
sequente Pasek. "Recte H. 

59, 11 "0022 Masora parva in F. adnotat: ג' חסר‎ h. e. ter sine 
Vav, scilicet h. l, 54, 7 לשררי‎ et Iob. 36, 24 שררר‎ ubi item 
ו ג' חסר‎ est. 

60, 10 ^zxr5" Cheth cum Scheba quiescente, at Ájin vocis "22 
eum Chatef pathach (JficAlol 169). 

60, 11 יףביכני‎ dupliciter plene tum h. 1. tam 108, 11. Utroque 
1000 Masora adscribit ב'‎ , nullo scriptionis discrimine notato. 

60, 14 *5*^x Soncin. cum nonnullis codd. habet "2"2r. At in 
חלרפי קריאה‎ hune versum a 108, 14 discrepare non refertur. 

61, 7 תרסים‎ dupliciter plene, postulante Masora ms., quae sex 
dupliciter plene scripta recenset: Am. 5, 2. 7, 12. I Chr. 22, 
14. Ps. 61, 7. Iob. 20, 9. Prov. 10, 27. Ter תוסף‎ sine Jod 
scribendum: Ez. 36, 12. Prov.19,19. 23, 28. Ter ttn sine 
Vav: Deut. 28, 68. Jes. 24, 20. Iob. 38, 11., semel nom du- 
plieiter defective: Ex. 11, 6. "Unde Masora ad Exod. 11, 6 
corrigenda est. 

Ibid. דר ודר‎ utrumque sine Vav auctore 1183078. Recte '1'[10888- 
lonicensis. 

62, 5 יקללר-‎ Lamed chatephatum. 146666 F. et Cod. Psalterii. 

62, 6. דמלל‎ sine Vav sicut Jer. 47, 6. "Tantummodo $57 Jos. 10, 
12. Ps.37, 7 et "aa^ 131,2 teste Masora plene scribenda. 


53, 


53, 
54, 


54, 
54, 
55, 


55, 


55, 
55, 


55, 


55 


- 


55, 


56, 
57, 
57, 


Ibid. 
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1 nom Mem pathachatum teste Jekuthiele in Z»Aakore ad 
Gen. 28, 9. 

6 nmnnao'"25, Brix. Ven. 1518. 1521: .הבישתה‎ 

1 f3"322 sine Vav. Nonnisi bis 4, 1. 6, 1 plene ex prae- 
cepto Masorae. 

5  לשקבב‎ Kuf raphatum, uti ubique excepto hujus verbi im- 
perativo. Vide ad Zeph. 1, 6. 

9 ; n?x-55n eum Munach. Recte Brixiensis cum H aliisque 
testibus. 

9 "5 eum Munach. Sic C. 2. E 1. 3. F. et Norzi. 

6 יבא‎ Milel utpote כסג אחרר‎ quemadmodum יבא שמה‎ (Deut. 
1,98( יבא סה‎ (Jer. 5 19. Job. 3, 25). Sic omnes veteres edd., 
auctoritatem codicum sequentes. 

12 "Wim plene in C 1. F. H. 1477. Brix. Basil. 1536. Cf. 10, 7. 


16 fva" Sie tanquam unum vocabulum Chethib, Keri sub- 
stituit: nya ,ישיא‎ duo quorum prius א‎ radicali terminatur, 
teste Masora et Kimchio in Comm. (cf. Norzi ad II Reg. 18, 
29) Keri illud Talmudis quoque testimonio confirmatur (jer. 
Schabbath II, 6). 

20 Cw | ינטמוע‎ interposito Pasek in libris emendatis quem- 
admodum 66, 8. Job. 27, 9. 35, 18. In catalogo excuso lo- 
corum lineola Pasek insignitarum hie locus praetermissus est. 
22. הקרב‎ Kuf eum Chatef pathach et Resch cum Kamez cor- 
repto. Sic Ven. 1518. 1521. Lombros. Viteberg. 1566 et ceterae 
veteres edd. Similiter 2*yp5 II Sam. 15,5. Masora parva ms. 
(ut Kimchi quoque in com. et Lex. rad. (קרב‎ notat: yap .לית‎ 
Chatef pathach Elias quoque Levita in Pirke schira $.12. tuetur. 
24 pim Mehuppach eum praecedente Zinnorith in F. H. 
Vide .חלופי נקוד‎ 

13 עלי‎ cum Munach in '1'1168881. Ven. 1525 ad fidem codicum. 
2. אסה‎ Cheth eum Sceheba quiescente. Vide ad 46, 2. 

9 עגרה‎ eum 12601, sed tono, ut virgula indicat, ultimae 
(atiohlol 112^) Vide ea de re Norzium et TAorath emeth p. 7. 
not., cf. ad 33, 5. 

5250 Nun segolatum in edd. veteribus (etiam Norziana), 
adprobante Kimchio in 2/20/07 167%: (Ps. 71, 22) 525 בכלי‎ 
eus pm IB». em 515 לקת‎ o5 nsnm nS 
וכל 5353 דכוותה.‎ (Jes. 5, 19) רכבל‎ (Sie 2000007 ms.; in edd. 


101 LLectionum receptarum argumenta et rationes. 


48, 6 am Rebia mugrasch. Recte F. 

48, 11 1 52052 cum Legarmeh in Cod. Psalterii, et recte quidem, 
nam D" אלה‎ vocativus ERE dk Apu ee versus sic partiendus, 

scribi oportere, ut‏ תהל 


in . 1. o. d. EHE uc non arem. 

Ibid. = עלהקצצוי‎ Cod. Psalterii: ""zp-77. 

48, 15 f" עלחבו‎ Vide 9, 1., cf. Parchon rad. 95», 1811101 
עלם‎ idemque Jos. 2, 7. 

49, 6 יסובני‎ cum Vav ante litteram dagessatam in edd. anti- 
quioribus, adstipulante Kimchio ad h.l. F.adnotat: ומלא‎ nv», 
Mas. parva ms.: .באספמיא יסובכי מלא‎ 

419—123 ואדם ביקר‎ Hie est verus ordo accentuum in E 1. H. 


49, 14 D. Caf cum Zere, contra כָּסַל‎ Eccl. 7, 25 segolatum 
est. Ibi Masora adnotat: .לית סגרל‎ 

49, 15  *ruD eum accentu penultimae. Aliter 73, 9. SP, ubi in 
F. Mas. parva adnotat: מלרש‎ n^». Idem testantur Immanuel 
in grammatica 3n לרית‎ p. 49. et Lonzano ad Num. 11, 8. 

49, 19. "771^ sine Vav pluralis. In F. Mas. parva ad Gen. 49,8 
diserte praecipit: "2 451" במ"א‎ j^" יודוך כולהון מלאין בתרין‎ 
תיטיב 45 חסר ^ בתרא.‎ 

50 3. נשערה‎ Brixiensis שרה‎ (22 (partieipium pro finito). 

50, 6  רדיכינ‎ seribendum, non ut in aliquot 6000. *7*3^?^, 
namque imperfectum cum ר‎ copulativo teste Masora nonnisi 
22, 91. I Sam. 25, 8. Jes. 19, 12. 41, 22. reperitur. 

50, 18. 2^ENZ'O Nun kamezatum, ut praecipit 7MieAlo] 65 *. 

Ibid. אהיה.‎ ni sine Makkef cum duplice Munach. Ita F. H. 
Drixiensis. 

50, 21 "med cum Rebia mugrasch. Recte E 1. 2. et Brixiensis. 

50, 23. "23725 Kimchi in 20/0/07 79^ legit *53122* Daleth patha- 
chatum. 

9 os והטאתי‎ Tarcha Munach in 11. Brix. Thessal. 

51,21 4nznm Beth pathachatum, Z/fieAlol 185. 


52,1 למנצח משכיל לדוד‎ , Brixiensis: לדגד משפיל‎ nus. 

52, 4 עשת‎ Sin cum Zere ut postulante Masora in Psalmis ubi- 
que exceptis sex locis: 18, 51. 37, 7. 104, 4. 106, 21. 146, 
6. 7., ubi hoc participium est segolatum. 

92, 5 רע‎ Resch dagessatum ad regulam אתי מרחיק‎ sicut Jer. 39, 
12. Prov. 11, 21. 20, 22. MicAlol 63». 

92, 7. TjXf* cum Kamez brevi mediae, ut opus est, in E 1. 2. 3. E Hs 
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46, 


46, 
46, 


46, 


46, 


47, 


4T, 


באתיהין, וסמן, לא חלתי ולא ילדתי )4 ,23 (Jes.‏ לרקמות תובל 
למלך )15 ,45 (Ps.‏ בחורים 831 בתולות )12 ,148( וכל מגלת אסתר, . 
בלו כתיב מלא דמלא; וחד חסר דחסר, נשים ענו )5,11 Thren.‏ ; 
וחד nibna‏ כתיב חסר ו"ר קדמא, יתירש ינובב בתלות (9,17 .2861) 
סא Of.‏ וכל שאר קריה nsns‏ מלא ו"ר קדמא וחסר v7‏ בתרא. 
ad Est. 2, 2.‏ 
ncmo Cheth chatephatum est, postulante Masora, quae‏ 2 
(Joel 4, 16. Ps. 46, 2. 62, 9), bis‏ מחסה docet, ter occurere‏ 
(Ruth. 2, 19. Ps. 118,‏ לחסות "orya (71, 7. Jer. 17, 17), ter‏ 
Praeterea docet, formam nen JN ubique chatephatam‏ .)9 ,8 
per Scheba‏ אַהַפָה esse, excepto uno loco Ps. 57, 2. ubi i‏ 
quiescens, quod Dagesch orthophonico significatur, scribendum‏ 
est. Sie Masora ms. Quae ad Ps. 62,9 edita est, emendatione‏ 
dicit, men-‏ החסה eget. Etiam quae Kimchi in Lex. sub rad.‏ 
dose typis exscripta sunt. Cod. Heidenheimii et meus hanc‏ 
רמסורת אחרת מצאתי, מחסה genuinam eorum formam praebent:‏ 
מחסי לחסות ח' רפין, וסמן, בטחו, לנו, מציון, כמופת, למחתה, טוב, 
טוב, כנפיו, וכל אֶחֶסָה כוותהון רפה בר מן חד, ובצל כנפיך DEN‏ 
vip cum Dechi in codd. veteribusque edd.‏ 5 
'"Milra sicut Jer. 31, 20. Cant. 5, 4. In F. H. ad-‏ המו 7 
(sie tribus locis)  Adnotatio Masorae parvae‏ ג' scriptum est‏ 
ex errore Jacobi ben-Chajim pro-‏ ,לית לעיל וג' זלר? excusae:‏ 
fecta sunt. Cf. Norzi.‏ 
makkephatum et pathachatum in F. H. Vide 9, 10.‏ מינטפבה .8 
Itaque Duran in 2/0086 ephod p. 176 hanc vocem injuria Kim-‏ 
chio objicit.‏ 
Sic edd. adstipulantibus C 1. E 1. i 3. H. P. Con-‏ מיפעכות mm‏ 9 
מפעכות N‏ לתים tra in Cod. Psalterii itemque 1477 scriptum est‏ 
sed adscripto‏ אַלְהִים sicut 66, 5. Etiam in C 2. F. textus habet‏ 
מפעכות in margine ; am. ₪16 h.l. legendum, at 66,5 Di N‏ 
differentiam‏ 6 הלופי קריאה insuper‏ ;לית ubi Masora adnotat‏ 
duorum locorum adducunt. Accedunt testimonia Alexandrini,‏ 
red-‏ אל הים Chaldaei, Hieronymi, qui priore loco ^^, posteriore‏ 
6 פפעל dunt. Cod. quoque meus Lexici Kimehiani rad.‏ 
.ומ"א לכו Wn‏ מפעלות יי eitat:‏ 
eum Dechi et Gaja prioris vocum makkephata-‏ יְבְחַרדְלָנו 9 
rum. Bene Brixiensis.‏ 
Vide‏ ַלְְכָּלֶההארץ yNmrb5, E 1. F. 1477. exhibent‏ 8 


Norzium. 
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44, 9 נודָה‎ Milra in 'Thessal. Ven. 1525. Eodem modo ad codi- 
cum fidem 79,13. Imperfecta eorum verborum, quae ad classem 
"'5 simulque ad classem כ"ה‎ pertinent, regressionem toni non 
admittunt. 

44, 11 שסו‎ F. adnotat: .ס"א שפר דגש‎ E 1. 3. revera scribunt 
.טוסף‎ Át vide Kimehium ad h. 1. et in Lex. 

44, 15 73272 plene convenienter Masorae typis exscriptae. Etiam 
in E 1. F notatur: .לית ומלא‎ 

Ibid. בכאמים‎ Lamed raphatum et Gaja juxta Scheba. Vide 
Kimcehium ad 108, 4. et Metheg-Setzung S. 20. 

44, 22 לאדאלהים‎ 75; makkephata cum in H. quemadmodum 
108, 12. 

44, 25  ןנכרה‎ Pual sine Vav, ut consentaneum est, in 1477. 
Thessal. Ven. 1525 et codd. 

45, 5 pox-nmm ךל‎ Zade non dagessatum in 1' et libris optimis. 
uc דחיק‎ 106 loco cessat, quia ultima vocabuli makkephati 
syllaba non Schebáà mobili incipit. Idem valet de 7 ושְכוְהבָהּ‎ 
0 עריה-בשת .25 ,277 ונראַהדדְשא 7 מְחָמַה-לו‎ 
הו‎ Tob. 32, 10. 

45, 8 אלחיך‎ cum 12661 in Brix. Thes. Ven. 10209. 1. 
sicut in C 1. 2. F. H. 

Ibid. "22712 sine Jod plurali. Masora et excusa et ms. adnotat: 
.לית וחסר‎ 

ZERO Hug ₪16 P. et inter edd. Lombros. Nissel. Michaelis 
Ven. 1795. Pisana 1803. Vulgo editur בִּיקְרותֶיךָ‎ Quin etiam 
כקרופיךף‎ sine Jod reperitur. Sie Cod. Psalterii et nonnulli 
codd. At haec scribendi ratio jam Dunasch (esponsiones contra 
Saadiam ed. Schróter p. 12) et Abenezra (in comm. ad Psalmos 
et ad Lev. 19, 21) rejicitur utpote cui Masora contradicat. Vide 
ad 20, 4 et catalogum .חלופי הנקוד‎ 

[bid. E Gimel kamezatum (JficAlol 164). 

45, 12. *^NTTY" Alef pathachatum in Neapol. Brix. Complut. Ven. 
1518. 1521. Nissel. Lombros., sicut in C. 1. E 2. 3. F. et Cod. 
Psalterii. Eodem modo ויתאך‎ 1 Chr. 11, 17. *NP^ Prov. 23, 
9. 6. 24, 1., quae omnia, ut par est, pathachata sunt. Itaque 
Kimchii sententia in Jf7eAlo] 131 non probatur. 

45, 15  תולפתב‎ dupliciter plene in codd. F. adscribit ד' מלא‎ 
idemque ad 148,12. Textus Masorae magnae ad illum locum 


corruptus est itaque e codd. restituendus: בתולות ^ משניין‎ 
*ך‎ 
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38, 20  ףברר‎ Rebia mugrasch. Sic E 1. 2. H. 

Bg, 2 בעד‎ defective in Codd. Brix. Thessal Ven. 15925 aeque ac 
Jer. 15, 9. Utroque 1000 adnotatur .ב' חסר‎ Haec duo pertinent 
ad quattuordecim עד‎ defectiva, vide Masoram ad Gen. 8, 22. 

39, 13 gars Mem eum Chatef Kamez in E 2. F. H. Cod. Psal- 
terii. Ven. 1518. 1521. Lombrosiana. In H. addita est nota 
.לית‎ Hane ipsam punctationem comprobant Ben-Ascher in 
-הָ דקדוקי הטעמים‎ 14, Abulwalid in Zaribma p. 198, Parchon 
in Lex. 8 6., Mose Puncetator in דרכי הנקוד‎ p. 20, Duran in 
1/0086 ephod p. 94. 

Ibid. i^n Resch kamezatum in Brixiensi 81006 in Cod. Psal- 
terii, E 1. 2. F. H. ubi adscriptum: .לית‎ Similiter יחרש‎ 
(50, 31). ii 

40, 1 "T5 mura his accentibus insignita in H. et Brixiensi 
pariter atque 10, 1. 05 Zhorath emeth p. 12. 

40 5- 4 מבסת‎ Teth pathachatum in omnibus libris emendatis 
aeque as מבסח‎ 71, 5. "Vide ad Iob. 8, 14. 

40, 11 לקהל‎ Sonein. Brix. et nonnulli codd. habent 5np2, 
etiam ו‎ ut videtur, ita legit. At Kimchi in comm. 
favet lectioni לקהל‎ quae quidem si genuina sit, mirandum 
est, Masoram hoc vocabulum neque in catalogo חד חד‎ ya א"ב‎ 
מזלרע‎ (Mas. fin. 40. OcAla veochla 21), neque in catalogo א"ב‎ 
מן חד חד מן תרתין תיבותא ולית דכוותהון נסבין למ"ד ברישה‎ 
(Mas. fin. 40. 020076 0000716 20) adducere. 

40, 17 יאמלרף‎ In Bibl rabb. sie scribendum esse confirmatur 
adjecto בספר מרגה‎ h. e. in libro emendato, non 128" uti in 
compluribus codd. et edd. exstat. Vide חלופי קריאה‎ et cf 
Norzium. 

41, 5 nàNE^ Milra postulante Masora. 

42, 4 בּאמר‎ "Thessalonicensis scribit "NA et v. 6 "nm. 
Etiam Abudirham p. 73 exhibet Schebá quiescens, non Chatef. 
Vide Punctationis Differentias. 

42, 6 "ey Lamed kamezatum in "11168881. Ven. 1525. Lombros. 
praeeuntibus codd. Eodem modo v. 12. 43, 5. 

Ibid. אוד‎ cum Rebia mugrasch. Ita H. et 'Thessal Aliter, 
sed non minus recte E 1: *27*N T nS .הוחלי לאלהים‎ 
At falsum est ^2'T^N textus vulgati. 

44, 4 "- cum servo Mehuppaeh in Ven. 1525 auctoritate codd. 
Vide ZAorath emeth p. 35. 


9'7 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


et signo העמדדהל‎ ultimae mne festinanter corripiatur Eodem 
modo ותהולל .2 ,90 ותחדלל‎ Iob. 36, 14. ותתבונן‎ 30, 0. 
At Brixiensis et Ven. 1518. 1521. Galgal ultimae apponunt 
(והתחולל)‎ 

79 וקני‎ h. e. v*kówé, non וקוי‎ h. e. c^£ójé ut Jes. 40, 31 (vide 
ad h. 1). 

Ibid.  רשריפ‎ Jod dagessatum ad regulam p^r ^nm. 

97, 14 לְטְבוּחַ‎ Beth raphatum in codd. bonisque edd. pariter ae 
לצבא‎ Num. 4, 23, quod confirmatur testimonio Simsonis in 
חבור הקונים‎ (cap. de dagessatione). 

37, 15. N'i2m Vide ad 18, 7. 

Ibid. וְקשְתוְתֶם‎ Sie auctoritate codicum Brix. "11168881. Ven. 1525. 
Lombros. Jablonski Michaelis Norzi. "Vide ad Jes. 5, 28. 

97, 18 | תתמימים‎ sine Jod ultimae teste Masora. 

34, 20 כּלו‎ Accentus rhythmi gratia in penultimam retrogressus 
est (atcMol 124). 

37, 24 -Nb ל‎ Ep 86 5 9. 11 

97, 25 ולאדראִיתי‎ cum Munach. Recte H. 

937, 35 ,כאזרח‎ Abenezra legit כאזרד‎ pathachatum, ut habet 
Thessalonicensis, contra Masoram, quae nonnisi unum patha- 
chatum Ex. 12, 48 agnoscit et hoc כאזרח‎ Psalterii tribus ka- 
mezatis adnumerat (Mas. magna Lev. 19, 34. Mas. fin. 5?). 

97, 40 p^r, Brixiensis sicut E 1. habet formam ווִַישזֶרֶם‎ re- 
pugnantibus Kimehio in JMMieAlol 49 et Parchone in Lex. 

38, 2 ין הוה‎ eum Dechi sieut 6, 2 in Brixiensi, idque recte, cum 
Munach. subsequens revera servus sit. Eodem modo Thessal. 
nV. 10. 

38, 7 ^nm in H addita est nota masoretica: ,לית מלא‎ in Bibl. 
rabb.: ב' חד חסר‎ h. e. bis et semel quidem (scil. 35, 14) de- 
fective. 

38, 15 : ריכק שר‎ Kuf dagessatum est, ut convenit, in codd. atque 
in Ven.1525 ubi in margine notatur: לית, מר דוד וינקשר דגש‎ 
בקוף‎ (Buxtorf ad arbitrium לית וחד וינקשו דגש בקוף‎ ulii 
nomine masoretae Mar David, quod non intellexit). Norzi 
Abulwalidum Kuf raphatum poscere ait, at in grammatica 
ejus Zarikma inscripta p. 166. non Kuf vocis ררכקשר‎ , sed sub- 
sequentis מלבקשי‎ adspirari docetur, sicut recte in libro Z4aase 
ephod p. 152. refertur. 

98, 18 ומכאובי‎ 146018 mugrasch. Sie 1. 


Liber Psalmorum. 
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89, 14 שבפו‎ 7:227 Hanc accuratam scriptionem confirmat F. 

84, 3 "uy יטמיעֶ‎ 'lTareha Munach in 'lhessal Ven. 1525. 
Testes sunt E 3. H. alii. 

94, 9 9n Cheth habet Scheba quiescens in H. pariter atque 
in nenn (91, 4). 

84, 11 s^ Milra sieut 5733 76, 6. רמל‎ 181, 1 (AfieAlol Tib 

94, 15 0% 14686 kamezatum in 11. Ibidem 37, 27. Vide ad 
Iob 28, 2 

94, 20 iem pins Aliter Brixiensis: רעות‎ nia? 

84, 21 עצמתיו‎ sine Vav medio, MEUM teste Masora 
ubique exceptis quattuor locis: Ps. 109, 18. Prov. 12, 4. Iob. 
20, 11. 21, 24. 

34, 93 A75 sine Vav sec. testes optimos. 

Ibid. D^Ofn sine Vav in F. H. sieut II Sam. 22, 31. Haec duo 
defectiva teste Masora ms. 

35, 5 דחה‎ H habet notam: ^om .לית‎ 

99, 7 »7 kamezatum in Brix. Thessal al. ad fidem codicum. 

35, 10 כל‎ eum Mercha pro Makkef uti et Prov. 19, 7. postulante 
Masora, ef. Michlol 16% 

Ibid. ^*fY2X» sine Vav in 11. veteribusque edd. Haec vox est 
una de octo defective scriptis, id quod Masora quoque edita 
ad finem Genesis testatur, quamquam perturbata est et ad 00- 
dicum fidem sie emendanda: עצמתי ח' הסרין בלישנא‎ 1. e. hie 
pluralis eum suff. 1 pers. octies defective scriptus, scilicet Gen. 
50, 25. Ex. 13, 19. 1 Reg: 18, 31. Jer. 20, 9. 23, 9. Ps. 35,10. 
Iob. 4, 14. Thren. 1, 13. 

35, 12 nio eum Rebia mugrasch. Sie in E 3. 

$92, 9 "n. Brixiensis: ביר"‎ . 

99, 4 שחתי‎ sine Vav. Vide 38, 7. 

95. 15 קרעף‎ cum Mercha. Ita 11. 'Thessal. Ven. 1525. 

35, 19 n אכדיטמחו-‎ cum 12661. Recte Brix. 66 1 

36, 5 .יחשב עלהמיטופב%‎ Aliter Brixiensis: עכהמשפבר‎ 2m. 

396, 10 כִּידעמךף‎ makkephata in codd. 

36, 13 הזל‎ Milra auctore Kimchio in Comm., Lex. et ZicAlol 119%. 

94, 2 יברלגן‎ cum Vav mediae, teste Masora: .לית מלא‎ 

37, 4  תכאטנלמ‎ sine Vav plurali in E 3. 11. Thessal Norziana, 
duce Masora: .לית וחסר‎ 

Dé, 7 22i0nm cum accentu penultimae (ad regulam (כסג אחור‎ 
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31, 5. "4*273 cum Vav quamquam litera dagessata sequitur. Item 
43, 2. teste Kimchio in comm. 

91, 6  יתוא פדיתה‎ Acocentus variant. P: "PYYN "7b, 11: פדְית‎ 
אדתי‎ in utroque cod. itemque in E 2. 3. 1477. Brix. Ven. 1518. 
1521. Basil. 1536. Lombros. Nissel פדית‎ sine He scriptum 
est. Attamen Masora parva typis exscripta adnotat: .לית מלא ה'‎ 
Sic legitur in E 1. Thessalon. et plerisque edd. 

31, 11 *m Jod pathachatum in omnibus quos novimus codd. 

Ibid. באנחה‎ Beth pathachatum in E 1. 2. 3. F. H. Ven. 1518. 
1521. Lombros. Nissel Michaelis. Respondet in membro pa- 
rallelo 5»5^2 quod et ipsum artieulo caret. 

91, 12 צררי‎ sine Vav in E 1. 8. F. H. ubi addita est nota: ב'‎ 
חסרין‎ h. e. duo 861000178, scil. 28, 5 et 31,12. 

Ibid. "32851 eum servo Munach (sie Brixiensis) et Schin cha- 
tephato, utrumque auctore Ben Ascher in דקדוקי הטעמים‎ 27. 


31, 14 "oy Lamed pathachatum, postulantibus Masora 66 7 


5% 
91, 48-: m^ c" מ יבשן‎ F. adjecta est nota marginalis: ס"א יבשו‎ 
p". 


31, 298 *nr;732 Mas. parva adnotat .לית‎ Idem ait Menachem ben 
Saruk: .איך למלה זר דמיון בתורה‎ 06 MAI 99% 

Ibid. תחנוני‎ Kimchi in .7/000007 35? dat huie vocabulo Athnach, 
at fallitur, cf. Accentuationssystem cap. 18. S. 3 

32, 4  "נברחהב‎ sine Vav. Masora parva tum ms. tum exeusa ad- 
scribit .לית וחסר‎ 

99, 5  לדתאר‎ cum servo Asla in 11. Thessal et textu Norziano. 
Brixiensis habet zn. 

32, 6 nou Schin eum Zere, uti testantur Kimchi in Lex. et 
Simson ha-Nakdan in הקונים‎ ^n. 

32, 9 קרב‎ sine Vav. Masora: ^om .לית‎ 

99, 2 Ses Nun eum Zere. Sic Kimchi in MicAlol 167^ et Lex. 
rad. 523. 

Spei שירוּ‎ munachatum, non makkephatum in H. et edd. veteribus. 

33, 5 אהב‎ He insignitum est virgula Metheg ad indicandam 
syllabam tonieam. Sie in H., vide ea de re 770700 emeth p. 7 
not. et p. 21 not. 1. In ed. 1 ad eam rem adhibe- 
tur signum - velut ואני אחָב‎ 32205 712333 nx. 

55, 10 nz» ven Sic "nt veleresque 'edd. 
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28, 7 ונעזרתי‎ eum Kamez pausali ex auctoritate codicum in 
"TThessal. et Bibl. rabbinicis. 

28, 8 עז-‎ cum Kamez correpto in C. 1. H. et Cod. Psalterii sicut 
Jes. 26, 1, ubi Mas. parva ms. adnotat: .ב' קנמציך‎ Kimchi quo- 
que in Lex. rad. עזז‎ haec habet: ה' עז לעמו יתן בחולם, ובמקף‎ 
וזמרת‎ wy ישמח מלך בקמץ חטף,‎ quern uot ובקמץ חטף ה'‎ 
ודתילים, ושארא בשורק‎ meu" יה‎ nuam «gy יה בקמץ חטף וכן‎ 
(sic in eod. meo, textus editus h. l. depravatus est). 

29, 6. qv2^ cum Sin (non Schin) sieut Deut. 3, 9 auctore Ma- 
sora fin. 48% Contra in I Sam. 17, 5 hoe vocabulum per ש‎ 
dexterum enuntiandum esse traditum est. (Cf. Norzi. 


90, 4 העלית‎ tribus per Chirek efferendis adnumeratur, vide Ma- 
soram ad Ex.33,1. Num. 14, 19. 66 h. .. In E 1. et Brixiensi 
falso העלית‎ eum Zere est. 


90, 5 555 Nonnullae edd. praebent "575 dupliciter segolatum. 
At E 2. F. H. atque Biblia rabb. priori hujus vocabuli sylla- 
bae ubique Zere impertiunt, assentiente praecepto Kimchiano 
in Lex. rad. ^27, quod et in codice Heidenheimiano et in meo 
hanc formam habet (in edd. excepta Biesenthaliana mutilatam): 
תמחה את ;42 עמלק 3^ נקודות, אבל ;2" קדשו בה' נקודות‎ 
"5; ולית כוותיה, כן הוא במקצת ספרים, ובמקצת ספרים כל‎ 
.בה' נקודות"‎ Punctatores hispaniecos de nomine ^2; quinque 
(non sex) punctis scribendo consentire Simson Punctator in ca- 
talogo formarum segolatarum, quem ejus חבור הקונים‎ 6% 
his verbis refert: 53303 זבד, זפת, זרם, זרת, זרש, זכר עמלק,‎ 
כולם, אבל כל שאר ;2^ מאוספי בספרי אספמיא חצין סגול וחצין‎ 
צרי, כמו ;42 עשה לנפלאותיו, לְזַכַר עולם יהיה צדיק, וכן כולם.‎ 

90, 9 ואלְדאָדנִי‎ Ita h. l. nomen Dei sonat. Genuinam codicum 
scriptionem habent Neapol. Brix. Ven. 1518. 1521 'Thessalon. In 
F. adscriptum est ,קל ד‎ h. e. unum de centum triginta quattuor 
locis, qui nomen divinum אדכר‎ non solum pronuntiandum, sed ex- 
pressum (ק"לד ודאין)‎ continent. Vide catalogum Masorae fin. p. 3. 
Idem testatur Ben-Chofni ha-Gaon quem Abudirham p. 29 citat. 

30, 10 אל שחת‎ Scehin kamezatum in H. Thessalon. al, id quod 
accentus pausalis maximus postulat. 

Ibid. ^B» cum Rebia mugrasch in Cod. Psalterii aliisque testibus. 
Cf. .Accentuationssystem cap. 18. S. 3. 

30, 13 1725 cum Mehuppach. Sie recte Brixiensis cum H. aliis- 
que libris. 
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26, 10 7n Schin dagessatum convenienter regulae אתי מרחיק‎ 
in Thessal. Norz. Lombrosiana praeeuntibus codd. 

26, 11 TN Rebia mugrasch. 

27, 2 Z2^p2 Kuf cum Chatef pathach sicut in H. quapropter 
accentus est Mercha, vide 17007070 emeth p. 33. 

27, 4. DNO Sie Brixiensis. Pleraeque edd. habent "PW'A mak- 
kephatum, apposito Metheg ad priorem syllabam, sed Metheg 
ita adhibitum repugnat regulae JfefAeg-Setzung S.11. Si quis 
objiciat, illud ב‎ sono distinguendum esse, ne vocabulum quod : 
nomine Dei excipitur sicut 772 enuntietur, manet alia regulae 
repugnantia, nam Zere particulae א‎ accedente Makkef sem- 
per segolatur (7f^N) excepto uno loco Iob. 41, 26 (teste 1188028 < 
ad Ps. 47, 5. Prov. 9, 12). Itaque scribendum esset "DNA, 
at ne haec quidem genuina scriptio est, quoniam sie nonnisi 
semel 1 Reg. 16, 24 scriptum est, testante ad h. l. Masora: 
.לית סגול ומלעיל‎ Quae cum ita sint, DNA munachatum abs- 
que Makkef vera scriptio est. Ita Brixiensis. In Jos.15,18. 
Jud. 1,14 NO כטוארל‎ legi oportet. His quoque 10018 Brixien- 
sis est accuratissima. 

Ibid. 7722 Beth dagessandum cum antiquis testibus propter 5 
1 3. 

בנעם Tarcha 1162028 ad fidem codicum et‏ כ mn‏ בנעם .גד 
defective, ut ubique; Masora de exceptione silet.‏ 

27, b. "2^C^ sine Jod hiphilico. Masora et excusa et ms. ad- 
notat: ^om .לית‎ : 

27, €. ^33m^, F. et 1477 habent ^3377 omissa copula. 

27, 10 ma" ex lege mugraschatum in E 2. 3. et edd. vete- 
ribus. 

27, 11  ירררטנ‎ plene Vav in 1477. Brixiensi et apud Norzium. Non 
est e numero trium defective scriptorum. Vide ad 59, 11. 

27, 13 ללא‎ cum punctis extraordinariis super litteras et infra 
excepto Vav, quod propterea puncto caret, quia facile pro Cho- 
lem haberi possit. Sie F. ex praecepto Ben-Ascheri in דקדוקי‎ 
הטעמים‎ $8. 58., unde Masora ad Num. 3, 39 edita emendetur 
necesse est. Etiam in 000276 veochla 96 versus finem ante מלר<‎ 
vocabulum אלא‎ 6 

28, 4 "irm prius segolatum et makkephatum seeundum Masoram 


et Michlol 85), posterius 172 non makkephatum. Vera scriptio 
exstat in E 2. 3. H. 'Thessalonicensi. 


23, 


23, 
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2 p'nya defective in priore, plene in posteriore syllaba. Sic 
F. H. et Norzi. 

3 "5337223 Beth dagessatum in Brixiensi aliisque edd. anti- 
quis cum EF. et Cod. Psalterii Eodem modo scribenda sunt 
בּמישור‎ 26,12. XnY22 49, 18. *9*3rvaa 66, 11. בְּמעמקי‎ 
69,3. במצותיך .7 ,106 מצרים .78,2 בּמשל .9 ב משפט‎ 
119,60. בּמחול , בּמלכם .8 ,148 בּמחשכים‎ 149, 2. 3. alia. 
Nam quemadmodum 22 52 adspiratione propter labialium 
concursum sublata legi oportet, sic etiam eadem de causa 722 
secundum regulam a Ben-Bilamo in טעמי המקרא‎ et a Mose 
Punetatore in דרכי הנקוד‎ propositam. Causam Josephus 
Kimchi libro suo grammatico 312217 ^29 exponit hisce verbis: 
הראשונה בי"ת ואחריה מי"ם הבי"ת דגושה כמו 5" במקלי‎ ON 
והקורא אותה רפויה אין רוח בעלי הלשון המדקדקים‎ (Gen. 32,11) 
דרמה להברת: "ור ולערלם לא. תפההה‎ muet n: שהרי‎ avec mms 
ו"ו שואית לפני אותיות במ"ף אבל נשתנה למלאפום.‎ 


96 3  רַהְּב יעלה‎ 06 26000 E 1. 1 


94, 4 לשא‎ cum Vav minuseulo ut index masoreticus litterarum 


.^ לשרא, לא כשא minuscularum postulat:‏ 


Ibid. *t5£2 Chethib Fav, Keri Jod "C383. Sic plerique codd. con- 


venienter traditioni, id quod Kimchi in Comment. diserte testi- 
ficatur (c£. Norzium quoque et Lombrosum). Elias Levita in 
AMasoreth hamasoreth 1I, 9. hoc Vav confudit eum * vocis לשרא‎ 
idemque "25 quod in Kimchii Lex. rad. 525 codicum consensus 
tuetur in i525 mutavit. Vide comment. Aoi Jehuda ad librum 
KKusari 111, 7. 


24, 6 מבקשי פניך‎ his eum 1008)ם8000‎ in E 1. 2. Brix. Ven. 


1518. 1521. 


24, 8 בלי זדל‎ cum Mercha, non Makkef in T hessal. Ven. 1525, id 


quod Ben Ascher in דקדוקי הטעמים‎ 8. 24. praecipit codicesque 
confirmant. 


25, 4 ארחותיך‎ plene cum Vav plurali ex auctoritate Masorae: 


Aleph habet Cholem, non Komez (Kimchi in‏ .לית כתיב כן 
Lex. r. n^N).‏ 


25, 6 "21 eum Cholem et conjunctivo Mehuppach in C. 1. 2. F. 


25, 
20, 


Neapol Brixiensi. Of. Norzi. 
15 תמיד‎ 19 teste H. 
7 לשמע‎ sine Jod hiphilico, secundum Masoram. 
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22, 17 UNS Complut. edidit "NS, Cod. de Rossi 337 exhibet 


"NS, Vitebergensis et CIBO SNO et in margine .כארי‎ 
Verum illae Scriptiones omnes adversantur Masorae quae in 
hoe voce nullum Seripti et Legendi discrimen agnoscit (cf. 
Masoram fin. 34*. 1 Sam. 1, 1), immo simpliciter adnotat 'à 
h. e. bis ita Caf voeabuli kamezatum (Ps. 22,17. Jes. 38,13), cf. 
002707 45 *. Jure igitur in Ed. 1477. Neapol. 1487, Brix.'T'hessal. 
ducibus emendatis libris ^^N2 exstat sine lectionis varietate. 
Quod in Masora magna Bibliorum rabbinicorum ad Num. 24,9 
adnotatur, כארי‎ bis reperiri Num. 24, 9 et Ps. 22, 17 tanquam 
Keri scriptionis (כארר‎ a Jacobo b. Chajim falsatum est. Idem 
vero non valere de nota masoretiea, quae כארי‎ duobus illis 
10018 diversas significationes לישכיך)‎ y"^n) habere, Delitzschius 
in libro Complutensische Varianten 1818 demonstravit. 


22, 22 - רמים‎ Edd. Soncin. et Brixiensis cum aliquot codd. ex- 


22, 


22 


M 


22, 


22, 


hibent 22N^, adstipulante, ut videtur, Masora fin. 55*. Kimchi 
quoque in Lex. typis exseripto sub rad. ראם‎ legit .ראמים‎  Át 
codicum editionumque major pars repraesentat 223, quod 
comprobatur assensu Masorae fin. p. 1. et OcA/a veochla 103., 
ubi haec vox non adnumeratur iis quarum א‎ quiescit. Idem 
testatur Mas. parva quae ad Jes. 34, 7. ב'‎ adnotat h. e. bis, 
scilicet Jes. 34, 7. Ps. 29, 6. | Accedit quod in codice meo 
Lexici Kimchiani ms. sub rad. ראם‎ verba ובהניח האלף מקרכי‎ 
ראמים <ניתני‎ non exstant. Etiam Abraham ha-Babli Gram- 
matieus hoe vocabulum in Ps. 22. sine א‎ scriptum esse com- 
probat: מקרני רְמִים עניתני, כמו רְאָמים‎ (Ad. Neubauer, Notice 
sur la lexicographie Hebraique, Paris 1863 p. 14. appendicis). 
25 ובשועָו אליו‎ F. et Brixiensis habent 10866 1: 
זבשופו אליו‎ . 
26 מאתף תהלתי‎ Sie 11. et Brixiensis. Prius hemistichium 
m in דב‎ Accentuationem ab editionibus propagatam 
זך תהלתי‎ ^N perversam esse ostendit Athnach vocis 25, 
nam si Olevejored vocis ^D?:m recte se haberet, secnm 
schema זח‎ ||55|93||| 58 2^ cum Dechi scribendum esset. 
29 ומשל‎ defective in edd. etenim hoc vocabulum non est in 
numero quattuordecim plene scribendorum, vide Masoram ad 
1060108. 9, 17. 
30 לא‎ In F. adscriptum est קרי‎ 3», contra Masoram ad Lev. 
T1. 21 et 00778 veochla 105. 


Appendices criticae et. masoreticae. 90 


19, 5 ואחל‎ DiD Hane scriptionem confirmat H. 

.לית מלא plene. 1188018 adscribit‏ ערמידת 10 ,19 

19, 11 7E/23 Pe pathachatum in 11. et 'lThessalon., approbante 
100701 206% 

19, 14 ^3 cum Dechi. Sie F. C. 1 et apud Norzium. 

8 פי‎ cum 156018. Sie '1'108881. accedentibus E 1. 3. F. 

Ibid. וגאלי‎ sine Vav in libris emendatis. Mas. parva ms. adnotat 
.לית וחסר‎ 

20, 4 מנהתיך‎ cum Jod plurali, sed sine Vav. Est unum de 
tribus defective (sine Vav) scriptis (Mas. fin. 47»). Elias 
Levita in JMasoreth hamasoreth 1. $. 6. per errorem מנהרתך‎ 
uti et ";jr*"p^2 (45, 10) tanquam Jod plurali carentia ad- 
ducit. 

20 eq. ra הושיע‎ Pasek prohibere vult, ne 2 cum sequente א א‎ (258) 
negligente pronuntiatione commisceatur. Item 36,7: ^^ \ תמיק‎ 
teste Norzio (in cujus nota editor hune locum Psalmorum fal- 
sis accentibus deformavit). 

Ibid.  תררגבכב‎ dupliciter plene, at 71, 16 scribendum 11233, 
90, 10 .בגבורת‎ 

21, 2 של‎ cum aecentu penultimae et Jod otioso. Brixiensis ex- 
hibet 5», adversante Kimchi et in Comment. et in A£zcAlol 117. 

21, 13 כּי"תשיתמו‎ makkephata in E 1. 2. 8. H. idque recte 
quemadmodum Yes 

Ibid. במיתריך תכונן‎ ₪16 6001618 H auctoritatem secuti edidimus. 


22, 1 השחר‎ Schin eum Kamez pausali in 'T'hessal. et jure qui- 
dem, quoniam Rebia mugrasch pro Athnach positum pausam 
efficit, velut אהבתי‎ 119, 48. Brixiensis ipsum Athnach ad- 
seribit: השחר‎ at vide Aecentuationssystem cap. 18, 3. 

22, 2 אלו ו אלי‎ eum Pasek duobus vocabulis 608021 0 
sicut Ex. 34, 60 et saepe. Sic Brixiensis convenienter regulae, 
vide 1105070006 hateamtm p. 31. Thorath emeth p. 39. 

22, 8 r5 sine Jod hiphilico. 1188. parva ms. adnotat: לית‎ 
וג' חסרין בליטנא‎ ^on, 801106 Ps. 22, 8. 2 Chr. 30, 13. Neh. 
2: 19. 

22, 10. כִידאתה‎ cum Dechi in E 1. 3. H. 

22, 11 "s eum Munach penultimae ad regulam אחור‎ 392 quem- 
admodum 140, 7. 

22, 17. "39322072 per Makkef conjuncta. Neque enim hie ver- 
sus pertinet ad quattuor a ^9 cum Mercha incipientes. 
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Pariter 1127272 55, 14 secundum regulam Ben Ascheri. Vide 
ad 3, 7. 

17, 14 חלקם‎ In 11 et Mas. parva mscr. adnotatur: .לית בטעם‎ 
Vide TAorath emeth p. 26. $. 2. 

18, 7 תבוא‎ plene in ed. Thessalonicensi uti Masora postulat, 
quae hoe vocabulum toto in Psalterio plene scribendum docet 
(N53 כל ספרא‎ Mas. ad 119, 170). 

18, 9 TE רְאש‎ Dechi Munach in E 1. 3. H. et 'Thessaloni- 
censi. 

18, 19 בָיוֶם‎ vapt cum E 1. H. 

Ibid. להוה למשען‎ "51^ hie eum accentibus in E 1.2. H. Brixiensi. 
Ven. 1518. 1521. Vide 270077 emeth p. 14. not. 2. 

18, 20 למרחב‎ sieut 2 Sam. 22, 20. Falso Brixiensis 271125; 

Masora hane vocem non recenset in numero eorum quae semel 

habent Scheba, semel Pathach (OcA/a 0000416 48). 

26  רבגדםע‎ , F. Soncin. Brixiensis errore exhibent "2Y^. Ma- 

sora hane diversitatem ignorat. Of .חלופי קריאה‎ De ^23 

(Beth cum Pathach) vide 0/0000 133. MicMol 1632. 

18, 30 "q27^5 makkefata in E 1. 2. 8. F. H. P. Ven. 1518. 1521. 
Thessalonicensi secundum regulam Ben-Ascheri. Vide חלופי‎ 
.נקוד‎ 

18, 51  הוהיהתרמא‎ makkefata adjecto 7102018. Sie reete Athias 
Jablonski Michaelis. 

18, 34 gren sine Vav in codd. et veteribus edd. sicut I Sam. 
22, 94. secus atque Hab. 3, 19, ubi teste Masora plene seri- 
ptum est. 

18, 39 לבכ‎ In E 3. et Mas. parv. ms. adscriptum est: ^on ב'‎ 
h. e. bis defective (h. l. et Jos. 7, 12). Vide Frensdorffi AMa- 
soretisches Wrterbuch p. 80. not. 5. 

18, 43 כעפר‎ In Brixiensi hisce cum accentibus: כְעפר עכהפני‎ . 

18 


18 


- 


90 |: בכרים‎ Sequitur 811000610 Dei, quam ob causam interposi- 
tum est Pasek. 


- 


19, 8 ללילה‎ Lamed dagessatum in Thessalon. Lombros. itemque 

CO. 2. H. Ita scribendum esse testantur Abudirham in libro 

de ordine et textu Precationum (p. 49% ed. Prag) et Balmesi 

in Mikne Abram p. ll. Dagessatio prohibere vult, ne 5 illud 

propter praecedens ?, sequens ל‎ pronuntiatione deprimatur. 

19, 5. | בכלההארץ‎ cum ÁAsla legarmeh. Sic recte H. et edd. 
veteres. 


- 
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.לית וחסר defective.  Masora:‏ יִמֶָר 4 ,15 

15, 5 Quin cum Rebia magno ducibus F. H. 

1 "2" Schin habet Kamez cum Metheg (quemadmodum 
עשקה‎ Jes. 38, 14), quamobrem Masora adnotat לית‎ h. e. 6 
nusquam alias. Accedunt testimonia Kimehii in Comment, 
JMichlol 385. 177". et Lexico rad. "25$ atque DBalmesii in 
276 Abram p. 21. "Vide ad 80, 2. 

16, 2 mW, Soncin. et Brixiensis praeeuntibus aliquot codd. ha- 
bent אִמַרְתִּי‎ eum Jod otioso, contra Masoram, quae hane vo- 
cem non adnumerat iis quae in Jod abundans exeunt. 

16, 6  םימענב 6מ51‎ Jod post Ajin aeque ac כעמרת‎ (V. 11). Recte 
אל‎ sieut C. 2. P. seeundum Masoram a Norzio prolatam. 

Ibid. n5 172 Lamed kamezatum ex auctoritate Masorae teste Kim- 
chio in Comment. et 7/0/07 15^. 

16, 7 אברך‎ cum Munach in E 2. F. et recte quidem. 

16, 10 "j"rTCOr. Chethib habet Jod post Daleth. Masora ad- 
notat: .יתיר יו"ד‎ ₪16 'Thessalon. et edd. recentiores, appro- 
bantibus F. H. Contra tum multi codd. tum edd. veteres velut 
1477. Soncin. Brix. Ven. 1518. 1521., Chethib et Keri h. 1 
non discernentes, 5j'T*Cr1 in textu T cf. Delitzsch, Com- 
0 Varianten p. 2. 

171,95 לילה‎ Lamed dagessatum secundum regulam מרחיק‎ ^nm. 
Eodem modo מישרים .66,11 מועקה .20 ,31 ליראיך‎ 99, 4. 

Ibid. ^"3r5^X Tav kamezatum teste 10007 30?. Sic et 'Thessa- 
lonicensis. 

Ibid. "nz eum accentu ultimae secus ac Jer. 4, 28 ubi accentus 
est in penultima, postulante Masora, vide Kimchii Lexicon 
rad. -.זבים‎ Similiter דלתי‎ 116, 6 tonum habet in ultima, "nie 
142, 7 in penultima, vide quae ad 116, 6 diximus. 

14 פריץ‎ plene h. 1. et Ez. 18, 10.  Masora nullum scriptionis 
discrimen agnoscit. 

17, b "ON plene, item ^2?*:2N v. 11. Ita in H. 1477. Brixiensi 
Complut. Ven. 1518. 1521 aliisque veteribus edd. 

Ibid. 10123, In 11. addita est nota: ;יש מרפין ויש מדגישיך‎ cf. 
Kimcehi in Commentario et Lexico rad. cca. 

17,10 *"35 cum Scheba apud Athnach citra vocalem pausalem. 
Similiter 1723 48, b. Of. Thorath emeth p. 31. cap. 2. 

17, 14 מַמַתִים‎ "Mem alterum eum Chatef pathach in Ven. 1518. 
1521 aliisque edd. veteribus convenienter exemplo codicum. 
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10,8 Z^0N/D2 et v. 9. רְאָרֶב‎ , utrumque cum Mehuppach. Ita 
Brixiensis atque "Thessalonicensis, et recte quidem, vide 7/o- 
rath emeth p. 29 et 34. 

10 9 sor, muon Cheth chatephatum in codd. veteribusque edd. 


10, 10 הַלְכָּאִים‎ Norzi et Michaelis jure exhibent Lamed non 
punetatum, quoniam ubicunque Chethib et Keri alicujus voea- 
buli differunt puneta adscribenda Keri exprimunt, quod h. 1 
כָּאִים‎ 5n legi jubet. Qua ex lege ל‎ non habet Scheba in F. 
H aliis. 

10,14 ; E sine Jod teste Masora atque Jf7cAlol 124% 


Ibid. ; חלכה‎ rd segolatum in Brixiensi Ven. 1518. 1521 sicut 
in E 1. 2. 3. H. ubi addita est nota: פתחין דספרא‎ ya) .לית‎ 

11, 6 py ubique kamezatum pariter atque 22, כְאָר‎ 7 
155) : : 

19, 6  עשיב‎ Jod eum Zere, namque hoc יש<‎ non pertinet ad 
quinque segolanda (Mas. ad Jes. 45, 9. 1100/00] 107). 

12, 7 rwYwAN Mem habet Chatef pathach in codd. omnibusque 
veteribus edd. convenienter regulae Ben Ascher. Similiter 
N'EN 18,7. בחר‎ 65, 5. y'ry2:» 68,24. Vide Thorath emeth 
p. 27 et Responsiones discipuli Dunasch (ed. S. G. Stern 1870) 
p. crt 

8 ner Sie in H. eum nota .לית וחסר‎ Etiam JficAlel 182 
huic ו‎ patrocinatur. 

13, 6 פיהוה‎ Lamed dagessatum secundum regulam .אתי מרחיק‎ 
Eodem modo 104, 33 ut Jekuthiel Punetator in .E» Aakore ad 
Exod. 15, 1 aperte indicat. 

14, 6. תבישר.‎ ")y-DPZr Sie recte 11 et Thessalonicensis. Vide 
Zhorath emeth p. 43. S. 7. 

15, 1 120^ "2, Nonnulli eodd., edd. Soncin. et Brixiensis atque 
etiam Concordantiae praebent *72*. At reliquae edd. omnes 
ex auctoritate plerorumque codd. habent "72, quod Chaldaeus 
quoque tuetur. 

15, 4 בעיניר י נמאס.‎ mx Vulgo accentuatur 2"332 ו‎ 722. 
At 'Targum omnesque prisci commentarii conjungunt $725 cum 
.בעיניר‎ Sie Brixiensis quoque, sed adscriptis falsis accentibus: 
בעיניר‎ 125; ante Rebia magnum non licet ponere Zinnor. Hei- 
denheim 8671016 ?"5^*2, quod et ipsum non consentaneum est, 
quia Rebia hanc vocem nimis a ככלאס‎ sejungit. Optime convenit 
Legarmeh: | .בשיליר‎ Cf. Delitzsehii Commentarium. 


"Appendices eriticae. e£ masoreticae. 86 


8,6 תָעָמְרְהו 630106 .1 ,מְּעַמָרְהן‎ cum nota: קבלתי‎ 42. Ad- 
versatur Parchon rad. ^t». 

8, 7. "153722 Masora adnotat: ^ 2*n5 י"א‎ h.e. undecies haec vox 
pluraliter scripta exstat. Itaque falso Ed. 1477 Brixiensis et 
'l'hessaloniceensis .בממועשה‎ 

1 .עכדמת‎ In 1477. Soncin. Brixiensi Ven. 1518. 1521 quem- 
admodum in E 1. 2. H. et h.l. et 48, 15 n'y tanquam unum 
vocabulum scriptum est. Adstipulantur Menachem ben-Saruk 
et Raschi. At 'lhessalonicensis et pleraeque edd. exhibent 
עלדמגת‎ quae scriptio confirmatur auctoritate Abenezrae in 
Comment. et Kimchii tum in Lexico rad. שלם‎ tum in Comment. 
Cf. Norzi. 

4 יכפשלף‎ cum Mugrasch et ויאבךף‎ cum Mercha. ₪16 6 
E 2. 

10 25272 Gimel pathachatum in F. H., quod confirmatur testi- 
monio Kimchii in 21007107 184. 

12 הפידר‎ plene eum Jod in codd. omnibusque veteribus edd. 
Per errorem in Bibl. rabb. ^or לית‎ adscriptum legitur. 

13 DD'N unum de tribus in Psalterio plene scriptis: 9, 13. 
106, 96. 46. 

9, 14 חננני‎ Cheth cum Pathach et Gaja in Ven. 1518. 1521. 
'Thessal. aliis, id quod confirmat Kimcehi in Comm. 66 0 
17% 

Ibid. ראה הנלי‎ makkephata adjecto Mercha in H. quemadmodum 
25, 18. 119, 153. 

95 15 תהלתיך‎ plene eum Jod anomalo secundum Masoram teste 
Kimchio in Comm. et JficAol 165. 

9, 17. 1: 7112 ₪16 recte Thessalonicensis Jablonski Michaelis. 

9,21 namo cum accentu ultimae sicut 141, 3 propter sequens 
אַדנִי‎ quod est Keri perpetuum 0 Eandem cau- 
sam habent n 5, 8. naw5 6, 5. nn» 10,1. רִיבה‎ 1 
alia, etiam ; UON 139, (ier סורה‎ Jud. 4, 18, "ubi insequens voca- 
bulum ab א‎ incipit. 

Ibid. noa cum He, postulante Masora. 

102 יתפשף ו‎ cum lineola Pasek quae Schalscheleth h. 1. distin- 
ctivum esse significat. 

10, 7 qm plene in 1477. Brixiensi et T'hessalonicensi sicut in F.H. 
aliisque codd. Item תתרך'‎ 55,12. Masora nullum defectivum 


3m agnoscit. 


eo 


, 


£o 
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17 העָלינו אור פניך‎ no Athnach Tarcha Munach in C 1. E 


o 


) 


c 


, 


e 


, 


e 


? 


(er) 


ו 


[or 


, 


-1 


, 


Ibid. 


5l 


oo 


2. 9. F. H. et Brixiensi. In Ven. 1518. 1521 sine causa 
כסה-עכיכר‎ (cum Rebia mugrasch) scriptum est. P. exhibet 
נסה - עלינו אזר פניך‎ atque ad 109, 6 adnotat: במחזורא רבא,‎ 
(Prov. 8,13) ונכאה לבב למותת, אור פניך יי, ופי תהפכות שכאתי‎ 
At haec adnotatio contradicit iesus 4 pes Bilamo proposi- 
tae, ex qua Dechi ante Silluk nonnisi duobus locis Ps. 109, 6. 
Prov. 8,13 exstat, vide ZAoratA emeth p. 11. 22. In catalogo 
חלופי נקוד‎ dissensio inter Ben-Ascher et Ben-Naphtali de Ps. 
4, 7 affertur. Ubicunque vero מחזורא רבא‎ adducitur, puncta- 
tiones exhibet cum iis quae Ben-Naphtali praecipit consen- 
tientes. Unde concluseris etiam hoe loco DecAé voci 1272» נסה‎ 
appositum Ben-Naphtali auctorem habere. 
| PI2^TNT1 sequente Pasek teste Masora. Item v. 5i: .רשע‎ 


9. npN eum Kamez penultimae in quam propter pausam tonus 


retrocessit. Sie codd. et veteres edd. Solummodo 2, 4. : 20, fe 
40, 18. 70, 6 postulante Masora אותדל‎ scribendum, ibi enim 
Athnach minus valet, quia Olevejored praecessit. 


12 ויעלצו‎ sicut יעכזו‎ 149, 5. Ajin habet Scheba quiescens, 


uti adnotat Kimchi in Comment. ad h. 1 


13 *3"OTT Ajin cum 0608 quiescente, uti adnotant Abenezra 


in Comment. itemque Parchon et Kimchi in Lexicis rad. .עטר‎ 

^2 cum Galgal uti exstat in E 2. F. H. 

"Pi cum Mehuppach conjuncetivo et באנחתי‎ cum Beth 
e Ita E 2. F. H. 

5 "n5 plene in E 1. 3. F. H. addita nota: .לית ומלא‎ Ad- 
stipulantur Masora parva ms., cf. Norzi. 

"E: s חלצה‎ iN? 8 Musis in H. et Brixiensi, auctore 
Ben-Ascher in Dikduke hateamim S. 25. Hane accentuationem 
Raschi quoque et Kimchi ante oculos habebant. Cf. Norzi. 

Sie omnes edd. In solo F. repperi 5;^^7^, quod‏ רְָנּרֶה 
quamquam non genuinum certe non falsum est. Of ad‏ 
.9.91 


11 ^3y2 cum Dechi. Ita Brixiensis Athias Jablonski. 
17 הפלח‎ makkephatum et קדקדו‎ cum duplice 181102 0 


in codd. veteribusque edd. 


3  םיקכריו‎ plene cum Vav in edd. veteribus convenienter Ma- 


80180, quae tantummodo הינק‎ Num. 11, 12 et ינקותיו‎ Ez. 17, 
22 sine Vav scripta perhibet. 0106 ad Hos. 14, 7. 
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2,12 נשקו-‎ Schin dagessatum. Mas. parva ms. adnotat ררגש‎ n5. 


Ibid. 


3, 


3; 


3; 


4, 
4, 


₪= 


, 


Insequens se habet Beth pathachatum, uti teste Masora sem- 
per extra pausam, exceptis locis Genesis et Prov. 11, 26. 
| FONT פן‎ E cum distinctivo Asla legarmeh praeeuntibus F. 


Ven. 1518. 1521. aliis et cum antecedente conjunetivo Mehup- 
pach. "Vide ea de re ZAoratA emeth p. 34. S. 7. 


2. 32771 eum accentu ultimae, qua de causa 75572 methega- 


3 


E 


tum sicut 104, 24. 119. 9T. 

P cum 'l'archa et dagessatum secundum regulam .אתי מרחיק‎ 
Sic E 2. H alii. 

32355 cum Mehuppach, non Asla vel Mugrasch, vide 77o- 
rath. emeth יק‎ S. 6. 


7 pig Beth prius habet Chatef pathach in codd. et ve- 


teribus edd. propter ejusdem litterae geminationem. ₪16 eadem 
de causa הכלויה .8 ,30 כְהָרְרי .5 ,20 5312273 .8 ,6 עששה‎ 
104, 35. ובתקוממיך‎ 139, 21. et ubique in hujusmodi formis. 
Vulgo ea regula parum diligenter observatur, at immerito; 
praecipitur enim non solum ab omnibus veteribus grammaticis 
et punctatoribus, verum etiam ab ipso Ben Ascher תג‎ 6 
hateamim S. 33. C£. Cusari p. 194. (ed. Cassel). Parchon p. 49. 
JMMichlol 97 .ל‎ Hoeidenheimii Som 800001 ad Gen. 9, 9. 38, 12. 
Etiam in Cod. hierosol. Masora ad Jud. 20, 45 docet:  ,ןמיס‎ 
הקדמונים דכל תרתין אותיות דדמיין דא לדא, כגון הללו,‎ vpn 
pons בכד ,הכהר, 303-1 וכל שאר,‎ doen סהפכים. בכנפיהם,. בו‎ 
nnb. "Vide En non nostram ad Jes. 45, 20 et Norzii ad 
Pg. 17, + 


8 nop Hie imperativus in Psalterio ubique cum accentu ul- 


9 


1 


2 
3 


timae effertur, excepto uno loco 35, 2, ubi causa propter quam 
tonus in ultimam progrediatur (vide Delitzschii comm. ad Ps. 
3, 9 non exstat. 

6 אתי מרחיק Samech dagessatum secundum regulam‏ סכה 
6L 5. 75, 4. 84, 5. 88, 8. 11.‏ .3 90 9,21 

eum Rebia mugrasch. Sie approbante E. 1. Thes-‏ בככיכרז 
salonicensis (1522) et Jablonski. Vide ZAoratA emeth p.19 et‏ 
p. 98 not.‏ 

^EX2 Zade kamezatum auctore AMicAlol 2055. 

eum Mehuppach in E 2. 3. Ven. 1518. 1521 aliis-‏ עדדמה 
veteribus edd.‏ ל 


4 הפלה‎ | desinens in He, teste 1188018 et Kimchii Lex. rad 775. 
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[C. 1. 2. — Cod. Curtisianus primus, secundus. E. 1. 2. 3. — Erfurtensis 
prim. seeund. tert. F. == Francofurtensis ai. 1294. H. == Heidenheimia- 
nus. P. == Petropolitanus ai 1010. S. == Sappiri, Parisiensis]. 


1, 1  ירשא‎ cum aecentu Mercha et duplice Gaja, uno ante et 
altero post Scheba, quo hoc ipsum cum emphasi tanquam mo- 
bile pronuntiandum esse significatur. Sie in F. H aliisque codd. 
Pariter 32, 2. 40, 5. Cf. Norzi et .Accentuattonssystem (com- 
mentarii in Psalmos Delitzschiani 1860) II. p. 495. 

Ibid. אשר‎ cum Mehuppach in Ven. 1518. 1521. Basil 1530. 
Paris. 1544. alisque edd. veteribus. Ita habet H. Perperam 
vulgo adjecta lineola Pasek (; ^t2N) conjunctivus Mehuppach 
in distinetivum Mehuppach Legarmeh mutatur, quod ab hoe 
loco alienum. Cf. ad 109, 16. 

Ibid. רבמרשב.‎ plene in codd. et priscis edd. sieut 107,32.  Ma- 
sora utroque loco adnotat .ב'‎ 

1, 2 אםד‎ "2 sie Brixiensis (Brescia) 1494 cum E 1. 3. F. H., 
non !^3, quod esset distinctivum Mehuppach Legarmeh. 4 
ea de re Masoram in 2707010 emeth p. 35. 

1,3 "35b sine sequente Makkef. ₪16 in Bibl. rabb. cum codd. 
Eodem modo אכ‎ 7 atque ejusdem generis complura. Signum 
Olevejored in hujusmodi locis vicem copulativi Makkef implet. 

1,4 "32 defective teste Masora sicut Jes. 41, 15. 

Ibid. *35'$, E. 3. exhibet 725 aeque aec ?253* I Sam. 26, 10. 
032p Jes. 62, 2. 


2 יתיצבו‎ cum Gaja syllabae primae. Sie recte Brixiensis, 
Bibl. rabb., Athias praeeuntibus codd. Cf. 7MetAeg-Setzung S. 24. 
Vide ad 87, 5. 

2, 7 "52 "bW WON Ita E. 5. et H. Brixiensis habet אֶלִי‎ UN 
—22 quod et ipsum admitti potest. 

2, 10 np cum Munach in E 1. H. uti Prov. 5, 7. 8, 32. 
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PSALMORUM LIBER QUINTUS: 150. 82 


30 :150 
mon‏ | הבלוראל cuup2‏ הכלהו rpya‏ עזי 
moin‏ ְּבְבְוּרְתִיו הסלוהו 245 »pn2 vos iios‏ 
שופר הכלוה בְנְבָל iv)‏ הללוּהו bis zz‏ 
הללוהו moin i23» moz‏ בְְְּצְלִישְמַע הללוהו 
6 בְְּלְצְלִי תְרוּעָה: 5$ inm noun‏ וה הללויה: 


של ₪ ₪ ₪ 


Sr 


pin 


סכום פסוקי ספר ^p 5 neon‏ וחמש מאות ועשרים ושבעה, וסמן 2 4 אכב"ד, 
yum‏ ויפתוהו בפיהם (78,86). וסדריו תשעה עשר, וסמן "OZ‏ ב. ומזמוריף 
מאה וחמשים, וסמן ק'ן. — ופסקתותיו חמשים ושלט, וסמן &' ה וכתיביו 
וקרייו שבעים וחמשה, 4201 35^ ה ונונקן מנוזרות שבע, וסמן 7"3. ותיבה 
אחת נקודה; 


1 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 147. 148. 149. 


uy njm nit inm "wn s 0% הַסְוּס‎ 
ו‎ v TuS ריקי‎ pev nes EN "on 
HrqerOt men cin ci dores Er 
הפתן6ן‎ dg qs דַדדמְהָרֶה‎ qos השלח אמָרסי‎ 
מִשָכִיך קְרְחַ כַפְפִּים זו‎ is) שלב ַּצָמֶר כְּפור כָּאְפֶר‎ 
רוּח18%‎ 25 scm" do23 nis Tory" "n לפני קרתו‎ 
זלוּדמים: מַגִיד 2" ליב חקי מִשַפּטִיו לְיִפְרְאָל: ו‎ 
הללזיח : כ‎ mbT-5 מִשפָטִים‎ "ice | 15 ner לא‎ 
148 קמח‎ 
הקללו אֶתַ-יְהוָה מְְִהַשָמִיִם הללוהוא‎ s הללויה‎ 
לוה ג‎ bep: IN E ֶָּדמַלְאָכִיו הללוהו‎ bin בְּמְּרוְמִים:‎ 
imer "au ּלדְְִכָכו אור: הללוּהו‎ jx jin n" שמש‎ 
כִּי הוּא ה‎ Dn מָעל הַשְָמִים: יחלמ אֶתדשם‎ | TN n"sm 
6: לְעַד לולס חֶקנְתן וְלָא יעבור‎ mw DWOIM nu 
וְכְכִפְּהמות: אש וְּבְרִד?‎ ven מִוְְסְאָרֶץ‎ nim- הלל אֶת‎ 
9ni»z352 mm דְבָרִד:‎ ni» m8 mm ipn jt 
Im px, רְמָש‎ Tesi mnn ְכָלַדאְרְזִּים;‎ "Yr 
1; מִלְכִי- דאֶרֶץ וְכַלְהלְאָמִים שָרִים ְכלֶּפָטִי אֶרֶץ: בחורים‎ 
13795 אֶתדשם יְהנֶה‎ EE : עָםְנְעָרִים‎ mOpY ְנֶבּתלות‎ 
D ibm impu עלדארץ‎ du - Tod c3 
: קרב הללזיה‎ sy וַשְרְאֶל‎ coro cH enel) nínp 
149 bep 
(bnpz תְּהָלָתו‎ ugn שיר‎ nim cquo הללויה‎ 
2:mzbo3 v בָּעשיו בָּנִיהצִין‎ Da nou חַסִידִים;‎ 
; כִּירוצָה‎ sien וְכְנור‎ za binos You itm 
"ETE ח‎ ohm ginmubIl nus 0b" durz nim 
623m nji732 - ַלַמְכְּבותֶם : רוממות‎ iy פפרוד‎ 
יו‎ nimi nvz mop? לעשות‎ iy nig 
sns ְנְכַבְּדִיהֶם בְּכְבָלִי בזל:‎ e" מַלְכִיהַם‎ "5t 
לָכָלִִחַסִידִיו הבונ ו‎ Ni] "55 משפט כָּתוּם‎ | 8 


T2253 Y. 39‏ קרו 1.צ יפתה/ באתנרי y.‏ צבא ?7 קרי 
Liber Psalmorum. E‏ 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 145. 146. 147. 60 


Wc‏ | הוה | promi  cypexo»‏ וְברְקִיּכָה: 
גג כָּבְד קיסה יאמָרוּ ‏ וְבּרְסְךָ | memo‏ 
lb cue‏ הָאָדֶם פְּכוּתָי בוד ripsbo «n‏ 
5 לכות moto‏ ָּעָלָמִים, ip $e: Dd‏ 
סומף = יְהוָה = לְכלהַנְפָלִים np‏ לְכָלהַבְּפוּפִים; 
"nea E eo.nh new) eh y 02 yu‏ 
פומה | אֶתידָף — yis 'n"25 muto)‏ 1 
Tem Toyrez nim pu‏ ְכֶלֶהמעשיו: 
5 קרוב qweb-bz nim‏ לְפָל DONA "UTE? DEN‏ : 
רְצוְדירְאִיו | יעשה וְאֶתהשוְעְתֶם | ישמע ויושיעם: 
nim, wes‏ ו tp myceO4mos nm‏ 
niba-br po "p nem Pn nine n‏ שם דט לְְלְסוְעָד: 
Yop-‏ 146 

הללוית הללי נַפְשִי ingens‏ הכלה "ma mim‏ 

Lo בְנדִיבִים‎ Dern i"pI הִי‎ Nb ִזַמָרָה‎ 
ההוא‎ evz fum: cu רוחל‎ Nip in» "in us ns 


ל ₪ ₪ = 


בק 


UNITY s'n- אֶת‎ -— zo ni PUDEN nim: 6 
נתן‎ must | vbun השמר אָמַת לעי לם: לשה‎ ba 7 
עוְרִים‎ npBo אֶסוּרִים: וְהנֶה‎ "ra nim ם‎ nor Dn 5 
6B nim אהָב צִדִיקים:‎ sm? זקפ כְּפוּפִים‎ osmim 9 
sj" רְשָעִים‎ qun cni nynbhy Dim men 
T ור‎ E yx wntN יהת ו לעולם‎ qom 
147 קמו‎ 
in2nn נָאוָה‎ 3j nmm nuu zero הללזיה‎ 
"zs NET I ושראל‎ "Dp mim mous n3 
ככים לכלם‎ iz "EC nia iepinxzo uímed 2b 
מְסְפָר;‎ PN DERE ּול אדוכיכּ וְרַבדפְח‎ iNop^ שמות‎ n 
ur iywcu sve bue njm uz con] 
ו‎ DU ליהוה בְּתודָה זַמְרָוּ לאלקינו בְכְנְר: הַמְכַלֶה‎ 5 
jp לאֶרֶץ 302" הַמִּצְמִיתַ הָרִים חָצִיר:ּ‎ "eun pra 9 
n3 ְקְרָאף: לא‎ "HUN 255 "25 anb muss יר‎ 


49 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 143. 144. 145. 


i330n52) נַפְשִי:‎ n02 תוציא‎ ' 4npT3z תְּחִינִי‎ sim 
DsyIZZ CON כִּי‎ CUED "ics איבי והאבדת‎ nom 


קמר 144 

o omm cqui‏ צוּרי המלפד cope "n‏ אִצבְּעוְתִי א 
monto‏ חַסָדִי "nm‏ מִשָגְבִי ּמְפַלֶטִי "סי "yn‏ 242 
(cnr sen» num vez "2r rn unen‏ 
הלה Tu yon‏ ג בְּהָרִים az‏ 23 ברקה 
ּתפִיצם שלח spES‏ וּתְהמָם: n‏ ָדִי מַפָּרְום sip‏ 
וְהַצילני own‏ רַבִּים מִיד 022703: אִשָרדְפִּיהֶם דָבָרד8 
שא am ciu‏ שקר: אֶלְחִים שיר חָדֶש אִשִירְה9 
3 5253 שור זמרה TE niwióm inim‏ 
הַפוּצָה אֶתדָּוָד 523 2o‏ רְעֶה: idem] XD‏ 
T‏ 7:252 אַשֶרדפִּיהֶם Cy] wur‏ יָמִין שקר: 
v "UN‏ ו riz m" E035‏ בְּנתִינּ כְזָוִית 9 
מִחְטָבות | ND "v iom. nuzm‏ מִפקִים iW‏ 
אל זן צאוננו מאַלִיפות מִרְבּבוּת בְּחְוּצוְתִינּ: nisus‏ 
ִסְבָּלִים ES y E v"‏ יוצאת rm‏ צָנְחֶה בְּרְחְבְתִינוּ; 
noo orm "ÁN‏ 5 אַטְרִי הָפֶם mmm‏ אלהיו:טו 


145 1 

T. ninn 
172) cli» ou non אֶלוּהי המלך‎ ori 
nu) ללולם‎ u^ | בְָּלדוים | אֶברכך | ואהללה‎ 
חקר:?‎ yw  ְלְדנְלְו‎ chm heus nim ל‎ 
AusTP  ףיתרובוו מעשיף‎ | nich 005 | חר‎ 
אִשִיחְהזָה‎ pns) Cum qr Tos Um 
éinpecN | gno — יאמרו‎ | ynAyD וז‎ 


זָבֶָר רבדסוּבְףּ 12-25 STET]‏ "713027 
חן | וְרְחָּם | mbN | qu ndm‏ וְּדְילְְחָסְד: 
טוּבְיְהוָה 932 ורחמיו עלדבלהמעטיר: 9 


מ א יתלל'/ר' -\ :6 v.‏ וגדזפפך קרר - :8 .+ Pp‏ |^ 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 1411. 142. 143. 


אֶתדאִישים לְעַלִיאָן ּבַלְדְאֶלְחֶם בְּמַנְעַמִיהֶם: יִהָלְמָנִי 
so prx‏ וְיוכִיחָנִי qon‏ ראש "ab‏ ראשו "à‏ עוד 
"BER‏ בַּרְשִתִיהֶם: 8" "TOU cmo E "P2‏ 
vas ivory) "» "wo‏ פלח wax vb yoN3 »pz5‏ 
"zs‏ שְאיל: כִּי אליף ו n22 vy "us mim‏ חָסִיתִי 
קר "zo sub)‏ מידיהפח "b wips‏ זמקשות 
risp D Tm nsus occa ber qw ic‏ 


i 142 קמב‎ | 

bip בַמִעָרָה" תְפְּלָה:‎ nez: m5 מַשְפִיל‎ 

prm rims‏ קל אלה הוה אֶסְמַנּן אֶשְפֶף לְפָניו 
"rni‏ צָרְתִי iones PUN "ugs‏ עָבִי ! רוּחי Ema‏ 
pv‏ נִתִיבְתִי "PON cpnORIP‏ מַמְ nb‏ כִּי: הַבִים 
yu‏ ו וּרְאָה co-ys‏ מִפִּיר cuir vM "ws cia s2N‏ 
לְנפשי: "Pon "Sa npN "PON nim Eo "pr:‏ 
cb"Dn Yos‏ הקשה ( "Rh "ip Coyyós‏ 
הצילני מַרְדְפי bus àXON "P‏ הוְצִיאֶה מַמַּסנֶר | נַפָשא 
לְהוּדָיִת אֶת-שְמֶף ^c‏ יִכְפרוּ mper‏ פִּי תנמל Dis‏ 


קמג 143 

m2 $m‏ יְהנָה | מָמע פְּפַּפָתִי הַאִזִינָה אלֶדתחנוני 
נה לי בְצדְקתָך: וְליתְבוא Wiz cpu.‏ 
M CERE Uk pixtWb ^5‏ אלב | כ הַבָּא 
עָלִי רוּחי ded | cUm "pest pis cy quet‏ 
"Dx‏ י t»p-bIL‏ לף "ues ntro2‏ אשוְחָח: "DocCmüo€E‏ 
אליף נִפָשִי ו rci» "n :nte 5 neMCy NP‏ יְהוָה 
ּלָתָה רוּחִי "sra qub "ropes‏ וְנְמְשָלְפִּי. עִירְדִי 
בוּר: corn‏ בבקר yi» eng‏ בטתמי. הודיפני 
EON "aW‏ אי נְשְאתִי. ("mun cob un UUES‏ 
ni‏ אליף poss‏ למדני \ לעסות. רְצונף אתה 


18 


ה 


eq 7993 3 — qp 09969 NS 


[9 9) 


9 


. 


jeu-:o2 סובה תִנְחְנִי בְּאָרֶץ מישור:‎ mcm nw 


7 פתח באתנה ‏ 1 ץצ פתח באתנה 


riri PSALMORUM LIBER QUINTUS: 139. 140. 141. 


nr נִפָּלִיתִי נַפַלְאִים מעשיף וְנַפְשי‎ nüRYi) cr על‎ 
רְקְמְָתִיטו‎ "ne2 אַשֶרדקָשִיתִי‎ qua "xy 4n722-N5 מְאֶד:‎ 
iB»; quet קיניף‎ Wm CE בְּתַחַתּיות אֶרֶץ:‎ 
TENE zo וְלִי מהדיקרו‎ :nsgz אֶחָד‎ Wb) nis sonne 
18"719* הַקִיצְתִי‎ pz bra D?ECN TONS עצמ‎ n" 
19:*9 à" דָמִים‎ "GN vu מ : אַתקטל אלוק‎ 
Pr 2 wiesen tuy SI לְמְזְמה נְשוּא‎ o "UN 
טנאה‎ mbsm בַתקומְניף אֶתְקסט:‎ NUM s mim 
23 5377 Ti "225 »- bw opp pb5 ovn zi טֶנְאתִים‎ 
24 T Tx "ais אְהְהְרְהַצב בי‎ | nA" וְדַע שַרְעַפִּי:‎ 
140 קמ‎ 

למנצה € פְדְוִד: חַלְצָנִי יְהנָה מַאֶדֶם רעצ 
"xp‏ חַמְסִים תִּנְצְרְנִי: אָשר חַשָבוּ nis‏ בלב i-bz‏ 
Uu a‏ מְלְחמות : 220 לפנ un Uo»‏ חמת4 
nnm E‏ שְפְתִימל סֶלֶה:ּ n"TAinym unm‏ 
si‏ מְאִיש הָמָסִים תִנְצרְנִי . אשר "DTP rin iun‏ 
"72D‏ גְאִים mE‏ הכל | T T5 nu WE E‏ 
מְקְשִים chong‏ סְלֶה: אְמְרְתִי לִיהנָה Inpy Cós‏ 
sim nra‏ קול תְחַנּנִי: COUM mum‏ עָז יְשוּעָתי% 
nnizc‏ לראשי ipu) p‏ אַלדתו mim jm‏ מאויי רשע 
porn‏ לק imis ams‏ רְאש 300" "in"pEi b‏ 
upixanoi cbgS ww2 mes zipbs c iToo2‏ 
uw TE‏ לשון yo viz»‏ אִיְִחָמִס ^ 12 
pus‏ לְמִדְחָפֶת: DEB ur TI niv nere By‏ 
ִבִינִים UN‏ צדיקים Migue-ns n^i scu v» rh‏ 

קמא 141 

מְזְמור onusm qns nim m‏ פִי האזינְה א 
קולי בְּקְרְאִילְף : si nien Tue nycp "nsn Wem‏ 
מְנְחַתעָרֶב: nj nie‏ שְמְרָה soy nai CES‏ 
שִפְתִי אַלִַתָט M o5‏ י רע לְחַתְפילל עללות izut2g‏ 


15 .צ סגול באתנח v.16‏ 155 קרי nne v.10‏ באתנח db.‏ יַכסָּימו קרי 
1 ימוטו קרי 18 "my"‏ קרי 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 137. 138. 139. 


187 קלז‎ 
"DN יָשַבָנוּ ַּסדִבָּכִינוּ בִּזְכְלְנוּ‎ nO על הנהרות | בב‎ 
ּלַרותִינּ? ִּי שם שאֶלוּנו‎ v5 n»in2 ציון: עלדערבים‎ 
משיר ציון:‎ v5 שמְחָה שיר‎ ubt in u-427 שובינו‎ 
pce בכר‎ PUTN E nim איף נָשִיר אדיר‎ 
"25»1N אִסלָא‎ Ssmo hb pum ימִיני:‎ mun ירושלם‎ 
(mim "21 i"pm אמלא אעלה אֶתיְרוּשסם 05 ראש‎ 
yip הָאמְרִים ערו ו ערו עד‎ muy mi אֶת‎ cUm zs 
אֶת-גְמוּלף‎ qi-nbun "i הַשְדוּדָה‎ 5hrns i52 
isben-bw ונפץ אֶתהעלליף‎ sew HUN rub nios 
138 קלח‎ 
P)npuN Dye אָלִים‎ uS "rlt0$2 STA n2 
אַתדטגף עלדְחַסְ ועלאִמְתף כִּי-‎ n7 757p ִלְַהַיכָל‎ 
קרְאתי וְתִנַננִי פרהבני‎ sb אִמְרְתְףִ:‎ qao על-55-‎ pim 
"ys avc» פּל"מלְכידאָרֶץ‎ nj vun sp vupoS 
ny"2 inim Ti2$ כִּינדול‎ nim "373 v6 פיף!‎ 
pa מִמְרְחָק ייד אסדאלף‎ nZy n&Yv 2EU] nim 
pcd "ship qm noun "mA ms על‎ Be s: 
לם מעשי ידיף אַלֶדְתַרֶף:‎ bi»5 wren nim "2 y Bim 
139 Dbp 
rrT DDB:2UB חַקַרְתְּנִי‎ nn? "ora 715 למנצח‎ 
4 m "220) "ns ipn $45 11223 "ap nau 
inp ey הו והות‎ pb neo הֶסְכנְתָּה : ִּי אִין‎ "s 
"52 nv mp T "by nnm, "mz sp vns 
Juba rx מרוחף‎ EON mW imb לְאדאוּכל‎ nil 
ien D/NG nywn אִסָה‎ CE nou pec inne 
")njm jT, 5-53 בְּאחָרִית יָם:‎ nisu כנפיהשחר‎ NÜN 


16 


9 % 


eme‏ ]= ך- 


Lofts v (USO A‏ ו מ Yo) EST‏ ררה 


i"3723 או‎ XE ימינ ואמר "לשה יפי‎ opm 11 
כַּחַשִיכָה‎ vw pis וְלְיְלֶה‎ weh quim Seres 
אודף‎ rM כליתי פספני בְּבְטן‎ Dup npwcs inve 


H'DA nmn v3 B»'v2. - 6.ז פתה באתנה‎ sua" קמץ‎ 5 
פליאה קרר‎ v. 6 


15 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 135. 136. 


אף אִיןיָשדְרְוּחַ בְּפִיהֶם: cup nnns‏ קְשִיהָס פל אשרה 

9 אֶהֶרן ברכ‎ rz כְהֶם: בית יראל בְּרְכִי אֶתיְהנָה‎ noa 

אִתדיְהנָה: "in oma‏ ברכ אֶתיְהנָה nm! "mv‏ ברכל כ 

אֶתיְהיָה : qum mim We‏ שכן cts‏ הלליה + גג 
op‏ 136 


הודו njmc‏ כִּידטוב »" לְעוְלֶם idem‏ 
הודו לָאכְתִי קָאָלהים 5" nLbd»5‏ 2:105 
"UND uin‏ האדנים כִּי לעולֶס חַסְה :3 
לפשה nit55 nis ze?‏ 1125 5" לעולם הַסַהִ 4 
muU nis‏ בְתְכוּנָה כִּי לָעולם nion‏ 
לרוק חָאָרֶץ "הטיס meis. "p‏ הסה 
לֶשָה E n"-iN‏ כִּי Bod»‏ חַסְהּ:? 
odn- DN‏ לִמְמְשְלֶת "p iz‏ לְעולֶם $1d]cm‏ 
nb» nmibunz ml) mens‏ כִּי לְלֶם חַסְהיגָע 
-- 5" בְּבְכְיְרִיהֶם ִּי iiem nbi5‏ 
p-4r cwn wida‏ »" לְעוּכֶם חַסְהְּי וג 
i21H60 Oz 155 "2 ; "nj ze) "pn T2‏ 
5 זר יסחסוּף m"‏ 3" לעוכם :13:435 
וְחָעָבִיר יש i‏ בתוכו "z‏ לְעולֶם 1411707 
535 פַּרְלָה ir‏ בים"סוף כִּי לְעולֶם "ipn‏ 
למוליך עמל בַמִּדְבָר בי לעולֶם 161708 
nmt‏ ְלְכִים miS mr‏ הַסְהִיגזו 
3 מָלָכִים אַּירִים 2" לְעוכֶם 18150007 
za ymo‏ הָאָמרי ִּי לעוכֶם 3705 :9 
xil‏ מִלָך הַבָשן בי לעולֶם 15507 כ 
ex? 1»)‏ לנחלֶה »* לעוכם 2115]05 
נַחַלֶה n-i»5 *5 ir EV‏ 215705 
EE vip‏ 5" לְעולֶם 2313900 
ריפרקנז "ea‏ 5" לעולם 241100 
"ills cmo [In‏ כִּי לְכולם חַסֶהֶל כה 
win‏ לְאָל ; הַשָמָיִם 3" לעולם $105 :20 


yp v. 1‏ ברביע 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 132. 133. 184. 135. 14 


CN לָכְסָאלָ:‎ DUON jpo2 copo npgo Inge: 
71271» Di 22703 ENDE זו‎ nur ימו 32 י בָּרִיסִי‎ 
Di אנח לפשב‎ yexi mim TnIUP שבל לְכְסָאְלֶף:‎ 19 
צִידָהּ בְּרְף‎ Dime c» אשב‎ nb ur» "nn "anni 
ושע‎ vut num כְחֶם:‎ r'züN mora ברה‎ 5 
קרו 5" עַרְכְתִי‎ EUN | BW iur yn Domin 
p yx viri nua u^zbN לְמְשִיתִי: אוביו‎ "iis 
183  גלק‎ 
nz מהדטוב וְּמַהפָתִים‎ 53 75: miren שיר‎ N 
זקן‎ ES iur הטוב | עלהָראש יבד‎ you פְּיְחָד:‎ DUDM 3 
עַל-הררי‎ "yv מדותיו: כְַּלדמָרְמין‎ "Ebr אהרן שירד‎ 5 
יְהוָה אֶתְִהַבְרְכָה חַיים עדהתעולֶם:‎ mob DO cp ציין‎ 
184 = קלד‎ 
hi "75$ אֶת ד יְהוָה‎ "223 n micis א שיר‎ 
ברכ‎ cp ְאוּיְדְכֶס‎ Webs הֶלְמְדִים בְּבִית-יְהוֶה‎ 5 
"Ys cnp מְצִיין קשה‎ nim  ָךְכְרְבָי‎ cni 
135 nbp 
injm "ur הַ55ו‎ nim אֶתשֶם‎ p ma הללויה‎ 
nuin בִּית אֶלְהִינוּ:‎ ni^xn$ nim mos ems 
m לו‎ p cPre) זמר לשמ כִּי בָצִים:‎ njm ידוב‎ 
"ny nim bius ידעי‎ "UN כִּי‎ tnc cb Nos 
ּבְארֶץ‎ "nd יְהנֶה עָשָה‎ Jer un 55 מִָלאְלְהים:‎ 
y] מקצה‎ Bb) nbzp וְכָלֶתֶהת:‎ ced 
ntn ivpirio מוצא. רוח‎ nbr «555 mp2 
m"nbao nbi) עַדדִבְּהָמָה: שלח‎ eod מִצְרִיִם‎ "O52 
pz? m"ii nznu בְּתיְבְכִי מִצְרָיִם בּפַרְעֶה ּבָכָלְבָדִיו;‎ ^ 
לעוג‎ "wn מלף‎ | Disce : מִלָבִים עצמיים‎ m1 
ntm) BX?N in») כְּנָען:‎ ni2205 555i הַבָּשן‎ qe 
זכרף‎ mins mbi jos nim לישראל עָמָו:‎ nimiis 
עצבי‎ 1pm On de» nm vM. im 2 
NS. ם‎ cub-np אֶדֶם:‎ COT מעשה‎ lc5D mo? nv d6 
we Nf nnb n'ume Dv לְחָס וְלָא‎ cub vens 


סש 


ל ₪ ₪ = | 


בכש נוי 0-כ 


49 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 129. 130. 131. 132. 


199 D2p 
יְאמַרד א‎ yn | צַרְרְְני‎  n23 שיר ות‎ 
אַם לא יכלוה‎ cuyo צַרְרְּנִי‎ mun cimo aj 
inim T ww חרשו חרשים‎ "by p 
nw " TünN "39 בשו‎ T עבות‎ vif PUE 
טלא‎ T שלפ"‎ noTpO ni» כַּחְצִיר‎ vm TM 
אִמְרוּ ו הַלְבְרִים3‎ Ní imer Sym] "WP des Wim 
sim בְּשָם‎ clnN  v253 אליכם‎ nim n» 
130 קל‎ 
קְרְאתִיך | יְהוְהוא‎ pass Nec שיר‎ 
2 קשבות‎ qus neum בקנלי‎ nro SN 
iger-z נעמד:‎ "Ua có) אסדעונות תִּשְמֶרדיָהּ‎ > summ 
קוְתֶה נַפְשִי וְלְדְבַרְ ה‎ nim "np iNOS vas nn " ten 
שמרים לבקר:6‎ ^4p35 nmn לאדני‎ "pj הוחכלתי:‎ 
וסרְצה!‎ "ean אוה קידקסדוְהנָה.‎ Sm m 
מפל כננותיו:8‎ tans np? פְדָוּת: וְהוּא‎ doy 
131 קלא‎ 
לָבִּי וְלָאדא‎ mzywb ו‎ nüm שיר המעלות לה‎ 
"ya ristESA nibo | "prine. עיני‎ dm 
מל‎ TON עלי‎ cx» "UES "nnm \ E N5-DN 
3: וְעדדעולם‎ niv יִשְרְאֶל אֶלדוְהוָה‎ tms ַפָשִיּ‎ "cy 
132 = קלב‎ 
כָּלִדְעָנותי: אַשרל‎ nN שיר המלת דוהה לְדָוד‎ 
3"m2 בְּאֶתָל‎ N2NTENM : יקב‎ vos 4553 nim? »:53 
iEsE» "eb nou JDWCcN Dun orbs nüzw-eN 
9 ועקב: הפה‎ UIN? nüpunn nümz npa Nin veu 
veis nsi imme: gmüxià npoEN2 X 
snEN jrzwe- nim —"e : לְהַדם רנליו‎ niu) 
בנבור!‎ suom "Wm MN פהניך‎ ry נארון‎ 
11 אִמַת‎ En (num מְשִיחַף: נשבע‎ OB -Eir-5N JN 


ESO v7 הכתובים.‎ BNET HS פתח באתכה | %5.ץ למעניתם‎ 1 
באתנת‎ nnb v1 TEES 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 124.125.126.1927.198. 


0251 יוקשים הַפֶּח‎ npo כְּצְפר נִמְלְסָה‎ On 


אנח נִמְלֶסְיּי nj sul ca‏ <שה mU‏ נְאֶרֶץ: 
קכה 125 
שיר המעלות הַבְסְחִים nimc‏ כְּהַרדצוין לא-יפוט 
לפּלֶם יָשָב: En sS‏ סְבִיב nin n5‏ סְבִיב Toys‏ 
nbi‏ ועדדעללם + vl Du» ND‏ הֶרְשע על גורפ 
vias n" zn‏ לאדושלְחוּ הצדיקים | iem ES‏ 
nim urs‏ לטלְבים. "tm regista Rie‏ 
nim epis bip‏ אֶתפַעלי TETTE nz‏ 
קכו 126 
שיר המעקות njm Iw‏ אֶתִדשִיבֶת ציון תיינפ 
ְּלְמים : punt VS IN‏ פִּינּ וּלְשוְננוּ yos" cw nw»‏ 
nia‏ הגיל mi‏ לעשות "אלה : nim onn‏ לעשות 
vhs‏ היינו imum‏ שבָה nim‏ אֶתשְבְוַתְנוּ כּאפיקים 
:2x2‏ הַזּרְעִים m ES sUEp nma cie‏ 
ּבְכה נשא מְשֶרֶוּרע nou Nav‏ נשא אִלְְתִיו: 
120 127 | 
שיר הַמְעלות  nolo‏ אְסיְהנָה : nj3-N»‏ 
xbey M‏ בוניר nüm-ns ia‏ לְאדישָמֶר-עִיר 
שָוָא ו "PU‏ שומר: שָוָא לְכם sp "wen‏ מְאְחָרִי- 
nod‏ אכלי oq maxim eni‏ יִתן NJ ins‏ 1 
Xx‏ נחלת nim‏ בָּנִים שכר "8B‏ הַבְּסָן: P2 snm»‏ 
inris co2 qs Wim)‏ אַשְרִי "DN "2àm‏ מְלָא אֶת- 
deus‏ מְהֶם Nb‏ יבש כִּי cnrm‏ אֶתדאִיָבִים iUz62‏ 
nip‏ 198 
eR mitra ^v‏ כסדירא. | וחוה י.הה-ף 
בְּדרְכִיו וָנִיע Co eS‏ תאכל iy? cip pu‏ 
DIY tb qe 0 gnum‏ ביתף bp» yw‏ 
NEU: MEA 5c acea mm ILI TOO cn‏ 
rm 7222) inim‏ מציון וְּרְאֶה ce‏ ורוּשלם 
um b‏ חייף: אִּרְאַהדבָנִים לבניף שלום TT‏ 


4 ו ברתל קהל v4‏ קמץ J'QNS‏ 
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*1 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 120. 121. 122. 123. 124. 


62 


pou 


"iil רפת שֶכְנֶהיְלָה‎ c7ugp Cop T Coote 
לְפְלְחְמָה:ז‎ mue] "z7N ^c) שָלוּם‎ Cow nie טנא‎ 
121 קכא‎ 

שיר למעלות אֶשָא NDS ve Ennis "or‏ עַזְרִי :א 
n nim erp "w?‏ שְמים cia DES Hs‏ $7 
אלדינזם ni yy‏ לא mu‏ וְלָא יישן שומר יִשְרְאָל וָ4 
mim‏ שמרף WíX nit‏ עלדיד "ums zh ignes‏ 
ma niij-Nb‏ בַּיְלָה : j^ du id »r-:0 qvod num‏ 


EE LI AUC 


nie quel‏ נְשְמְֶצָאתְה nig cgi‏ וְעַדשלֶם: 
22p‏ 122 
mirus v8‏ 752 שֶמַחָפִּי | בְּפְמְרִים | ih‏ 
ds iy | E Un nim i322 mim ma‏ 
רשל sin‏ כָּעִיר i71 mum;‏ ששם על 
mo2o‏ שִבְטִידיָהּ/ joies "pp nin ESSE mir‏ 
lun 0 mp ci‏ כִסְאָות כְמִשְפָט "ma? DN‏ 
i‏ טאלו 5 nitu-um E abro el zi‏ 
TERN mus ERE‏ מ A |TN ^r nN‏ 
sis‏ 172 : למען nup2s unt nivem‏ טיב $195 
32p‏ 128 
שיר SN nicxanm‏ נְשָאסִי wd) cornS o‏ 
wur Buys c^t. nmm wl rim imus‏ 
שָפָחָה wur oi "em vow‏ אַלדיְהזָה להינ עד 
wp iom‏ יְהוָה cn‏ פִּידרב wr28‏ בוו ihz0‏ 
nid cuwds cono E nni‏ לְנאָיינִים : 
קכר 124 
שיר 2 mes njm c5 m5‏ 5נלא 
יַאמַרדנָא itr cpi us -- "onm DINE 5E‏ 2 
אֶדֶם: "IN D DEN ni "u»o2 D" "UN‏ הַמָים ג 
שטפוני wbr 2» 7M DELI "2Y; nini‏ המיםה 
הַזידינִים: ברו mim‏ שְלָא conn)‏ שרף לְפְמִיתַם:6 


nob vd‏ באתנח | v.4‏ כְגְאֶר ירנים .קרי 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 119. 120. 10 


קמה | קהאתר '. בבק יפר x‏ נֶהֶה = pn‏ אֶצְּרֶה: 
146 : = 


7 קראתיף mop gqynu nup) corum‏ בנשף 
DIWÉN)8‏ לדבריף "rr t]eTp iptm‏ אשְמָרות F5‏ 
qpoesiia‏ קולי rym wobuu nv anni nypu‏ 
קרבו רִדפי spe qeu mer‏ קְרִיב -b2) nim nn‏ 
ו מִצְוְתִיף DDDN‏ קדס "DITS‏ מקדתיף פִּי Lis‏ ל T- Em‏ 
SE mein s "ten "327583 D‏ שכְספי: n‏ ריכי 
wins nrw" muwo pim Uum qnos "osa np‏ 
ָא suy‏ רחמיף men syn yuburs nier mun‏ 
uy ET S‏ מעדוחיף INO DIU) NP‏ בִנָדִים FED)‏ 
"DN 9‏ אִמָרְתְּף לֶא Hum "hInN TTPECP UNS See‏ 
כְּחַסְדְ TurUNS Dem‏ אמת nbi‏ בָּלַמִשָפָט הק 
i‏ טרים 12b 75b q*uzT25 cin ye]‏ שש M‏ 
TENTI 103‏ ופא etu‏ 23: שקר Cp)‏ וְאִתִַכָה 
תוּרְתְךָ אְהַבְפִי: שבע wen riz‏ 7 על משפטי T‏ 
"nS 23 ciu‏ תורְתָף ואי והלבל מִכְשול: "ne:‏ 
167 לישועתה DIDI Tre nmm‏ שמרה 52" עלתיף 
אבס tm "us "spp CyTpECPYyO SUR‏ 
"D $m quss "nivem LE‏ הבִינְני: Mim‏ 
זו qs "ninm‏ כְּאְמְרְתִָּ nznm "Dri nj72m ioi‏ 
I SEN "gii m remm‏ כָלדמִצותיף IPTE‏ 
ier. "n2Nn iE*EI UJ'rTPBCT uw? HEX jin‏ 
PIG ny nime‏ תּחִיהנַפָשי Jo qiio‏ 


"pmo Nb מִצותִי‎ "2 3222 pz T2 noz Them nya un 


120 2p 
קראתי‎ co npz אָלְְיְהוֶה‎  mitrbn שיר‎ N 
משפתפפר מלשון‎ up) השילה‎ cnp iM 2 
"n לשון רְמִיה:‎ WT ּמַה-לסיף‎ "b un ivo j 
uh n^ uz ^b S חקי רְתָמִים:‎ n טְנוּנִים‎ vdz3on 


"r^ v. 1 (QS PR v. 7‏ ין"ד 2 .ץצ סגול באתנח 
v.5‏ סגול באתנח 


69 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 119. 


102 EE 17221 "aus 1222 "232 "na P5 »3 n*ók-5z 


100'93RWEN לְחָבִּי‎ idi iini new. לאדסְרְתּי‎ 
1041 M יל אכה‎ vade dr XE PES dec i272 
iym mew ET ES צדקה:‎ DEA Bus 
105 «ips ; ב דנ‎ nim פִּי רְצְהנָא‎ nim ְדְבְרָ:‎ 
"b np mr» vn M NS תָמִיד ותירתף‎ "E23 
ּמִפקִּיף לָא תְכִיתִי: נַחַלְתִי דתי לעיל לם כִּיעּין גג‎ 
19 עקב‎ 2b לעשות. חקיף‎ ^25 mo) :mon בי‎ 
l^ אתה‎ "ooi וְתוּרֶתְךָ אֶהְבְתִּי: סְתרי‎ "mob סנפים‎ 
crew Pipe לדברף יְחַלְתּי: סור מַַּפִי מִרָעִים וְאֶצְרָה‎ 
15 ְאלִתבִישָנִי משָברי: סֶכדנ‎ CEN) כְאֶמְרְתְּךָ‎ "22720 
18 כָּלהשנִים מחקיף‎ mbb בְחְקָיףְ תמיד:‎ nIUM) ְאוּשְכָה‎ 
usi הָשָבּתּ כְלדְרְשעִיהאָרֶץ.‎ nup פידשקר תִרְמִיתֶם:‎ 
porn TEE בְשָרִי‎ qugEA "a9 אֶהַבְפִּי עדתיף:‎ 
!3 ערב‎ gpuo - בְּלדְחנִיהני‎ pur] משפט‎ cmes 
13 py כל‎ UN gm" "prb לסוב‎ gu 
sirTSb ERA WÜoDS Wwilr-er צדקף: עשה‎ noc 
"P nin vb עדתיף: עת לעשות‎ nie) Coycn Cow 41D 
sirEXA מזּהב‎ J'rA*a "n2nN תוּרְתָף : עלדפן‎ men 
טְנָאתִי ו‎ "pU פארה‎ "rest כָל‎ "PPETDP € ללְבָן‎ 
;p DDB DUE) קְדוּתיף עכדפן בְצֶרְתם‎  DÜNIE 
7 פִּי-ְפָעַרְפִּי וְאֶשְאָפָה‎ DR שבל = יצלר  מבין‎ 
לְאֶה-‎ cbuol "m? לְמִצָותִיף יְאְבְפִּי: פִּנְהדאָלִי‎ 
ed jum e: LS בתוכ‎ NS "rYcNz 2 0 cerp Ugo 
uM 7JI22 WD quB typ ; nyc zu 5 
על לא שְמָרוּ תִורְת ו‎ "sy d» 2707 -E החקיף:‎ 
TU hs PIS צית‎ oDyoEU Cu nim nnb pu 
es ? new 7221 קְנְאֶתִי פִּיישַכְחו‎ "Pme: 7800 mw 
141 אִהָבָהּ: צעיר 228 ]1722 פקליף לאו‎ qz? "RT רת‎ 
142 


19 אָמַת: צרהומצוק‎ nnda zl Lis PIX "DET Unis 
4178 [עדותיףלעיל לם הבינני‎ PISUIOIUDPREX CN NS 
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227 לֶא ₪ תמתמהתפי לשמר מִצותיף:‎ ] "nun עדתיף:‎ v. 
אקוּם‎ ne חצות‎ T xci r תורתף‎ "ums רְשעים‎ 9 
qum Au bIb "jk "3H i TER "DEG ל‎ Er pirins cs 
iT T£ מִלְאֶה הַאָרֶץ‎ nim gn PE E "meti 
nz טוב טַעם‎ su Um did. mer טוב‎ - 
niv 3D "ON DQZN DoD PDETPND TAY "2 "es 67 
"ro "ED 27: :5 bx npN שְמַרְפּי: טוב‎ wnwos 5 
טפש פּחלב‎ sy" "EN אי בְּכֶלְלָב ו‎ n "pd כָלִי‎ 
אֶלְד‎ wis "n"»» "s ue סוב‎ "mcr ₪ אני תורפ‎ nzb 71 

Ls ְהַב‎ ENDE רת פיף‎ Uim סוב לי‎ yp? 

Pyme nom vor עשוני ריכרבכוכי‎ ye 8 
nim: crrT smt לדברף‎ "» "nno ysmY yam כ‎ 
"Yom jT Ninh Dum משפטיף הְאָמוּנָה‎ px » 
כִּי תלרתף שעשקי:‎ mme Yum yl 0222 9DWONT ד‎ 
"tems אָטיח בְְּקְדִיף: ו‎ UN "ruv "pu^? avg wit 
לא אִבוש:‎ 1722 prz c"mpeiteum עדתיף:‎ d$ yum 
"M כל‎ etn "i לדברף‎ "ip rums כל‎ s 
"D"P2 "N27 "n" -*2 iiam Dn n3 לאמר‎ TENDS: 
"P723 nbn ta b vo^ mes i'mm25 לָא‎ "RIS 
5» ignyie לָא‎ M niu men Sion. מטפט:‎ ₪ 
yoN2 r2 Ur53 sua unm] שקר‎ niv TD 
: עדוּת פּיף‎ nu חנ‎ Tn : קד‎ "2i$-NS SONT 5 
un cH i:mwui: z£mb qu 4m לשלם‎ — 9 
"2 nian "Te WorMIU EU Tus pub TEUON 91 
T אֶבְדְתִי‎ CN שעשעי‎ unn לוקי‎ oium ESI 
"32" E EL חַזיתני:‎ BL^ URP nin- לא‎ stel 2. 
עלתיף‎ "IN קל רשעים‎ "b bp פְקוּדִיף‎ Ie 
מְאֶד:‎ qma רְחבה‎ YE "P*NS nezm-525 אֶתְבְּנָן:‎ 6 
"2a מההאתבתי ירת ָּלֶהָיוּם היא שִיחָתִי:‎ > 
הפנ מִצותף כִּי לְעוּלֶם הָיאלִי: ָלַמַָמדִי הַשִכַּלְתִּי‎ o 
כִּי פקדיף נִצְרְתי:‎ gps מזקנים‎ c5 nme wan cur 
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1: גַלדעיני‎ :sqy021 nons) muy pn» 25 
i94pcP-CN בְּאֶרֶץ‎ "SÓN "8o ְאָבִיטָה נָפְלְאוּת מִתִּרְְ:‎ 
: אָלמפְפָטִיף בבל‎ nowro נפְשי‎ np) תי‎ Ub 
2 מעלי‎ bs priua השגים‎ nus עֶת: בְַּרְסּ זָדִים‎ 
23 "20 "5 m'y acu גּם‎ DPYD עדתיף‎ CI nz) ng 
MAIVNDET "UON "uis pna» Uypn2 ms Suzy 
oe"PuEO COUNT rqo27s Cohn cup) "x35 npo 
"nméN| "ren CUTPECYM חי‎ corse cueed 
sym cub reves cup nr לאו‎ 
5 דִרְהְאָמּנָה‎ cem] qnc) uso cen p) Cp 
sspe cpoUS Cep] sey) מִפְפְסִיף‎ cow 
32:95 cmn ^9 yw "pre אִלְדתְבִישָנָי:‎ 
3 עקב: הבינני‎ num חקיף‎ qM nim "is 
הַדְרִיכָנִי בְּנְתִיב לה‎ I novo] sb nux) 
b 2h seri ew הַטלְבִי‎ sPEEN מִצותִיף כִּי בל‎ 
ns 3 apo Dpz tfm 2572 Ny עיני מִרְאות‎ "2 i33 
39"z "EMP TN "pENS Tm: : ליִרְאֶתְּ‎ "ON אָמַרְתַ‎ 
5 חיני:‎ "PT TYPES 'r2Nm n nmuüo worn 
Win תְּשוּעַתְף כְּאִּמְרֶסְדִ: וְאָעָנָה‎ mim חַסְדִף‎ coz" 
43 כַד"מְאֶד‎ TON" 2 ְאַלדִמִּצֶל מְפִּי‎ "pem פּיהבטתקי‎ "27 
iz לפולם‎ TB תלתה‎ nup) elm לְמשַפָהִ‎ "2 
Tonus cru "IE? nim ְאֶתְהַלָכָה‎ 
47: אְהַבְסי‎ "UN ל‎ Tispei o rurBUN) nicN hal sep 73 
? re H ES pes "iN "y Tus "2T^£ 
ִד"ְמְאָד וג‎ *ux*n mU = חיַתְני:‎  SDSDN " "23 
52 יהת‎ o: מִשְפְסִיְ מעולם‎ nb sp N5 "nomi 
^ miwar תלרְתף:‎ "ir אַחְזתְנִי מִרְשָעִים‎ nis remm 
nmm geo v2 "ni iy בָּבִית‎ RH "Serm 
»0:*B92 "B לי כִּי‎ npe ְאֶמְרָה תורסף: זאת‎ 
yu דָּכְבִיִ חליתי‎ "hub ארפ‎ nim pen 
אפ‎ "aT nain "ovp ran ypooNs vii לב‎ 
5. 
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קראתי יה nim smanmyea ul‏ כִי לָא NT‏ מהיעשת 
לי nim 1BTN‏ כִי בְּשָזָרִי IE NUN "NP‏ טוב לחסות 
בּיהוָה noó‏ בְּאָדֶם: טוב mima niens‏ מבסה 
THIS "5 mj nua cano nios ESTE QI‏ 3120" 
"o TUN "s nj nua "lp:‏ כְדְברִים לעכ 
"NT 13‏ קוצים "nmm nez TRAN "5 nj" eur‏ לנפל 
nmm‏ עזרני: עזי n ner‏ יהיל bip impu‏ | 2 
nie v P nr mm ion Dp" "bez rijs" 6‏ 
ni nim ip^ maim‏ חיל: לְאדאָמְוּת "ECN mms‏ 
umo 0B anm "ipsia 18‏ יה וְְפוֶת" לא 12273 פַתַהוּ-זי 
כ P1 om:‏ אבא-בם rng im T‏ הזה צדיקים 
"p yr 3S NER.‏ עְנִיתָני SB ops‏ לישוּעה : IN‏ מאסו 
nis aims‏ ראמ njm) nem T‏ הַיְתָה DNI‏ הָיא 
+ בִפְלָאת בַּעִינִינּּ זהדהַיום nmaey new nim nier‏ 142 
אנא וְהוֶה הושילה NON ND‏ יְהָה הַצְלִיחָה T» iN)‏ 
win?‏ בָּשֶם nim‏ בְּרְכְנכֶם maio‏ יְהוָה: DN‏ יְהנָה oNM‏ 
s 28‏ אֶסְרוּדְחָג JI DEN "bs inzpam EE mnes‏ 
"EON 2s‏ י iion sob "2 zin mim "ün rum‏ 
קיט 119 
א אַשְרִי = תִמֶימיְדָרֶ m5 mm‏ בּתרָת sm,‏ 
AX E vins 9-335 "SENS‏ אפ לא- 
CIT +‏ עולה בְּדְרָבִיר הלכו: npN‏ צונִיתֶה פקדיף "ub‏ 
à‏ 
7 


«e Oo*3 c 


vizw-NS חקי אז‎ "aus OM oa "bes מאד:‎ 
"asd לבב‎ Q2 TN ipia bis "Ini 
מִשָפסִי צדְקַףִ: אֶתחְקִיף אֶשָמָר אלְִתְִַבָנר עַדדמאד:‎ 
"25-553 iP "ius izw-nM "i37n8z0 n2 

eU‏ אַלחִמַפָנִי מִמִצְוְתִי: "mier 'z53‏ אִמְרְתְהָ 
yen‏ לא אֶחֶסאלְִּיח "xb  הֶוהְו npe qna‏ 
fen‏ בַּפְפְתִי סְפְרְפִּי ‏ 23 מִמְפְטִפִיףף: qN2‏ 
nre qPTPES yo. 222 "pO spp‏ זְאַבִּיסָה 
 UppitRus‏ בְּחְקְתִיך nPUN NP XUIDÜN‏ דִּבֶרְּ: 


v. 10 11 12‏ פתח בס"פ | v.13 «4523 v.25‏ פתה באתנה 


8 
9 
- 


65 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 115. 116. 117. 118. 


1ibDyo) bz ביהוה‎ $502 njn "A" iNSD Di300 Dao 
use יברה אֶתבּית שרְאֶל‎ p זָכְרְנוּ‎ Hm im 
13: הקטנים עִםהַנּדלִים‎ nnm אַתדבִית אֶהַרן: יָבָרָך יִרְאִי‎ 
DEN בְּרוּבִים‎ (Bosse E עליכם‎ mm me 
16 3 nim c"as הַשָמָיִם‎ iyw) עשפה שמים‎ nivb 
לאחהַמַתים יהללודיף = ולא כְּלִירְדִי זג‎ i02 GÀ 
8: וְעדעולָם הללויה‎ npve mi נְבֶר‎ \ wmm) דומה‎ 


קטן 116 

snELCP אֶתהקולי תְחְנִי‎ nima route? אֶהַבְִּי‎ 
אַקְרא: אפפוני ו הַבְלִימַוֶת אּמְצָרִי שאל‎ "mía לי‎ dy 
יְהוֶה+‎ DON אָמְצָא: וּבְשְיְהוָה אִקְרָא‎ yxp בצְאוּנִי צרה‎ 
ואלקיכו מְרַחֶם: שמרף‎ pus] müm yum rue nba 
חַיְכָי ז‎ "xb "ES יְהושיעַ; שובי‎ "t5 דפתי‎ nim ENDE 
i^a es nys "E pxhncr vox boi omm 
בְּאֶרְצות9‎ nim DE qgznEN מַדָתִיזּ‎ been 2snio3 
dens TRO אני ְנִיתִי‎ "TUN "5 "pyown TIT 
בל ג‎ d מהדאָשיב‎ im ּלהַאָדֶם‎ En "DON 
imp mim uz» פלסהישועות אֶשָא‎ T nicum 
a3 Up לְכַלֶהעַָלל:‎ Nia יקוה אָטְלֶם‎ "0 
PEN "uz? "owr Hüm SUN הַמּוְתַה לְחַסידיו ג‎ nim 
17 תדה‎ nz; nzm- 35 ְמְִסָרִי;‎ pobÉ qnos y» 
i$ ָבְדָה 7 נא ְכָל-‎ DN nim "1 אֶקְרָא:‎ njm» ּבְשָם‎ 
19! הלליה‎ cou "232 im má: niyin vier 


LI קיו‎ 
שבְהוּהו כְּלֶתָאָמִּים:א‎ Ub הלל אֶת-וְהוָה‎ 
2: הללזית‎ n5i»5 nime Wem i uis Xon 


118 קיח‎ 
א‎ -- M R (A S ma - 
מַסְחִּי: יָאמַרְנָא;‎ nfi» *» כִּידטוּב‎ nim הודו‎ 
T "? יַאמְרוּ נָא ביתדאהרן‎ iem rois "2 יּשְרְאל‎ 
מִוְדהַמַצר ה‎ :rdjem לעולם‎ "2 njm wu s) € risen 
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:8 בָּבִיתד ibpTx‏ פּמָדֶת כְעד: זָרֶח בּקשך אור Di»‏ 


bio cms qun dew טוב‎ ipux) son qun 
cS ולֶם‎ 0n ידט‎ Nb pbipb-*s דִבְרִיוּ בְּמַשְפּט:‎ 
inima לבו בְּסְחַ‎ nij SRI לא‎ n»? nsvad : צדיק‎ 
ijr we בְצְרִיו‎ nYUHEN עד‎ NO" לכו לֶא‎ quao 


xU. פַרְוּם בְּכְכִדּ‎ ui wl מְדֶת‎ npo. לְאָבִייִים‎ 


רפה ו וְכְנָס roD CX pore qim‏ רְשָעִים תּאבָד: 
קינ 113 
הכלוה | הלל עַבְדִי ndm‏ הלכלו אֶתדשם יְהוָה: 
ְהִי שם njm‏ מְברְף מִעַפה וְעַדדעולֶם: מִפּזרחדשמָש 
br deeima-r‏ שם p^ inim‏ עלדִבּלגוִם nima‏ על 
הַטְמָוֶם nime "2 ripis‏ אֶלְהִיני. "món‏ לבת 
coru‏ לְרְאות בַשָמים "Ero "wp iyosÉ)‏ ]2 
p'a"nuoy "avs iym ES nEuNS‏ עם n‏ 
עַמָד: מְושִיבִי ו עקרת הבית אסההפנים שְמְחָה הללזיה : 
קיר 114 
בְּצָאת יִשְרְאָל מִמִצְרָיִס בִּית יקב מַעם לעז: np‏ 
Sepe nam‏ ושרפל ממְשלוְתָיו הס רְאָה ci»‏ ב 
iint‏ חַהָרים רְמְד כְאִילִים mi?zi‏ ּבְנִיהצאן; Dn inm:‏ 
cun cr‏ הַיִרְדן Mp € iine 2em‏ כְאִילִים 
NETOIS rici‏ מִלֶפָנִי אָדין ys D.‏ מלפני אלו ize‏ 
הַתְפָּכִי הצור אִנְסדמיִם wat‏ לְמַעָינומים : 
Li» 39D‏ 
1n you. S No Ps E NS Ue‏ 725 
nis ?YoN? mob: Lu "Ien-o»‏ אַיהנָא TS "OON‏ 1 
mM‏ בשמים 2 sn "P nmi nier petens‏ 
cse vc "us ps D'3N‏ ולאל cn imm‏ 
ולא ימישוּן emus‏ וְלָא iyi cimj-N "bm‏ 
t$ epus vm» nnns‏ אִטריְבְס ips‏ יְַרְאָל roa‏ 
בּיהנה DoD? DOT‏ תאז בִית sro TWIN‏ בִיהוָה 
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neyw nino npm) DubLD 25 mum nin nw 
m*»5 pibzn סוב חַסְדּף‎ ^$ wou i205 "es-nüer 
נהלכפִי‎ pip» 5x» repa וְלְבִּי הלל‎ c» qM] 
nume "enl nix) Dua n snzqND Cav 
ראשם:כה‎ vr "yis sns ng" ואני ו הָיִיתִי‎ $0287» 
5; את‎ qne כְמִסְהַףּ : דעו‎ "rwn c "Dow mim wr 
sing "n np) Pun כַשִיְתָה: וקללז‎ nim אַתָּה‎ 
em na^» "nio zt in^ wi 3n 
5 רְכִים‎ ini "pz מְאד‎ nim אדָה‎ icm כמעיל‎ 
51: 38E2 מְשָפְטִי‎ vds jUzN ן‎ vss 722*-"2  :ףפללהַא‎ 


קי 110 

785 מִזֶמור jb onim sw)‏ שב לִימִינִי עדדאטית א 
mim nou 5 : jy onem: Tis zn Is‏ מְצִיון 257 
בְּקָרֶב 2H is R27) n UpTh‏ בְּהַדְרִידקְדָש sano‏ 
"DINER‏ 33 מכ נַבדְתֶ: 253 nj‏ | וא cH‏ אַתְהד+ 
כהן לעולם על ous ipn "na-‏ עָלְדיְמִינְה "ym‏ 
יאפ מַלָכִים: yr ni" N57 mU YT‏ ראש6 
VN»‏ רבה : np T2 PS‏ עלהְכָן me‏ רא₪:? 


קיא ו 

nim nm: aeo‏ בְּכֶלִדלְבֶב בְסד ְטָרִי א 
imm‏ גְּללִים c" mim coro‏ ְכַלְִהַפְּצִיהָם: ?-Dn‏ 
iere Y m‏ וְצְדְקְתוּ פְמְדֶת לְעַד: nie "erp‏ לנפְלַאתיר + 
mu inim Ex) vun‏ נְתֶן nzbi "5p vRYS‏ 
"trn n5 rip03‏ הניד nn tas‏ להם rtr‏ גרים :6 
uv‏ יָדִיו vm TI cn EU PN‏ סְמוּכִים ג 
mb f" D'ONZ chis moist ux‏ ו שלח dest‏ 
rion xy, Din ines pobb ms‏ ראשית nsn‏ וי 
ראת nó?‏ שְכָל fo‏ כֶכְלעְטִיהָס DUDS dhfnp‏ כָעַד: 

12 קיב‎ 
yg vihxoz niens NT איש‎ "HON | הללוּיה‎ 
Tm: 


א 
מְאֶד: cm‏ בְּאָרֶץ meme‏ זרְעל הור rq mum‏ חון-: 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 108. 109. 62 


קה 108 

Dye nuu כָכִין בי אַלְהִים‎ sy שיר המר‎ 
פְחָר: אֶודְחּ‎ nvr& וְכְּר‎ o2» my - אִפפְּבודִי:‎ 
o"auc-brn Sim iENeNS "Yemen nim | בַעמים‎ 
EP noy mu :rqpos cS) qus 
niue T למען חלצ‎ sr» yosu-5s וְעל‎ 
npinN cibr& dWTp2 אֶלְהִים | דִבַר‎ iy qr 
ְאֶפְרִיִם‎ nii» ME p לי‎ TION nio Pom שכם‎ 
מהקקי: מאָב + סיר רחצי על-‎ num ראשי‎ rna 
y אֶתֶריְעָע: מי יוְבִילְנִי‎ nur p-5y "ss os DN 1 
לאד‎ "po ES IE 5) "a *"z22:2 
wy "xm nO» wb-u25 בְּצְבָאתִינוּ:‎ "hoy תְצָא‎ 3 
iux oW aum שעת אֶדֶם: בְּאלְהִים נעשהרחיל‎ 4 

קט 109 

2 למנאח לְדָוָד מִזְמור אֶלְהִי "hinn‏ אְְִתְחָרָש: כִּי 
s‏ פי רשע וּפִידמְרְמָה לי פָּתַהוּ p "BN‏ טִקֶר: "um‏ 
ns +‏ סְבְבּנִי imn ES‏ תְהַתאהַבָתִי "ob!‏ 
ה nnn nz "s vanis 'nizn "ND‏ טובה nnm nj]‏ 
7 
8 
9 


של שו ₪ = ]ד 


«e oo ₪ 


אהַבתי: הפקד woe yu vos‏ לעמיד ימינ : בְּהַשַפטף 

"Ey eem לְחְסְאֶה:‎ mum dhorni רטע‎ NY 

TOP iN] בג אַחַר: יְהָיודבָנִיר יְתומִים‎ ispE 
wp» מִהִרְבוְתִיקָם:‎ cO שאל‎ E ינעה‎ ri^ 
משף‎ jo "neos I zy wow לָכָלאַטָרדְלו.‎ mu 
rnb ליתומיו: - יְהִיאְרִיתִי.‎ qul . וְאִלדיְהי‎ seno 
אבתיו אָלהוְהנָה‎ dm ימח שָמם: יַזְּכַר ו‎ -€nW בְדוּר‎ 
n32" Tm nimc יְהַיוּ‎ i mno WaN טווְחַטָאת‎ 
וירלפ‎ "on עטלת‎ Aur אשר לא‎ qn imu: מְאָרֶץ‎ 6 
מִכְלָה‎ zn לְִתֶת:‎ z$5 nie» ְאְבִיון‎ oruhwus 
noop uz» i5 pnm n2n22 yEITNIA בואה‎ 
5 "zm בְּעַצְמותִיו:‎ you£) dz5pz וַסְכָא כַמִיִם‎ dg d9 
"ots nbse זאת‎ :mmam "nb nya ner 253 


1 פתח בס'פ 


61 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 107. 


;ozeUUTS לתם מִמְּצוּקותִיהֶם יַצִילֶם:‎ xi ויצעקו אָלְדיְהוָה‎ 
— nime "rh מלשב:‎ "zw EL noU q52 
T שקקה‎ wp) rri» :iD7N "3 כפְלְאוְתָיר‎ 
" : רזל‎ ')2 "ON mb מִלאדטוב : 26 חשף‎ ni»? 
less boss rio umm) עלילן‎ nim אִמְרִידאָל‎ "0575 
- zm 2X7» לְהָס‎ 4x3 mins rp oie vl jus 
Mi pP: ער ְצַלְמָות ּמִדְסְרְוְתִיהָס‎ cw toy" 
דַלְתְוַת ו‎ "ru: T וְנַפְלָאוְתִיו לבני‎ den nim Ti" 
17 וּמִעְַנְתִיחֶם‎ Dru 712 cb : ברזל ה‎ "rn": שת‎ 
בָּלֶדאְכָל תִּתַתב נפשם ויניעו פדהשערי מוֶת:8‎ T 
? moe. rers si"pipuss לְהָם‎ "zz אֶליְהיָה‎ pri 
" iren לִיהוָה‎ S ימל מִשְחִיתותם:‎ cwEQY 23 
2 iva wc" לאיר 25" אֶדֶם : וִיִזְבְּוּ זְבְחִי תלדה‎ 
or :m"24 0723 עשי מּלְאכָה‎ niIc Th Cim» 
Bi-ONM C : דְנְפְלְאיְתיו ְּמְצוּכָה‎ nim "iras men 
2037, שָמִים‎ "oy" Co TIS cop n»om To 
זע‎ ists Svo wis c המלת נַפָשָם בְּרַעָה תַתָמלגְג:‎ 
2 בּצר לְהַם‎ nimoow ויצעקל‎ c ְכָלחָכְנְתַם תֶתְבלע:‎ 
9 : ויחש גַּלִיהֶם‎ tando nre sp) neu ּמִמְצוּקְתִיהֶם‎ 
2 וינה אֶלהמְחז הַפצֶם: ידו ליהזה‎ des "moi 
32 5y- בּקְהַל‎ wr אֶדֶם:‎ x35 וְנִפְלְאיְתִיר‎ doom 
5s Ns *2705 nim) si» : ללוהף‎ m np! בלב‎ 
בָה: יס פה‎ "au למִלְחָה מרעת‎ "SE ys מים לצא‎ 
צִיָה לְגִצְאִי מים: ניושב ₪ם9‎ vox לאנסדנים‎ "212 
37 מושב: וִזָרְע שדות היטע כְרָמִים‎ Ur yi רְעָבִים‎ 
i NS באד ִבְהָמְתּם‎ sz c29527 פָרִי תְבוּאָה:‎ cis 
שפף בוז ל‎ € I nz^ "X72 יַמְעִים: וימעסו נישחו‎ 
4 בי‎ qjhzN 255m iN "bz sip לדְנְדִיבִים‎ 
4 ְכָל-עַנְלָה‎ "Di" יָשָרִים‎ wu מִשָפָּחות:‎ Wiz ni 
i:njm "ren uie neNc TOY ESI oe E 


y. 28, 24. 25. 96,97. 98. MU‏ 3^3 מנדורת 7 v.‏ דגש אחר' חולם 
v. 35‏ פתח באתנח 


PSALMORUM LIBER QUARTUS: 106. 107. 60 


r'üN5b) בְּמְצְרִיִם:‎ ni27 מְושִיעם עשה‎ DW שַכְחוּ‎ :2025) 
ב‎ cris יראות עלהיםדסוף : ולאמר‎ nn yosI 
ִהַשְחִית:‎ ind zwi לְפָנִיר‎ yup Toy בְחִירג‎ num 
באהַלִיהם‎ 323 + Pio w"iaNH Nb ngon yoNz cow 24 
12722 אוּתֶם‎ PE cns T Ni T epa xu לא‎ 26 
brzs "x" i:nixsl chi זַרְעָם בגוים‎ b gni x 
"ym ויכְעִיסז בּמעלליהם‎ imm "nma jose "ip 29 
Qnm הַפַנְּפָה:‎ Sivmy פִּינְחָס ויפלל‎ Tar" nexa oi 
20m 2" "t ור עדדעללם :" ויקְצִיפוּ‎ - "pix is 0 
[יבטא בִּטְפָתִיו; לַא-‎ inanes cyan? TEE למשה‎ 
n'as: cns mim "DN "iN אתהָעַמים‎ "Don E 
raptas 235 "oM Dph2Xr-DN MIU: וילמלו מעשיהם‎ 36 
"P2 D" "pum ims אֶתַבְנִיהַם ְאֶת-ַנְְתִיהֶם‎ Sm as 
y^85 Fori 1222 "axi 12; וּבְנְְתִיהֶם אשר‎ cns 
g^ iemoorpa Uri בּמעשיתם‎ woo" ל בּדָּמִים:‎ 
3092" "Tz cm rptu zip dera ּיְהנָה‎ 
ipT nnn yg cmavm exe" T ni 9 
יָמַרְּ בעצתם וימפר בעונם:‎ meg -ם רבות יצילם‎ 
in*"-3 55 "ir : במְלי אֶתרְנַתם‎ bp» "x2 NU מה‎ 
imm -ig-bs לְרְחמים לפני‎ ops o" ien כב‎ mh» 6 
לחדות לשם‎ nnys וקְבצנל‎ us mi י‎ uen 
ו אלהי ישראל‎ mm לְהִשְתְבְַּ 092828002 בַּרוּך‎ qup 
T הַעולם 2" ָּלהָעם אמן‎ uh \ מְִהָעולם‎ 


Liber quintus. ספר חמישי‎ 


קו 107 
2 הדו mimo‏ כִּיהטוב כִּי לָעוּלֶם 1700 יְאמְרּ גָּאוּלִי 
c5 UN mm 8‏ 3-02( המארצות muro sxip‏ 
4 המרב מצפון un ims‏ בַמִּדְבָר UPCQN Dou»‏ 
ה מושב לא מִצָאוּ:ּ רְעָבִים ּדצְמְאִים נַפָשָם nna‏ תתְעטף : 


v. 5‏ חסדיו קרי 


59 PSALMORUM LIBER QUARTUS: 105. 106. 


a qM DIU חֶם:‎ yUNI DUDPDS vpink "n7 n2 wat 
29 הָפף אֶתמִימִיהֶם - דימת‎ Ens ua sí wes qim 
 :םֶהיִבְלַמ‎ "mmi DUTIES CXNN yo? ccpepDN 
3 UN 7^2 גִּטְמִיהֶם‎ qn) בּכְלנְבוּלָם:‎ nui Zar N25 "M 
snot עץ‎ "3h וּתָאַנְתֶם‎ DobS pL sr 
מאכל לטוה‎ ingen הלק ואין‎ ng Non ^um 
36 רָאשית‎ DX"N2 ּלבְּכִיר‎ T אִדְמַתֶם:‎ "7b בְּאַרְצֶם ויאכל‎ 
LE vEIU ויוצִיאֶם ו‎ i:0yN-525 
pr UP rms c3 IB bpy"r EpNY2 מִצְרְיִם‎ nob 
שמים מ‎ en ובא לו‎ ENS n וְאָש לְהָאיר‎ se» 
H3 :7m) הלכו בציית‎ vo צוּר ויִזוּבוּ‎ npb rnit 
, De vor וידצא‎ iy את אַבְרְהֶם‎ dup "zTDN 721. 
i4 EN2NS bias , n" nix זם‎ zt we] ieDITN n 
ינצרו הללויף מה‎ vESS חקיו‎ sypus בַּעְבָוּר ו‎ i380 
106 קו‎ 

$"a Dion mpl ^» nip הכלוה ו הדו ליהוה‎ 
3 DE אַטְרִי שמרי‎ "pinp- inu mim ילל גוית‎ 
i*opÉ qe בְּרְצלן‎ nim: "332! inz-52: DPR n» 
ns nmoez nob ques לְרְאָות | בַּטִיבַת‎ 3502 
61551547 "o 3535 הטאנל עםדאבותינו‎ + orbnrer 52nnas . 
אֶתדרֶב ז‎ tht לא‎ iin e) jin | En32 אבותינ‎ 
6 לְהגדיע‎ ous iat br"Di- וימרג עלדים בְּיִםדסְוּףפ:‎ y" 
»pihepi וחרב ניוליכם.‎ muo-mz cns אֶתְבְוּרְתי‎ 
7927 1 אוב‎ T zw שונא‎ TA erum 12725 
125389 לא נתֶר: ויאמינו בְדְבָרִיו‎ ER Tr RE n"a 
lswpe לעצתל:‎ sír-ND מעשיו.‎ "vu מְהָרוּ‎ rsitnn 
sEDONU cn- ניפן‎ ry" ינאל‎ 42703 nsn 
16 קד‎ Van בּמַחְנָה‎ mun 5p" בַּנפָשֶם:‎ yir נישלח‎ 
תִפְפַה-אֶרֶץ בלל ;1 דַתכס על-עדת אִבִירם: ז1‎ inim 
ועמזוהעבס ב‎ rey" tron REDE bn7s2 וִַּבְעַרדאָש‎ 
אֶתדכְּבוּדֶם בְּתַבְנִית שור אכ‎ jme : סכה‎ E "rud 


v.28‏ דברו קרי | v.40‏ שליו קרי 
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Emu nptqup ספרץ‎ nN2 2 n"iy moss nPs mimo 
"b? nop nin Bc vios sU s cmm "bis 

riz-pnüs meta \ זה‎ qns vob ni su Pig ds 
לְהֶם וללטון‎ im ripyz לָתַת אָכְלֶם‎ quce ym PEE 

5 הפקה 5 יְשְבְּּן סוּב: bez] qus crop‏ תסף 
ל רוּתֶם yr»‏ | וְאֶלעפְרֶם ישובְוּן: ym noun‏ יְכְּרָאּן 
snp‏ פָּנִי אדְמָה: nim moe Bb». nim Ti m‏ 
ל בָּמַכסִיו: הַמְבִיט לַאֶרֶץ muni r$ oczqm‏ ויעשנ: 
nya "n2 ünb nYuN 9‏ לאל הי m 20s P2‏ 
"eir‏ אָמי. Dus‏ בִיהוָה: emt‏ חַסְאִים \ מְִהַאֶרֶץ 
mic‏ | שד curi con cw‏ אֶתדיְהנֶה הפלויה: 

105 np 

א win Tol Wp nime 270m‏ בַעַפִּים עלילותיו: 
ib we 3‏ רוחל שיחו בְּכְלְֶנְפָלְאותָיו; התג הללו 2 
+ קְדמו nbes‏ לב" ו מְבַקְשִי e is mim "i mim‏ 
vri) s 2r cT" "bn‏ אשר DEUS TPED nr‏ 
ל פִּיו: 255 אַכְרְהֶם »2 "wa‏ יעקב בְּחִירִיו; הוּא nim‏ 
DNE‏ בְּכֶלהמְאָרֶץ מִשָפִָיו: זָכָר "2p a6‏ צוָּה 
NP. 9‏ היר: אשר כָּרַת אֶתַדאַבְרְהָם pns ipsun‏ 
zT"‏ לילב לה חק m5 nz zRb‏ + לאג'ר ₪ (DAC‏ 
ל אֶתדאָרֶץ 1:222 הבל ְחַלַתְכֶם: בְּתִיוּתֶם no‏ מִסְפָר ci»‏ 
"is apibus manes‏ אָל nito via"‏ אַלְַעם "EN‏ 
mri x‏ אָדֶם emer nem Epub‏ מּלְכִים; "ir-5N‏ 
"nén 16‏ רְלְנְבִיאִי אְַדתָרָוּ; ויקְרָא רְעָב ַלְהָארֶץ :5- 
SRL,‏ שבר: VN eng nid‏ 5 273" יוספ: 
DiDE DAI bred foo bass uri‏ עדחעת nw i"zTNI‏ 

כ inpESS mim‏ שלה- המלה vem‏ לשל inmpem m"ij‏ 
כ שמ אדון לביתל המשל בְּכָלקְנינ digo Dr" "Ns‏ 

T fue גר‎ 2pr sx ei Mz ream "ems 
dor Njtpb mzb ספ‎ \ von עצמה‎ "he Toz-nN "ES 5 
rizUDI "UM YÜnM duo משה‎ mtu ivuzv2 א לַהֶתְְפָל‎ 


ה רפה | v.18‏ רגלו קרי 


51 PSALMORUM LIBER QUARTUS: 1093. 104. 


s אנוש‎ DUDON וצרנ זְכוּר כִּיהעָפַר‎ »m כִּי הוּא‎ Tem 


16jz-T422 m "» יציץ:‎ oq» ּחָצִיר יָמָיו כָּצִי הַשָדְה‎ 
ו מעללם זו‎ nw Uem) jdeYpo Ti ְאִינָ ְלָאיְכִירפ‎ 
לשמרי8‎  :my2 25 | וְצדְקֶתל‎ DS mbis-0m 
בּשָמִיִם עפ‎ ni. usps v*UpB = בָרִיד | וּכְזְכְרִי‎ 
nm ומלכוּתו 52 מְשָלָה: בְּרָכוּ‎ | dos ^ von 
213553 i327 bip vus עשי דְבָרו‎ n5 "Muss מַלְאָכִיו‎ 
2-55 | mm 323 dpa uu» ְּלִצְבְאִיו: משרתיו‎ nim 
= אֶתיְהוָה:‎ cO cov insu THnpa-t-2 Tira 
104 nz 

"Ti "ia n^ אלהי‎ nim אֶתְדיְהוָה‎ "Up. "O33 
2: יריה‎ nU לסה‎ Uses: E nos iut m 
i5» רְכוּבו המחלף‎ euro vp n"s2 napan 
41 iin ws משרתיו‎ nmm מַלְאָכִיו‎ ns 17535 
jars minm :723 iid E יסד אֶרֶץ עלדמכונית.‎ 
3 yo וכיסין‎ pnozryo rmv "Te m"yi-by dp"os 
1 2 אָכְדמִקום‎ nüvp2 "TY "un יְחַפזּן : ולו‎ qon 
»niszo y5u-ba ּול ד שמת בלדועברון‎ Ir ro 
הריפ לקי‎ v2 mns sum cuan YN 
h-miy em imwas mU ושכר‎ "jb ipennbs שק‎ 
i3" npn יתמחקול:‎ WES מְבּין‎ quus השָמים‎ 
1| "Xn הָאֶרֶץ: מַצְמִיחַ‎ »20m מעליותַיו 322" מעשיף‎ 
"yea זמ‎ DU win sn לעבדת‎ cii nhnio 
w-225 em you ישפח לְמבדאָנש לְהַצְהִיל פָּנִים‎ dam 
6: אשר נְטַע‎ vas "tm nim עצי‎ wwzb אנוש יִסְעָד:‎ 
; mM) בִּיתָהּ:‎ mu nc חַ‎ ")p? צַפָרִים‎ D-*6N 
19m ni לשְפִַּים:‎ nem essc לוּעָלים‎ "53 
כ‎ i3 ny "m חשף‎ nün ְמלִעָדִים " שמש ידע מבואו:‎ 
ּלְבַפָש וע‎ Tet n'NB תרמש ָּלחַיְתויְעָר : הַכְּפִירִים‎ 
"ist nhi יָאֶסְפּן וְאַל-א‎ vods nm TUN מַאֶל‎ 
1: מעפיף‎ chen i295 אָדֶם לְפַעָל+ א-ש‎ NI 


v. 2‏ הא' נעלם 


PSALMORUM LIBER QUARTUS: 102. 103. 56 


suol "hx? npo "nns 7‏ דָמִיתִי PNpO‏ מִדְבָּר מֶּיִיתִי 
ל cies‏ חרבות: שקדתי ixebr v vex mus‏ כַּל- 
י היום חַרְפָּּנִי "EN "5 UIS CI E "Ovi‏ פַּלָחָם 
Cu "poss 11‏ בְּבָכִי מִסְכְפִּי JexXp) oerrueu‏ 5" 
לג נשָאתני ruztum)‏ יָמִי Dro e "05 bx»‏ אִיבָש: 
נְוְאַתָּה qan zum mbi» nim‏ 74 וָלֶר: אַתֶּה תַקוּם 
onum‏ ציון 5" ia Dr‏ כִּי בָא מועד: Tum 3x67»‏ 
mhÉZ-DNS DU£NCDNG 6‏ 10:8 וְיִירְאָּ nv‏ אֶתדשָם nim‏ 
7 וְכֶלַמִמְבִי הַארֶץ nal vex mim n iyTiz2-DW‏ 
8ּבְבְבוד3: פָּנָה אָלְתְּפְפֶת הָערער ְלַאבְזָה אֶתדתִּפְלְתֶם: 
SEE pnm Qus rw; zpzn‏ הליה : כִיחְהַשקִיף 
doTp ciysa:‏ יְהנֶה :c'zn vue i n'a‏ לשמע 
Dp3N 2?‏ אֶסִיר לפת 2 תְמוּתֶה: לְסַפֶּר בְּצִיון שם nim‏ 
imber iin‏ בְּהקבֶץ ribi "ms DES‏ לְעבֶד 
ה אֶתַדיְהנָה: 55S uu n»y‏ קפר i"‏ אמר sw‏ אלד 
se‏ תעלני בּחצי יָמִי TZ morb rynbu mud "i73‏ 
pue‏ ומעשה aw" omen into cT‏ וְאַתָּה תִעמד 
cp"bnp uel 723" "332 SPEM 28‏ ויחלפו: Mu DIEM)‏ 
פל השוכיתיף לא iege‏ בנידעבדיף wise"‏ וזרלם לפניף T‏ 
קנ 108 
א 785 0 ברכי Cup)‏ אֶתדיְהנָה וְכְלְדְקְרְבִי אֶת-שם 
2 קִדשל: "atr‏ נִפְשי אֶתיְהוָה וְאלדְתִמִּכָּתי ולי : 
NETS "yis men‏ לְכַכִַתחְלוּאִיְכִי; nnum biis‏ 
szn coousod cCownos‏ וְרְחמִים: quz me ruens‏ 
6 תִתְחַדָ reyTI uiis‏ עשה njm nipqz‏ אְּמְשְפָטִים 
7 ְבָלעטוּקֶים ; יודיע | mino. v2y0‏ ְבָני וראפ 
% עלילותיר: ninm yam) emm‏ אֶרְךָ DEN‏ ְרַבְחַסָד: -N5‏ 
י wj 2 Uu‏ לעולם יט Nb‏ כְחָטְאִינוּ wb ni»‏ 
וג וְלָא כעונתינו מל I‏ 5" כְנְבהּ שמים עלהחארץ 
Wo‏ חס כַלְירְאִיר: ִּרְחֶק pna) zwxem nw‏ 
wisis‏ אֶתפָשָעִינּ: M sme»‏ עַלבָנִים רחֶם וְהנֶה. Ch»‏ 


v.24‏ כחי קרי v.26‏ פתח באתנח 


55 PSALMORUM LIBER QUARTUS: 99. 100. 101. 102. 


Woó‏ פדול snp wu)‏ הוא: cEuD 50 cy‏ אהב+ 
niri noN‏ מִישָרִים cEUn‏ וּצְדְקָה sp‏ ו nBNM‏ 
nrc m5 "neon who mim cmd inner‏ 
nen ip‏ שה ואהרן "inb2g‏ ּשמוּאָל. ead "wUpz‏ 
קְרָאים אֶלַדיְהנֶה NOn]‏ יעְנֶם: "zT eu qULSz‏ אִלִיְהֶם ז 
שַמָרְוּ עדתיו nim iab; pem‏ אִלְהָינל nps‏ עָנִיתֶם' 
אל (mi sew impielm- cM Los n" Wü‏ 
cn "negem, use‏ קדפד ירקוש nj‏ אֶלְהָינוּ: 
p‏ 100 
Nee usn nin win‏ כְּלִחָארֶץ jTDW OU‏ 
ing wies "2 nmoez nim‏ דֶעוּ כִּי Am‏ הָוּא3 
אְלְהִים הוּא wi doy nmÓ No» ver‏ מַרְכִיתל: iwz‏ 
שריו ו בַתוָּה הַצַרתִיו nine2‏ הדו לד ria i03‏ 
כּימוּב ni'imovoN "MO Grm ien chi zm‏ 
קא 11 
75 מִזְמור חַסְדדוּמְשְפָּט mum uy? nyuw‏ אִזַמָרֶה:א 
אִפְכִּילָה snail‏ מְתִי v DN PS Ninm‏ בְּתֶלְבָבי; 
z29p2‏ בִּיתִי; לאשת | "y s‏ הליע עשההסטים 3 
"DWG‏ לא r2 prm‏ 222 עקש ND sU "zz mp?‏ אד :4 
idm‏ בַלְתֶר ו רַעַהל את אִצמִית - רְחָב לבב ה 
אתל לא אוכָל: עיני \ בִּנְאֶמְנִידאָרֶץ n2sb‏ עְנָּדִי 2 
Dept) NUS "on qan‏ לָאיְשָב ו ez fep‏ עשה ז 
nU «25 na"‏ לאדיפון 5 snm'oxN m"pz- sr‏ 
HM ^ irs ds mimm) mus yORTrEMES‏ 
2p‏ 102 
"v? nirm‏ כִיהועסף "ubl‏ וְהוֶה xri qeu‏ 
nz nim.‏ תְפַּלְתִי TUR Cbr»)‏ חָבִיא: iDECETON‏ 
ebz ymo que‏ צר * לי wop nz qnm nen‏ 
בחר Cip suo‏ בְכְשָן "mt‏ ועצמיתי imum) UpÜBI‏ 
zgys sw‏ ויב T ju zb‏ מאַלל לְחָמּי: noia‏ 


ווק הא נללם v3‏ קרי .12 פתח באתכח | m^ v.5‏ "-4^ 
5 דגש אחר שורק 0 ^ 


PSALMORUM LIBER QUARTUS: 96. 97. 98. 99. 4 


£Ip-ne52 nsjmó מִבְחָה הּבְאוּ לְחַצַרתִיו: הַשְמְחָווּ‎ 9 
"DM u5n nima EMI אִמְרּ‎ iy Nu. מפְלִיר‎ Vn 
rob" בְּמִישָרִים:‎ web (ja van b תכל‎ (zm 
ְכל-‎ "iib fos וּמִלְאו:‎ chi nr yw bsp menn? 
בָא‎ "5o mim "Eb ize Uy gw ואשָרדבד‎ 

ִי בָא לטפ הַאָרֶץ ישפטדתבל nv»? pTX2‏ בְּאָמוּנְתד: 

97 Ww 

ry imo nv sos yuws fA vem nim . 
מְכון כַּסְאוו אש פְפָנִיו‎ cbUD PU סְבִיבִיו‎ beum 3 
לט סְּבִיב צְרִיוג הָאִירגּ ברקיו תבל רְאַתַה‎ E à 
pbi nim e. "2j Xs» הָרִים‎ iy bmp n 


TUN 6‏ ָּלהְאֶרֶץ: ca‏ הַשָמָיִם צדקו "NS‏ 22" 
"elm 7‏ כְבודִיוּ יבש | כְּלְִלְבָדִי פמט הִַּתְַלַלִים 
> בִאְֶלִילִים הָשְפחווּדלל Power‏ הִים: שמְלָה וַתִּשָמַח | 


ejm  ףיִטָּפָשִמ למען‎ nm n52 WR vx 
נעלית‎ 72 yup wor sum PRI 9 
nirb) wont »5 Nj nm cons impr " 
wisis puse אזר זר‎ T mies To "DoD: 
קדשד:‎ "iis ביהזָה [הודף‎ pu "e :nmoo im 12 
98 ns 
zb» שירוּ ליהלה | שיר 75 כִּינְפְלְאות‎ ví 
7 mim ri sep iun Men הוּשיעֶה-לו‎ 2 
nu "eeveNT חַסָל ו‎ "m sippTX nia chhd לְפִינִי‎ 5 
ARTE ישעת אֶלְהִינּ;‎ nN Skid ww? cu^" 4 
nim ורנ וְזמָרוּ: זמר‎ cnxb yos mim5n 
wd זְמְרָה: בּהַצצָרות וקול שופר‎ ad בכור‎ "i52 6 
"2t" יִרְעִם הִים המלא תבל‎ :mim "Wobei "ES 
rhe "»p i0 c jm חַאוּדכף‎ mu ni€ 1:53 
בְּמִישָרִים:‎ ziv p7X2 bor-cES yos cESS &2 ִּי‎ 
99 Dy 
ישב כָּרוּבִים פס‎ me» cpwv מֶלְף‎ onim N 
w^ עָלִכָּלהָעָמִּים:‎ we = יְהנֶה בֶּצִיין דול‎ iym 


ל 


eo 00 1 


Q2 t5 


53 PSALMORUM LIBER QUARTUS: 94. 95. 96. 


הַכָא יממע אַדִיצָר עין Te Nin nv» Cmn icut Nen‏ י 
הממד E7N‏ דָשַת: יְהוֶה TT‏ מה nizür‏ אֶדָם men»‏ 11535 
"ON‏ הַגּבֶר רתסנ ה qnuyimos‏ תלמדל: לְהַשקִיט 5 
לי מימי רע 7r‏ יַבְּרָה לרפע is inno‏ לאדיטש mim‏ »1432 
וְנְחַלְתו לא ַעְזֶב: 7272 PT‏ ישוּב מְשְפָּט Un]‏ לטו 
T.‏ מידיקוּם לי עְִדמְרָעִים T PES‏ 
און: new nim "s‏ לי mew mi cios‏ :זו 
אִםדאָמַרְתּי noa‏ רגלי T mm n‏ 2932 שִרְפָפִי פ 
בְּקְרְבִי ais‏ ישעשעו i"‏ היחברף ְּפָא nin‏ ב 
יצר m‏ עליהחק: yi»‏ ענו pU‏ וְדֶם נָקִי nisi‏ 
zie "? nm oom‏ ואלה Pene wb‏ ויב לליה ! 
אֶתדאונֶם cp'ox] spr02s‏ יִצְמִיתֶם mj‏ אֶלְהִינּ: 
ns‏ 95 
"x5 nr") simo mnm c2‏ יַשְעָנוּ: נְקְדֶמַָה 
niai nTinz "95‏ ריע iib‏ בי אל nim bim‏ ומלף 5 
T M‏ אשר yo oes inz‏ [תלנפות + 
sib on"‏ אַשַרל ni" wey wu ocu‏ ידִיו TES‏ 
באו nib n232j i22» nmm‏ עשני: SNUDCP‏ 
sr dm Wr) imus c» nmm EE‏ אָפבָּפַלי 
תשְמָש: "ÜPETON‏ כְבַבְכֶס כִּמְרִיבָה nj mir‏ בַּפַּדְבָר :8 
אַשֶר cone)‏ אַבְִתִיכֶם Counf‏ לאו פָעָלִי אַרְבְעִים, 
any nl 35 n | i‏ תעי has eu zn z22‏ 


96 ET 

nim5 ces‏ שיר sue ugs‏ ליהנה כָּלֶחְאֶרֶץָא 

21 3nvy5u eis pi"a "ez de ברכ‎ mms שירז‎ 
inim bij "5 ipi SES ERES iri2s בגלים‎ 3D 
n*ycN oS (085 TEE הוא‎ S iva br "9^ 
évoES הודְִהָדֶר‎ i:nbr nv אֶלִילִים וַיהזָה‎ n" 
עַמִיםז‎ münpun nim "s וְתְפְאָרֶת בְּמְקְדָשו:‎ ;» 
sip das Tin njm san s» פַבוּד‎ s 3n 


v. 1‏ דגש אחר חולם 


PSALMORUM. LIBER QUARTUS: 91. 92.993. 94. ..52 


3E רכלף: עלדשְחַל‎ q2N2 RÓm"]B יְשָאוּנְך‎ mEsR15 
ואפלטהי אשזבהף‎ pun ^22 syn) ves תרְמס‎ qaod 
w&bnN 532 אבי‎ Yay Anse i'sRSE iva vq 
יָמִים אַשְבִּיקָהוּ וְאַרְאָהוּ בִּישְוָּתִי:‎ CqaRO iumgazND (0 
92 צב‎ | 
eros mjmb שיר כִיים הַשַבֶּת: טוב לְהדָית‎ fm 
br: בּלִילְיַת‎ Spy qon "pia לשמ עלילן ן: לְהַגִיד‎ 
im "nme "» 52] ל עלי‎ ros (inr 
nim מעשיף‎ *byemo ארנן:‎ ym "ibz'02 Lr 
לא-‎ bXI4 דַע‎ Nb "um עַמְקוּ מַחָשָכְתִיף: איש‎ URS 
ָּל-‎ yx ipsins | Eye n352 לבין אֶתזְאת:‎ 
imm לְפלם‎ pivd noN sui nyodub און‎ "orb 
-bs EDS יאבדו‎ IR Dan SÜD Wi ms i 
Dzm רענן:‎ Tou בּלְתִי‎ up כִּרְאִים‎ Emm QN bg 
pUX PUN njmum civi נִי בְּשורִי בַּקָמִים לי‎ 
mim n3 cb trio לבנ‎ NS nop" "pci 
הַנִים‎ nz" pa Ti» i7n]tES "nos pinus 
ii צורי וְלאדע לְתָה‎ nim uer לְהַנִּיד‎ sUups mjym 6 
93 צג‎ 
fizm-EN Sen y onm לכבש לבש‎ mua מֶלף‎ mim 
"el אִסָה:‎ E TO כִּסְאַךָּ‎ T2 בַּלְדתְּמט:‎ bígl 
דָּכִים:‎ nis) wi קוכם‎ nion sí) יְהוֶה‎ | nij 
inim miyez UN zx cn mv מים רבִים‎ | niSpa 
: ימִים‎ TD 2329] ממאד לְבִיתָףּ הלד‎ "ol: עדתִיף‎ 
94 "M 
שפט‎ Nie] נִקְמת הופיע:‎ 2N njet nüoprom 
עד-‎ nim רְשָעִים ו‎ "noy iswicor 5323 הְאָרֶץ הָשב‎ 
"b»b-bs יִתְאַמְּרוּ‎ ppy יַדַבְּרָּ‎ uem iwi" רְשִָים‎ "D 
wa "wp mobi sum ונחלסף‎ wem nins qus sj 
"39N וְלָא דיָבין‎ mens Nb וַיַאמְרוּ‎ cinxm ְִיתומִים‎ 
yh הנטע‎ + Sen "rà E 5 e»3 5 ey 2:2» 
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nns v. 6‏ קרי 


1 PSALMORUM LIBER 004 708: 90. 91. 


Liber quartus. ספר רביעי‎ 


90 Ed 

sn" אַפֶּה‎ qo כָמשָה אישדהָאֶלְהִים אַדנִי‎ nien 
תַבָלג‎ yw וַתְּהוכל‎ iS הרִים‎ \ pz o:74) "ur wj 
וַתִּאמָר ג‎ mzu-7» אָניש‎ zum jos DDN EE המלולם‎ 
אתל בּי+‎ ni" qva n5 m " בָנִידאְדֶם:‎ "mu 
כְּהַצִירה‎ pii vm ny) זְרַמְפָּה‎ inv: יעבר ְאַשְמוּרָה‎ 
d ילנ‎ I E 2-55 som ְחלף: בַּבּקֶר יָציץ‎ 
כלמנו ְבִיאָר א‎ "ms nr RO sel jonas JEN2 
915-109 "35 bs "EST "UB xmi EELPI 
שַבְעִים שִנָה וְאֶם בַּנְבוּרת | שמונים י‎ n2 י‎ DB us 
מִידיודֶע וו‎ :inbrD כִּי גָז חיש‎ uw bos וְרְהֶבֶּם‎ r36 
i423 הודע‎ j? vs nius cit : דכיראתף‎ "EN לַז‎ 
הנה עלהְעכדִיף גג‎ "poc nim חִכְמה: שוּבָה‎ zm 
womb וְנִשְחָה בְּכְליוְִינוּ‎ mim wen בַבְקֶר‎ m»zbb 
E TERES ENT" רְאִינוּ רְעָה:‎ nu copy nüm-z 
HEN "yw c2 00m עַלרבְּנִיתֶס:‎ Suus עלף‎ 

inis UT עכינּ ומעשה‎ omui יָדִינוּ‎ sbim ui 


91 NN 
jnima, אמר‎ :püom" "D Dx2 עליון‎ "poa ישב‎ 
: מפח ילוש‎ lu וּמְצוּדְתִי אלה" ; בְטְחדבּר: כִּי הוּא‎ "cma 
+ צִָּה‎ nenm וְתְחַתְִפנָפִיר‎ QS הית: בִּאְבְרְתי ' נְסַף‎ 7210 
imp mu אִמְתּּ: לְאתִירָא מִפָּחַד ללה מחץ‎ nne 
i סב שד צְהֶרים: יפל‎ qm bez 42120 
m n r2 רק‎ iu אליף לא‎ p" nmm 2th 
sWRb$ "emm nim new» רְשָעִים תִּרְאֶה:‎ notus 
Eus הכ‎ aem y לְאתְאֶָּה‎ raris שמת‎ 
1:*y2317522 tous gz-mu בְּאֶהָלֶף: 2" מַלְאָכִי‎ 
באתנכח‎ nnb v.12 שתָּה קרי‎ +8 
T 


PSALMORUM LIBER TERTIUS: 99. 50 


"OUN Dyub vp: này i‏ הֶעָם ידעי רועה יְהלָה בְּאָר- 
i320 ges chm. peus 2502 er qub‏ 
5yix023 ngs Tor neni‏ פַרִים קְרְנִינּ: imos‏ 
כ 2»" ולקדוש ren rm2 mue mM o:5252 bi"‏ 
ze ó: "nu BS ER‏ בור "m3 nia‏ מִעם: מִצַאתִי 
TED "Dp vous "2r m2?‏ אשר "EN To» yim o"‏ 
wis POXXuND Co‏ אוב 53 21 s^‏ לא ruv]‏ 
ה כהלתי doy "om "rovow] TAN v'N)DO*S "3X vOED‏ 
mw bul‏ קרנד: Pos niim jT m2 "mois‏ הא 
8 יִקְרְאָני nM CON‏ אֶלִי Ux)‏ ישוּכְָתִי; i22 "aNTEN‏ 
Ps "EDEN 29‏ ן למלְכִידאֶרֶץ: "Oi "en iocus nip»‏ 
"wer Roc] i-r 5 Cre sb no‏ שְמִיִָם: אֶם- 
"BeOS "pym T23 "20h32‏ לא ילכוּן: "eom "DPII-ON‏ 
תי mypE) rum NS‏ בשבט nyup‏ וּבננקים 
"Tem "ops‏ לַאדאָפִיר "PUN " Toyo‏ בְּאְמונְתִי: 
D‏ לאהאחלל "n"‏ הלוצא "Pei‏ לא אַשַנָה: "hr263 nM‏ 

tU» o2) mu לעולם‎ ivy אכזב:‎ DRESS "iDp2 , 
סְלֶה: וְאַתָה‎ yo) ועד בשחק‎ pbi» ye nea i 
נְאַרְָּה בְּרִית‎ cmn muircd cNoE mm מ‎ 
n ves px^b i3 לָאֶרֶץ‎ p5tn TUI 
הַרְפָה‎ mé) y "22-55 ipu inpno מַבְצָרִיו‎ 2 
ְּלאדְיְבִיו:‎ pras vut quy nin" issus 43 
n25 : הקמתו בִּלָחְמָה‎ S חרבו‎ vx תיב‎ TNI 
לומו העטית‎ "a nop inm» YN וְכְסְאו‎ imum 46 
"2m nj "Pon mim סְלָה: עדמה‎ nun ET 
בּרָאתָ‎ Nm meos זַכֶראנִי מְהְחָלֶד‎ (nen כָּמודאָש‎ 8 
dug ילט‎ nans "Nb mum "2 ָלִבְּנִיאָדם ; מִי‎ 49 
mrzu) "NO הַרַאטנִים‎ Jen איה‎ I bist 
"Pri pee TES הַרְפַת‎ NUN "op DyppUOND כָדוִד‎ 
הַרְפָּוּ אְֶבִיף | יְהוָה אשר‎ €UDN S i027 ָּלַרבִִים‎ 52 
: האמ‎ \ qoR לְעַולֶם‎ mim quz tum nizp» ה הָרְפוּ‎ 

18 .ו mn‏ קרי 99 .+ ותיר ו' 45.ז פתח בס"פ 


49 PSALMORUM LIBER TERTIUS: 88. 89. 


2m יָשודָתִי‎ cCnzow הָאֶזְרְחָי יְהוָה‎ qun 5b 
s*yw nen "rben yos Nim :903 צעקתי בלילה‎ 
+: הגע‎ ES "ny נַפְשי‎ ni» ִּיהשַבְעָה‎ us 
בּמַתִים ה‎ TOES 0m nus בר‎ "nior "nam. 
7i» אשר לָא זְכַרְתֶּם‎ As "226 | חַלְלִים‎ d» "GER 
חַשָפים ז‎ nos ninzm "i22 מַתְנִי‎ cw» TO mem 
8:58120 ענ‎ Tani המתךף‎ neo t» initis 
9 וְלָא‎ YE jab mia ne cupo ciT npnün 
Td mim Bios "s ^ua n2sT CODD אֶצָא:‎ 
11 "NETTEN Nor-niezm "pain RE yis "nne 
nSpyoN חסהף‎ 7zpz הַיְסְפַר‎ D WP vast 
13:903 y^N2 ceTH Ur p wma בּאבְדין: הַיוּדע‎ 
4: מִכְפִי וּבַבּקֶר תְפְלְתִי תְקדְמך‎ nim ואנ \ אליף‎ 
BON "$ מְמָלּי‎ qub תּסְתִּיר‎ "ES rxm mm XE 
Mp "post inpEN TUEN ִשָאתִי.‎ M90 x» 
18 הקיפ‎ -in- nU"22 "yo iym wisi 
wiquno "rn fy Ink cam pnto gum vi 
89 פטס‎ 
5nmyuw nbi» nim "on הָאִזְרְחִי:‎ ws ied 
5 יִבנָה‎ "on opis כִּיהאָמַרְתִּי‎ Db לְדֶר 07 ו אודִיע אָמוּנַסְךָ‎ 
4"py2uUj "zs בְהֶם: כָּרְתִּי בָרִית‎ gro jm: n"au 
nyNoS כְדְרדוְדר‎ "reos ַבְדִי: עד"עולם אָכִין זרלף‎ DE 
GENET, rr אפדאַמונתף‎ mm סְלָה: ^71 שמים לאה‎ 
אל‎ Eni "2: UT? neT nime qu בשחק‎ "à בי‎ 
po Dv עָלַכָּלסְבִיבִיו.‎ NOD nz3 cupere: בערֶץ‎ 
rpeimae novos mo yon מִידכְמוף‎ DüR2X "CN 
uM תִּפַבְּחֶם:‎ nns vs בְּשוא‎ Et mue אַתָּה מושל‎ 
i mw איבי לְחָּ‎ mue $15 viz 2n? E DRNIT 
ImEN aM yEX יְסַדְתּם:‎ DpN sh on אפדלף 3 אָרֶץ חכל‎ 
4 זע עִנְּברָה‎ yl sup yos וְחָרְמין‎ einb cpwo2 
usen qme» yo DEUS pu orvus mw Wm wh 


nia nm» v. 14 
Liber Psalmorum. 4 


PSALMORUM LIBER TERTIUS: 85. 86. 87. 88. 48 


7125 jou iv" verb zip WW י וְאַלדישוּבוּ לְכַסְלָה:‎ 
DN ipu) nisu pTr 33e) DNUS בָּאֶרְצנף:‎ 5 
הטוב‎ qw פְּסיְהוָה‎ impu מִשמָיִם‎ PX npzm יו מְאָרֶץ‎ 
פַּעמִיו:‎ qr nbn qm YvOEb py rinm nm mi [2 
86 15 
וְאָבְילן‎ Core? "uz Ug 0mm nen 155 n5En 
DN אתה‎ qus הושע‎ "ON nonc? "B2 nano SUN 
TEE N'ópN 2 "UN "onm : הבוטה אליף‎ 
DENTS נַפְשִי אֶשָא:‎ "SN ידאָלִי‎ T2» wp) שמח‎ 
nim nS LN E jorji-2 טוב וסלח‎ "UN 
צרתי אֶקְרְאֶךָ‎ bez וְהַקשִיבָה בּקול תִהַנּנְִתִי:‎ "poen 
spero? yay UN \ באְלְהִים‎ yos" iym "z 
אדני‎ ED "neu" wd: 2s לגי י אשר‎ 
ED npN ִפְלְאֶלת‎ nii») nns י 225" 90585 כִּינְדל‎ 
BIS 4m) דַרְכָף אַהלף את‎ onim civis : גג לְבְדף‎ 
אדני אֶלְתִי י בָּבָל-ל 23" וַאַכַבְּדָה‎ ! NTN 1705 ל בְיִרְאָה‎ 
שאל‎ "eel mox] "y לְעלֶם: כִּידְחַסְדְךִ דל‎ Sau 9 
עָרִיצִים בְּקש‎ ni^ 5s קמף‎ mii אלהים‎ memi 
vam] SERES "us ְאַתָּה‎ i035 טונַפָשִי וְלָא שמוּף‎ 
פִנְהדעז‎ sm EN "E TN אַפָּיִם וְרְבְחָסָד‎ TUN 16 
לְפוּבָה‎ nis עשהרעמי‎ i:9now]25 וְהוּשיעָה‎ urs 
PSI MEI. ni כִּיהאַמָה‎ ssl שְנְאִי‎ Nm 
87 15 | 
שיר יסוּדתו בְּהַרְרִידקְדָש: אהָב‎ "ior mup225 - 
4272 nij223 :2p2 risum S54 ציון‎ "nx mim 8 
3 5 bos הַאֶלהִים סְלָה: אַזְכִיר ו רְהַב‎ Tr 24 
איש‎ "Nh ו‎ rais ולדדשם!‎ nY wy וְצָר‎ rubber 
2in22 "Eph mm :yhl» mmus וְאיש ילדבה וְהוּא‎ 6 
בף:‎ "unm bs potes my :nbp ְלדשָם‎ nm m"nz 7 
88 m5 
nis» n»ma-»» nx32» nop «axo א | € מִזְמור‎ 
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41 PSALMORUM LIBER TERTIUS: 88. 84. 85. 


ova ONT"UzZ2 772323‏ דמן כְמַדְמָה : jan"‏ יבגו 
2553 וְכְזְאָב וּכְזָבָה ּבְַבָבְעָע בִָּנְסִיבְנ; אשר אמרף133 
ny.‏ 5« את DN.‏ אֶלְהִים: Dp sess Yon" Ws i‏ 14 
yeu‏ כְּאָש תִּבְעֶרדיְעַר כְלַהָבָה תִּלְהָט 1j» mw‏ 
emp N22 T jne'vm uxo: oer‏ קלון 1 
וִיבְקְפוּ geo‏ יְהוָה: יָבשוּ "sez"‏ עדיה 5nEE‏ 3728 ;18 
b: 5 mm jos nbRUP vM‏ ִַַלְהַארֶץ : ג 
פה 94 
i€íaTO nop322 m'nin-om meme‏ מהדילִידנת ל 
מִשְכְּותִיף :nüw2x niv‏ נְכָסְפָה nbznmw‏ | 35:572 
nin‏ הוה בי ּבְסְרִי ירננו אלאל חי: נּסהצפור 4i‏ 
mà nNYD‏ וְּדְרָיַר קו ו לה אַשֶרדשָתָה ZDHEN‏ אֶת- 
מִזְבְּיתִיף. nint‏ צְבְאִית "y‏ וָאלְקָי: n*2u CON‏ 
v) Wl‏ יהללוף ri ri» DUM 'uN | ineo‏ מִסות : 
בְלְבָבֶם: ;-bà cnm vy ND  por2 o): ny‏ 
ney* ni542‏ מוּרָה : EA‏ מחיל אֶלדחַול 8"DN rx"‏ 
אֶלְהִים 9ntbn nou niN2X mS nim i:jbx2‏ 
"OIN DO'UND‏ ילקב סְַלָה: UNS‏ רְאֶה Din m'UTN‏ 
imo Cop‏ כִּי chri‏ בְּחָצְרִיךָ inei mew‏ 
"UTD cAos ma2 neimon‏ בְּאֶהָלִירָשע: כִּי DpB‏ ו 
cus sm $n‏ הֶן וְכְבוד syaNS mim qm‏ טלב 
mesi‏ בַּתָמִים: niw2x mim‏ אַשָרִי אֶדֶם טח 1:32 
15 89 
nup225 ni»05‏ מִזְמִיר: *poB gro nim nx‏ 
שכות opem 55 pes war pz pw) :zpmt‏ ו 
qiyTO nimus 7n::-52 DECN‏ אפף : EE "IW‏ 
iUt» gorp En "rv‏ הַלְעולם חאֶנפבכו תמש 
nea-Nbg i70) "5 b‏ תשוב Mid: er cotnmm‏ 
בי הַרְאָנוּ nin I nm nruM Jen nim‏ מה- 5 
9m‏ הָאֶל ' "Deme Bari 2i 4277» mim‏ 


 mna4'pv.4  nonN3 nnb v. 44‏ 11.ז פתח באתנח  ib.‏ סגול 
nuevys'£555‏ קרי 


PSALMORUM LIBER TERTIUS: 81. 82. 83. 46 


os‏ תָרִיעוּ כאלקי nsOrtND izprt‏ וּסְנודתף "i‏ נָעִים 
I‏ תק בחדש שופר ruin m5 noii‏ בִּי חק 
bw iab 5‏ הוּא ממְפָט Nb‏ תי יעקב: mg‏ ביהוספ 
1YQUN "prT-ND neto cx» Tw inwx2 dai‏ 
s‏ הַסִירוּתִי מִסָּבָל $295 כַּפִּיו nox nmm Tua‏ קראת 
וחלצ Um‏ ְּסְתֶַר רעם אֶבְחֶנְך n2" "aor‏ סַלֶה: 
T DTIM) "es DOW .‏ ישראל p-smün-zN‏ לא- 
c 11‏ בףּ אל "i‏ ולא sinn‏ 55 923 אנפי י nm‏ 
EINE JE-2m3 m2 yw? yore TN‏ 
"nv vou»‏ לקולי "nou Wi DEN NS oim Y‏ 
יבְּשרִירְוּת rp vay 5 impia e ezb‏ 5" 
טו יראל 4573" Dro? ibm‏ אְויָבִיהֶם TUM‏ ְעל- 
ִצְרִיהֶם IR‏ יָדִי: nim "5n‏ יכחשודלו "m‏ עִמם 
T 17‏ ביאכילהו מִחלב rurzüs S2] mp nem‏ 
25 89 
א S 25p2 5w-nurm 2x mus mp5 41m‏ 
ל Vy" DpUR "nur :cbU‏ 355" רשעים Nen‏ 
n» cünm bp‏ ורש הצדיקו: ize bbb‏ 
8 
6 
"i‏ 
8 


9 


"np n25n2 i לא‎ |s»m Nb: jx n'y" "2 
"zn EDN אֶלְהִים‎ "EON "UN ימוט 12-53" אֶרֶץ:‎ 
Tu השרים‎ NT אָכָן כְּאָדֶם פּמוּתוּן‎ im5s (5r 
TE bis DNUS yNZ אֶלהִים שפטה‎ nup 
83 3D 
אל"‎ Te OT PN אַלְקִים‎ imo coro Uv ל‎ 
Nie pront perm nan P מחרש ְאלתשקט‎ 3 
: סוד [ְיתיעצ על-צפוניף‎ sm" העמף‎ os ראש:‎ "NÉ 4 
ְלְאְזּכָר טבִישְרְאֶל עוד:‎ "isa וְנָכְחִידט‎ *55 s n 
אדום‎ "SEN TS n2 mis "mm 25 sr "s 
לק פלשת‎ vx) qum bos : וְהַגְרִים‎ «mw וֶישְמְעָאסִים"‎ 8 
הי זֶרלע לְבְנִילְוּט‎ nay Tub) עְדוְטְבִי צור: גַּדאָשוּר‎ 9 
: קיטוון‎ bmi wis שְהְלְהָם 1722 ָּסִיסְרָא:‎ LE 


v.8‏ פתח באתנח 


45 PSALMORUM LIBER TERTIUS: 79. 80. 81. 


QN וְשַלְמַמְכְכְית‎ *prT-ND אשר‎ B im "non 
אתחיעקב וְאֶתַנָוָהוּ הָשַמו:?‎ bow? sop Nb qa 
$S*pmT wp a רְאשנִים‎ n9 אלִַתזכָר- ל‎ 
»Weu-Tizs "zer אִלְהַי יַשלנו‎ cow fum דלונו‎ "s 
"vase \ לִמָה‎ 3 ieu ias עלההטאתינף‎ "E ְהצילנו‎ | 
Tusc נקמת‎ wrrb בפיים‎ ry איה אִלְהִיהֶם‎ BU 
ugs 55e ph אֶנְקת‎ Curb bn quus 
:2-5à mpy2u crjssb cuim cnmon 3 הותר‎ 
nqwz)o Sez one אִדנִי:‎ ran 7UN הֶרְפְתֶס‎ cpD 
rjnozm דור נְסְפַר‎ Quo לף לללֶם‎ zT) 5n 
99 91) 
לעה ישראל ו‎ c9 aro למנצת אָלדשטנים עָדוּת כְאֶסף‎ 
לפניג‎ DTP הַכְּרוּבִים‎ lu? mp? qNX2 inj הַאַזִינָה‎ 
pru E אֶתנְברְתָה‎ nui nm אֶפְרִים י וּבְנימָן‎ 
4 NEN mim nr WB UNA oun eus imb 
671721 ens הַאִכְלְתּם‎ t*yay עד-מתי טנ בּתפלת‎ misc 
וְאיְבינ ז‎ "usu מדון‎ "2e TS nia Tobin 
8:55 vig "win הַשִיבָנוּ‎ nüN2Y ES dnb 
 הינפל‎ pub :nrem DMÉ uen "m מְמּצָרִים‎ (DEN 
וְפְנָפִיהָ גג‎ m2X ורש שרשיה ַתְמַלָאאֶרֶץ: 92 הָרִים‎ 
91 אל נְהר ר ילנקותִית‎ mer קצירִיה.‎ neun P MUR 
יְכַרְסְמְנָּה וָן‎ sq oc "s וְפֶרוּהָ‎ mom pb nab 
נָא טו‎ cu צְבְאות‎ ES inr "in "n a5 חַזִיר‎ 
16 אשָררנְטְעָה‎ MISSE וּפְקֶד‎ nu nad הבס‎ 
זו‎ DIO טרְפָה בְאָש כְּסוּחָה‎ io ועלפן אִמצְתָּה‎ 7a 
ismTN-IoS so" יאבדוּ: תְהִי-יָדְ עלהאיו‎ que 
nimc) וּבְשְמְ‎ vins eo וְלָאנסְ‎ iq אמצ‎ 
: cnrUx) פֶנִיף‎ Wn comun miclY אֶלְהִים‎ nd 
81 פא‎ 
Duns לאלהֶים‎ cvi למנצח עלדהנפִית לְאֶסַף:‎ 


יע v16: mum i9 14" ^ pos‏ כיי na5‏ 2.ז דגש 
אחר שורק 


PSALMORUM LIBER TERTIUS: 78. 79. 4 


cmo zy‏ וְזְלִיחֶם בַּכִוְשתְּיוּן: שלח bn‏ עָרב 
אק הצפרדע ipm repemum‏ לְחָסִיל cy" nou‏ 

"io" T ּפָנס וְשֶקמותם‎ 7233 3wT אַרְבָּה:‎ 
י חרון אפ‎ ri-nbus ְִִנִיחָם ִרְפָפִים:‎ n032 m 
נָתִיב‎ cbg* רְעִים:‎ "oun ות‎ nou n"i| s» nr: 
qm ְחַיּתֶם 215" הסְגִּיר:‎ nep) non לאְחַשֶ‎ ik oi 
(NEP vo" לאשית אלנים בָּאַהַלִי"חֶם ם:‎ a2 לבכר‎ 52 
DNE Nb no25 cn" בַּמַדְבָּר:‎ "u$3 עמד ונהנ‎ 8 
הַר-זֶה קנתה‎ i בול‎ ON הַיִם: ויִבִיאָם‎ DO? DÓDÓVÓN 4 
Tum nbn E. st"EM פדלם‎ \ nien v" 3 נה ימי‎ 
אַתאָלְחִים שָלִיון‎ "M som P בּאחָלִיהָם. שבטי‎ 56 
np» 5bnj יבג ודו כּאַביתֶם‎ men ipu Nb vPIS i 
וִיִכְעִיסְוה בּבְמוְתַם וּבְפְסִילִיְחָם יקְנִיאוהל : טמ‎ ins? zn 
4-0 ieu wv INE יתבר רמאס אד‎ n אלד‎ - 
וְתַפְאַרְתי בידדצר:‎ i» "ads Jem !EUNZ (ors אתל‎ i 
tiN-miSN ani TE וּבְנְחֶלְתו‎ Tay E "30165 
לא‎ visse "bj בַּחָרֶב‎ "m E iin Nb vbUpIDG 
qm one Di €x "UN ! ques ויקץ‎ :inyz2ngs 
nor br&z cw למל:‎ im P חָרְפַּת‎ "inN Pure 
אֶת-‎ nmm bo5-nN וַיִּבְחַר‎ :"072 NS mh DU» 8 
JoN$ ugpo n"ow-des yen IS QN הָרדציון‎ 9 
נִיִקְחָהוּ מִמִּכְלְאֶת‎ dI o Iu : לעילם‎ ub s 
Eae Ver לרשות בלב‎ dein עלות‎ SEND sy 
iem VES - לבבן ּבְְבוְִּת‎ nb» cr פזנחלתו:‎ 

79 Dy 

א ncx5 «apo‏ אִלְהִים בָּאוּ sens | Db‏ טמא 
"ob quur bo"‏ אַתדיְרוּשלֶם DN "nm ivt‏ 
6 עַבָדִי מאכל ven "ba cuin sis‏ לְחַיַתוד 
YN 3‏ שפכו DT‏ פּים nimio‏ ושלפ vun‏ קדבר: 
i‏ קיינ חַרְפָה usus‏ לענ eth‏ ְסְבִיבְתִינו; ₪2 
"cm nib oap nim mmc‏ כּאָ₪ rynNp‏ פה 


v4‏ פתח ובסיפ | UAM v2.63‏ אחה שורה 
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חור סוּרָר 7d] nw)‏ לָאדהָכִין 25 וְלְאהנְאָמֶנָה אֶתאָל 

Diem‏ בָּנִידאֶפְרְיִם "pu‏ רְומִיחל קשת הַפָּכוּ בָּיום קרב : לא! 

150258" : אֶלְהִים וּבְתיְרְתו מאנז ְלַבָת‎ DS Up 
12 S nt» bpioN "X3 הֶרְאֶם:‎ "ON עלילותַיו וְנִפלָאְתִיו‎ 
מְצְרִים פְדַהדצְען: בק יס תביר ִִצָבדמִיִם ו‎ yN2 
oypm. יומס ה ְּאר אֶש:‎ vr»a2 omm כְּמוּנָד:‎ 

put 2702 m‏ כָּתְהמְות רִבָה: ויוצא z*bris‏ 2 סלו 
nisus Ty]‏ מִיָם: [יוסיפו Ti»‏ לחָטאדלו n qas ri‏ 
"mx‏ וינסהדאל E2252‏ לְשְאַלאְכָל m TP‏ 
בַּאלְהִים "UON‏ היוכל אל "n:5 qm 72763 qs T5‏ 

"DN ּנְחָלִים ישטפו הַנְסדְלְחֶם יתת‎ E" scs wx 

215i) וְאָש‎ "z£pt mim ו שְמַע‎ es : יָכִין שְאֶר לעמל‎ 
9 בַּאלְהִים‎ "UNS לֶא‎ "5 TE no$ בְיִעקֶב וְנַם-אף‎ 
23 "a n p שסקים‎ Ur In בטחל בי‎ NS 
P cns iab i2 cv vm VE 2 eni bo :nne 
20p"p vc t»255 is שלח‎ nTE איש‎ 5M m"ycN 
27 5ómo טְאֶר‎ "ETT E יְנְהָג בְּקְזּי תִימִן : וימסר‎ aea 
al סָבִיב לְמִשכְְתִיר:‎ "roma copz יפל‎ rm» ימּים ל‎ 
$ מְִתּאוְתֶם‎ "NS: יבא לְהֶם‎ chon] Jia ויאכְלו רישב‎ 

SUN nas H9 אֶלהָים‎ EN) TD EN n 
32 ְזָאת הטאוחעוד‎ E : בְּמַשָמְנִּיתֶם וּבחורי יִשְרְאֶל הַכָרִיעַ‎ 
בה‎ cmm zin iUpiN EID וְלָא הָאָמִינ‎ 
Sm : אל‎ my וּדְרְשוּהוּ וְשָבוּ‎ DYWDON i:n2223 
3 בְּפִיהֶם‎ "nete אֶלֶם:‎ VES p nx cuis 
vifus No Toy Yir NE sib, idm csl 
s8Nc fy יְכַפַּר‎ (om xm) בְּבְרִיתו:‎ 
99 ָּדהָמתי: יזר‎ Use S ipw וְהרְבָּה לְהֶשִיב‎ mmu 
sce. Gun» ime SECES nem "el^ 
41 הקדמ‎ ES נינסו‎ s2n בֶּישימין:‎ wies ^:T23 
49: מַפֶיהצָר‎ bub-muN אנד יום‎ jspND supo DNSES 
ATE" rynyGI vDETUS epipk אַשָרשם בְּמְצְרּס‎ 


v. 10‏ סגול בס"פ | v.36‏ חצ" הספר 
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va"ac-bp אִלְהַיכֶם‎ mim $nte6 syn :7àmsi 
TANE POM נורא‎ n"T3 ma kB : טי למלרא‎ E 13 


(5 y 

nx325‏ עכ-ידיתון noRo‏ מִזָמִדר: "bip‏ אֶלאֶלְהִים 

nprXw) 5‏ קולי אֶלְדְאְלְחִים [ְהאזין pOX n2 T‏ אדני 

: "i52 Em מְאִנָה‎ xen N» m3 nob "nus 

n רוּחי‎ BerDED ְאֶהָמָיָּה אֶפִיחָה י‎ EN nas 4 

6 אֶחַזְּ :70z7N T poi) "Ur niyQ‏ הְשַבְפִּי יָמִים 

"az5-ny EP "Dy nma עולמים:‎ niu spa 
8 
9 
à 


tz 


RES "Wo nmn z"obistn im eem אֶטִיחָה‎ 
nzun:m b "n v23 tren nux cEND לרצות עוד:‎ 
חַלַיְתִי היא‎ Uk סְלֶה:‎ vn JN2 yERUN bs nnn 
מִקְדֶם‎ nosmNCr E עָלְיון: אזכיר‎ vo nugis 
n. :DIDDN בעלילותיף‎ 2h בכלהפעלף‎ "nam woe 
nay אתה האל‎ TE bis מִי אל‎ T2 cue 
-br2 Je» riw2 m2 NS svp ver pp פַלָא‎ 6 
FN "bm מָּיִם‎ "s ES מים ו‎ TN 1720 gei" 17 
"Ej mpm "rm עבות קול‎ nva vow iniasn jr 18 
»2n בְרְקִים‎ TURO m (ara קול‎ : rebns תצציה‎ 9 
בָּמִים רַבִּים‎ Po cus י הרפף‎ cM הָאֶרֶץ:‎ wz5m npa 
"YN כצאן עמף בידדמשה‎ mn se ג וְעַקבתיף לא‎ 


עה 785 

rhy sep תְירְתִי‎ var» הַאִזִינָה‎ noo Dien 
אַבִּיעָה חינות מִנִיחְקְדֶם:‎ "b bus nDDDPEN i"p-"yaN5 
rirozassh2) ואבותינז סְפרוּלנו 1 לא‎ er^ 27720 "GN 
שר‎ vhRLES dis mim mienm אחרון מִסַפְרִים‎ LE 
m יראל אשר‎ cip ותורה‎ Meu nu bp ny 
(0EN דלו י דר‎ as ִבְנִיהָם:‎ miis אֶתדאבותינ‎ 
acc chia וישימו‎ : T PE Tec" sap wem n2 
כאביתם‎ 75 N23 DEP "IOS [Me mus ses 


% 


E | p» 09 t9 


Qo-r eL Sg 


qpvep s 20 sp wiztN v.12. "Op qb ved 
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4 תכ‎ qn? UN) DIS DIN DDUPDULT DUPPD "NS 
הובשת טו‎ nn ונחל‎ va בקע‎ npN לְעם לְציים:‎ PON: 
5 אַתֶּה הַכִינת‎ n2 go נהרית איתן! לח יום‎ 
קיץ וחרפ זז‎ S rior plz npN up € 
18553-D njm : mnn אוב‎ DNI-UEY T DDN 
19-5N ned Tn הורף‎ erae nemo Wom-bN שמף:‎ 5xNj 
» nix yum "wies mazs לנצה: הכט‎ num 
nisu SL וְאָבִיון‎ coP -- 7 חמס: אישב‎ 
כל‎ b5j^go חרפה‎ "hp ריכף‎ n2w este, mp 
תְמִידוָפ‎ nS qo yu) קול צרריף‎ niureoW :min 
15 ny 
$192 "wm שיר:‎ REN? מִזְמָור‎ nmün-oN למנצח‎ 
שְפְּוּ נִפְלָאיתִיף: כִּיאָקְחג‎ Yos וקרב‎ ueri אֶלְהִים‎ 
מלעד אנִי מישרים אֶשְפט: נמונים אֶרֶץ וְכְלִדיְשָבִיה אלכי+‎ 
nav PEE אֶמְרְפִּי להוללים‎ nop תפָנְפִי עודי‎ 
ios RENS קרנכם‎ civa voc 5s אלדפרימן קרן:‎ 
וְלָא מְמַּדְבָּר הָרִים: פיד‎ Dar עָתק: כִּי לָא מְמוְצָא‎ 
(DTI יָרִים: פִּי כָוּס‎ np ciu אֶלְהִים שפט זה‎ 
xm myod-um פזה‎ Cum "en חָמר ' מְלָא‎ vm 
Uwo ns לשלם‎ vus ואני‎ iy NC rus DE "mui" 
11: תְּרוּמִמְנָה קרנות צדִיק‎ DN רְענִים‎ "eie 
76 עו‎ 
בְּנְנִיכֶת מִזְמְור לְאֶסַף שִיר: נּדָע בִּיהוּדָה ל‎ nu325 
סוכל ּמְעוְנְתַ3‎ mbu2 "nu vod גדל‎ cR אֶלְהָים‎ 
ime mons 20m RU nuüp^bu 025 me vx 
Ai pen SE ERN : מה חרריחטרף‎ "UN np נְאֶזר‎ 
"spe imp SX s wer) epp um 
smpk m»: nps :ou 220) T3) יעקב‎ cutN 
9y?N 7 D72U5 noun LUN TN המימד לפניף.‎ 
5s לְהושיע‎ "Pew ושקטה: בְּקוּלְפִשְפָט‎ nNY 
npson mos grim zz nencr ענוידאָרֶץ סֶלָהי‎ 


v.3‏ דגש אחר טורק 
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pU» ברע‎ wT יָמִיקּ י‎ i222 לבל מַטְכִּית‎ Gor 8 
SORS הִּלְשנֶם. סק‎ nm תו בשמים‎ ize מַמַּרְים‎ s 
אִיִכָה‎ va) Tas "m SPEDS pon vas mu mou] 
soi ושלוי‎ m" בעליין + הְַּה"אְלָה‎ meg ou pes 12 
"ED Ybp22 vnm "225 אך ריק זְכִּיתִי י‎ rove 13 

"PU2N-EN : לְבּקרים‎ "Prziny nin» I2 "nts 
זאת‎ nr75 natnm pep C92 78 ni d52 אסַפְרָה‎ , 
לְאֶחָרִיתָם:‎ DAN הלא 2 עדדאָבלא שייאל‎ LE 17 
E יאת : איף‎ ua כמו הפלתם‎ n"um אה בּחלקית.‎ 
"iw מִהקיץ‎ sien ממה מִןךבלהות: כן‎ "eo 322 uis : 
ries "bibi "225 pent: mm seca בער‎ 
עמף‎ Ton wn ig "n" niani» Nb 422 ואנ"‎ 3 
תִּקְחָנִי:‎ Tin$ "De "mih nea Deui npn 

זל מילִי R2 ibi Jer] sed‏ ְּלָה שאָרי 
27 ּלְבָבִי "pon "uoc‏ אָלְהִים pm nii inbi»5‏ 
8 יאבדו הַצְמַפָּה ב \ ממךָ: ואנ ו קרבת אֶלְהִים ^b‏ 

סב cpu‏ בדנ "bob "one nin.‏ כְִִִּלְאָכוּתִיף: 


74 "Wy 
SEN yir* לְנְצח‎ mno] אֶלְהִים‎ n2 cR? Dii 
O2 בָּאָלְתּ‎ tu ub | "ES OB ymrvn qi2 
nimdo5 "or navem ri» שכנם‎ (np הריציון‎ qnm. 
"qno Ope צרריף‎ CONG כָּלַהָרַע אוב בַּקְדָט:‎ n3 
irm לְמִעְלָה בְּסְבְךְ‎ mun טמו אְוְתַתֶם אתות: דַע‎ 
: וכילפות יהַלמון‎ vues יחד‎ mE BrY קְרְדמות:‎ 
"yos משכןְשמף:‎ ibbn y*SP spese UNS שלח‎ 
שרפו ַלמעדידאל בְּאֶרֶץ: אתותינ‎ 7m נִינֶם‎ s: 
עדדמיה : עָדמְתִי‎ xr ולאדאפנו‎ SP Tis N לאדראינל,‎ " 
"WB nub imu wou אזיב‎ ym» צר‎ mm EN 11 
TP כַלָה: וְאלְהָים לכי‎ wp ימיכ מִקֶרֶב‎ TT 9 
med ig uw nes ryssn 2pz ושופות‎ bis 


Ju ecu 


c^ O01 C» 


v. 10‏ ישתב קרי v.16‏ הגוא קרי Pm ovdi o c7ponmysov6‏ קרי 
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2-55 פָּדִיתָ: גּפהלְשוני‎ "DN "Up)] 2707 YPTN שְפְתִי כִּי‎ 
ror Cepon vtpríei sul C$ qnps nion sn 
(27235 

לשֶכמה ו אֶלְהִים vorum‏ 5525 פן וצדקסה jas‏ 
מל uvm pTi2 Jo rT‏ בְּמְשָפַט: יִשְאָוּ הָרִיג 
שלים c5‏ ינבלות בְּצְדְקָה: ci") cbu‏ וושיע לְבָנִי+ 
PON‏ ידא ipi?‏ יִירְ seb uog-ny‏ ללח הרה 
דורִים: 70 092" nob»‏ כַּרְבִיבִים Sy‏ אֶרֶץ: יפֶרַח-; 
ימיו nio 24, p'yX‏ עדדבלי Th inv‏ מָיִם עָדדים 5 
"homi‏ עַדדְאַפסִידארֶץ: TET YOEb‏ ציים וְאִיָבָיו 9"br‏ 
1552( 50" תִרְשיש nnyo cux)‏ ישיבו "NIU v‏ 
sic‏ אֶשְכַר קריב Tome‏ ב u-5s‏ 
ג ִתַבְדְהוּ: כיהוציל yeom‏ משוע cip‏ ְאיןפזר iib‏ 
qb2s] DT» ch‏ וְנַפָשות אָבִינִים יושיע: מתוך 11 
BS coma‏ 222 וְיִיקֶר דָּמם בְּעונִיוּ oum nm"‏ 
ב 7002 wIU‏ וִיִתְפַלַס בד snm züz-: vun‏ 
oum‏ פֶּסַתבָּר ! בָּאֶרֶץ cx‏ הָרִים vvv‏ 112255 
ij*UE‏ ולציצו: € 2822 הָאֶרֶץ x‏ שמל \ לעולם זו 
oim ph vod "55‏ וְיִתְברְכוּ בו כָּלְנוים יְאַשְרְהוּ: 
mim o: qw‏ אְלְהִים b‏ ישְראכ עשה IBpüNcE)‏ 
qum ium‏ ו שם i2»‏ ללולם 19j1122 mox‏ 
אֶתִכַּלְהְהַפָרֶץ אמן י »i:"ueni os] pzn "53 :30N]‏ 


Liber tertius.  ישילש ספר‎ 


qN RINI €i‏ סוב INTUS‏ אָלְהִים 232 לְבָב:א 

? NOU PN DDBU כְִּין‎ "ci 0» cro "s 
aiios PÜX"T אֶרְאֶה: כִּי אִין‎ Eus siu כהוללים‎ 
nissim אִיני מל וְעַםדאָדֶם לָא‎ UON Veri TN ּבְרִיא‎ 
i2tpm wr orfob לָמָס‎ rei sor nao donpes לכן‎ 


oy vei7‏ קרי | v2‏ נסיל קרי ib.‏ שפכו קחי 
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70 y 
יהת‎ eun. EU N cU) Uy Du 
"in "35" "DES "pln ien הוּשָה: יָבְשו‎ "na 
הָאְמָרִים‎ nma 2ps-52 חפצי רֶעְתִיו ישוכ‎ son 
yo הָאֶח : ישיש וְיְסְמְתוּ ו בף כּלדמִבקשיף‎ I XN 
נָאני ו עָנִי וְאֶבִיין‎ cu ינדל אֶלְהִים אהבי‎ Tun 
אַלַדתְּאָהֶר:‎ mm אִפֶה‎ "olEZS "um 3 mum אלְהים‎ 
71 עא‎ 

mime8z‏ מִסִיפִי nuin‏ לְעולֶם: בִּצְדְקְְךִּ 
bum‏ ִתִפלָטני הטהדאלי suse qu‏ הָיָה 5( 
"nx ice "35 nx Tm web Tiu "Ax‏ 
tnm‏ אלחי פּלטני מיד רשע EC i yam bns mro‏ 
sue "YN "ren nEN‏ מִבְטַחַי מִנּעורִי: "nz! mir‏ 
i32‏ מִמְּקִי "2M‏ אַתּה גוזי ga‏ תְהַלָתִי תמיד: npins‏ 
ַיִיתִי mco‏ וְאַפה מִהַסִיְעֶז: "b Nom‏ תלחה -b5‏ 
utun-ts qnem nin‏ לעת mt‏ ִּבְלָות "Ds‏ 
י ium "v "trj "you "b "avi vues P DUIISPCIN‏ 
D‏ לאמר אִלְהִים B ian‏ וְתַפִשוּהו כִּי אין מצִיל: אְלְהִים 
"son prone‏ א לחי "nupp5‏ חִישה: ובשו "ois bns‏ 
ESL ort C"UÓED Gd‏ ּכְלָמָה Tm "N) i'p1^ ier‏ 
brew‏ וספתי Tbi-‏ דִמְּהַלְסך: פִּי ' יָסְפֶּר צדקתךף 
טבָלדהָיום תְּשוּעַתָף כִּי לא CnryT‏ ספרות: Ni‏ 
17 רות ninos iN‏ אַזָכִּיר דקפה ב : אִלְהִים "aeme‏ 
Cum npe) cysyngs‏ בפלָאיתִיף : וְגַם עַד"קָלה | 
mus lI‏ אַלחחַזבני Us grt uw)‏ לְכָלֶד 


fere cd LOU Y. SUA 


של ₪ 


e 


c» dx‏ ב 


6 OD 


r'j-müN ciyeur אלְחִים‎ wnpTn Pypy) יוא‎ 
רבות‎ miro vsus CEN cy 02 מִי‎ matN mi 
מִעַלני:.‎ cÉIwbB yk וּמִתְהומות‎ àynm Iw nis 

"i522 JT ! ְתַסב ְנְחַמָני: פסדאני‎ E ] 255 
nnm :twyb ui «522 Q5 num "nM אַמְתְּהָ‎ 


nnb v. 6‏ באתנח ובס"פ .102 v‏ הוושה קרי | v.20‏ הראיתני קרי 
ib.‏ תחיני קרי 


91 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 69. 


עצמל "cz "noxa‏ שקר אשר לְאדמַלְתּי JM‏ פֶשִיב: 
ryT DDN ches‏ לֶא "hys E.‏ מִמ לְאנְכְתָד: 6 
אלכו בי ZEN nüiNSE T CoU CQxp s‏ 
בי מְבקשיף' אהי a "5 T‏ נַשָאתִי חַרפה% 
91"2N *j2b "5533 "DN "ela f" XE nre‏ 
ja np‏ אכלְתֶני It "E TED nie m‏ 
ְאָבְכָּה "nm "Us) nixa‏ לן הרפוּת לי: «Wb ms)‏ 
שק n cz5 "uw‏ יְשִיחוּ 2" cot‏ שער בינת ו 
Cp‏ שכר: chm‏ תִפְלָתיהלך mmo‏ לת pin‏ אֶלהָים וג 
בְרְביחסְק ‏ ענגי now‏ נִמְלַף: הַצִילְני. w-bw v'wo‏ 
NEDUEUIN 1DUD CDUOIUVLA "NOUS D2XIN DTION‏ 1 
nv) 5:8‏ וְאַלִַתְּבְלְְנִי מְצוּלֶה וְאַלִתְּאְַר "NI Cis‏ 
C$óm oim‏ ונה c2 gen ciet‏ רחמיף פנה 
"por-ew) To‏ פניך n e Me zo‏ בר ion ur‏ 
קרבה 3 DprT DEN SUTP "IN pe» mew "ELEM‏ 
"TE "rbss "nz "neu‏ ורי ; חַרְפָּה ! שכר 
לי iPRED Ne n"an vier v 3:5 mupN) num‏ 
ית ְּבָרוּתִי ראש ְלְצְמְאִי ישקוני המץ: ES "m‏ 
לְפְנִיתֶם לפח וְלְשְלימִים לֶמוקש: mun‏ כִינים א 
ob sono! nion‏ המְעד: טסיה eser‏ 
נחרון אַפֶף ישִנֶם: mu) cpvovzm‏ בְּאְהַלִיהַס 5 
cmo‏ ישב: כִידאַתֶּה אשְַרההְכִּיתָ 57" ְאָלֶמכְאלם זע 
Ton‏ יְסַפְרוּ; תִּנָה ד עון על-עונם וְאַלדיבאו בּבְדְקְתֶף 281 
"n "E22 tme‏ שפצ דוקו $ON TE ETE‏ 
"or‏ וְכוּאָב ‏ ישוע ₪ אֶלְהִים תְּשַגְּבָנִי אַחְלְכָה 31"m‏ 
אִלְהִים בְּשִיר ואנדלטו בְתוּדָה: sm nim. nbn]‏ 
qup 3B‏ מַפָרִיס: cx‏ עַנוִים יַשמָחוּ CUT‏ אְלְהִים9 
הי לבבכם: rou:‏ אַלַדאָבִילנִים nimi‏ וְאֶתדאַסִירִיו 34 
mh) yu) neo ambien n ss‏ וְכַלִמָש rims‏ 
DMDON "2‏ 0 יושיע ציון snm zu now "me npn?‏ 
coniy nmueny vunrsep nuam‏ שמל וְשָכְּנבָה וזו 


5 .ו סגול באתנח 1 v.‏ פתח באתנה 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 68. 69. 96 


mi-nmj ילדון‎ qwyD miN2x "222 בא רֶב:‎ quc 13 
nem) njh ej שפתים‎ v2 אִסִתִשְכְּבּןץ‎ (ob תְחַפַק‎ 
zx מלְבִים‎ "n5 בפרש‎ iyu POETS וְאִבְרוְתִיהָ‎ soils 
הררב‎ séi-n qn שג בְּצַלְמִן: הַר ד אְלְהָים‎ 16 
ipsus אלהים‎ 705 "Bn svi ovs Puma PEL 
jS "pis mnes cos 22^ TS Tou אף-יהנה‎ 8 
rp» שבי‎ mob | למָלום‎ ri ix בם‎ "wi 
T TE m iub וְאפהסורלים‎ c2 nbrz2 כ‎ 
PER. I obses האל‎ 55 co» Bia nh Sy 
אדאֶלְהִים‎ iniwyin לפת‎ ums וְִיהוָה‎ nipbino יאל‎ 
"UN "DN אִיָבִיר קדקד שער מפְה5ף בּאשמיו:‎ UN eos 
י פמחץ רגלף‎ vas 1 mibi c DN IU מְבְשֶן‎ 
רְאוּ הליכותיף אֶלתִים‎ ipn מְאִיָבִים‎ iss כח בּדֶם לשון‎ 
zin Dj שרים אַחר‎ wegp :7p2 "bn "oW misi 
אדני ממקור‎ PE "32 בְּמִקְהָלית‎ :nüippim זי כלמות‎ 
שרי‎ cmo sym שרי‎ 05 cvryxoqa2 co be 28 
tW nh» שף‎ quM mx ripe) "nU pili» 
mtn suh $5 עלדורושלם‎ Sous sob pbrb wi 
עָמּים מתרפס‎ "vx | אַבְּירִים‎ n2 TO חית‎ ocv» שי‎ 
יְאֶתִיּ חַשָמָנִּים‎ urn) עַפִּים קלְבות‎ "n2 יבְרְצִידְבָסָף‎ 
לאלתים: מַמְלְכָות הָאֶרֶץ‎ vU yon פוש‎ nua come 
"i לְרְכֶב בְּפָמִי‎ iniío Ww cy שיר לאלהים‎ 
עמ‎ RES עז‎ oum uv oi i5 A uen spo 
"up | אלחים‎ Nol בַּשְחָקִים:‎ Wr) EON ישראל‎ 6 
אֶלהים:‎ qu css nipxrm אל יִשְרְאל הָוּא נתן לז‎ 


69 IO 
כִּי באז‎ nubs הושיעני‎ sm על-שושנִים‎ nS 
DNI וְאִין מִעָמָד‎ nA qva עַדדנפָש: מְבְעְתּי‎ DUO 
"3^3 "n שטְפַתְנִי: יִבְצְתִּי בְקְרְאי‎ res nU parer 
Dj "wot משערית ראש*‎ (322 PEERS מיחל‎ "y 1 


Us 


לש ₪ <ו 


ד 


v. 4‏ סגול באתנח 8 א ,ב הפקה 29 v.‏ דגש אחר שורק 
v. 4‏ פתחתח באתנח 


9D PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 66. 67. 68. 


"n2‏ וְלָאדנָתָן למוט רִנְלְנּ: כִּיבְחַנְפְּנוּ אֶלְהִים *obpO0X‏ י 
רכס "N23‏ בודה שמת "pp"‏ 1157053 
nzz0n‏ אנוש לראשני ָּאנידבְאָש וּבָמָים ‏ וַתְִצִיפֶנ ג 
Wins immo‏ ביסה בעולות אטלם לף נדרי: אשר"פצף 5% 
שפתי Pbi cE-U2Tp‏ לית "7B? q27! X mma‏ 
קְטרֶת אִילִים inbp E"meITEY "pz nb‏ 25" :105 
TES rur) nig QN D"DIN wu mcm.‏ 
פידְקְרְאתִי "E"NT-EN px ad'jis5 nnm shi‏ 252" 1585 
ישמ י DU qm Dy?‏ אֶלְהִים הקשיב brwibn Dips‏ 
Cecn-ND CUN DDON por‏ תְפְלְתִי coo dion?‏ 
סו 67 

wu mOI i08 | בכר‎ new ngon 
"yz בְּפרֶץ‎ DIT) סְלָה:‎ cpm cl cs mono" 
אלְהִים יודוך+‎ | nor לדו‎ ps se 22 
עַמִיםה‎ bn SE וירנט‎ canoe :n55 aver 
> עַפִָּים | אֶלְהִים‎ "yr imop sry yl: cei: מישר‎ 
אְלְתִים‎ "ons יְבוּכָה‎ Durs ym imb» nar qui 
8: אית כָּלֶ-אַפְסִידאָרֶץ‎ T nD"noN "tc^ אֶלְהִינז‎ 

68 noD 

PUES EOD זכר שִיר: יקס‎ "3D Duo? 
(suns Rn yr mS sUvoED ְנּסוּ מְשַנְטִיר‎ voti 
אָלְהִים: וְצְדִיקִים+‎ CopD Du c]2NS דנ מִפָנִידאָש‎ 
וה‎ vv) אִלְהִים וישישל בְשַמְתָה:‎ "Eb "xor" "oto" 
wor dau ma שמ סלו ללכב בערבות‎ vue: EXT 
6i $iTp yiro2 וְדִין אלמלות אֶלְהִים‎ BUadm אבי‎ ies 
אֶלְחִים ו מושיב יְחָילִים ו בַּיִתָה מוציא אַסְירִים בַּכָּוטְרְיַת ז‎ 
די‎ "pb TNI אִלְתִים‎ inni 28 אף-סוּרְרים‎ 
pc? D'DUcREN | nul» y : סלה‎ pou gu 
" Ds : אָלְהִים אִלְתִי ישראל‎ cop "Po np אִלְהִים‎ "ED 
1 חיתף‎ imp nps וְְלְאָה‎ "pem אֶלהִים‎ Ron נְדָבות‎ 
12€9R"g? "27N אֶלְהִים:‎ "r5 gnaiv2 von nam 
פתח באתנח  9.ז פתח באתנח‎ 0.19 — 

1: 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 64. 65. 66. 294 - 


267 לְשוּנֶם‎ 20n2 335 אשר‎ cyw Corb מרנשת‎ + 
ND פְּתְאֶם אלהו‎ nn בַּמִּסְתְרִים‎ n" s 35 ckH " 
מוקשים‎ E "ch יְהזּקוּ- למל | דפה רע‎ T RE 
em חפש‎ wm p "bem RUM מי‎ eM 7 
הז‎ iwpb yn z*mUN p ipo ES QN 2wp) 8 
ראה בם:‎ rr rji לימ‎ pbi" ipa 9 
המלשהה השְכּיס:‎ EUN b»b vam zqR-5s י וייראף‎ 
imb ללף‎ nnm בל‎ nem nima pux יָסֶמַח‎ 


סה 65 
למנצה מזמור ms‏ שיר: לה ninh nir‏ אִלְהִים 


א 
2 
3 בְצִיון rp i0 -sbu- Wei‏ פפה JP‏ שר 1]NaS‏ 
"3n‏ עונת בְּבָרוּ DDN w$ü us‏ תְכַפְּרֶם: "72m "Wü‏ 
קרב ושלן הצריף nyzi‏ בּטוּב iSo" 5p "r2‏ 
e‏ נְוִרְאוּת ו בְּצְדק תעננ אֶלְהִי "rud‏ מִבְטַח ו 
yon impe mm] d‏ חָרִים בְּכַח "UN‏ בַּנְבוּרָה: מַשַבִיח | 
viti mUe yu 5‏ ליהם TUNE Tom‏ + רייראף ו mp "zu‏ 
י qup‏ מוצְאִי בְקֶר 2003 yao nupb ii‏ ו ושקה 
jp^$ nid poh np NPp "now ep nore na‏ 
nior note nU) nro ny zm cnpcn‏ 
וצמ gum wi‏ עָטָרְס n3‏ טובתף הּמַעגָלִיף ירעפון 
ni) term Yr 7‏ מַדְבָּר sU25 injynn nip) Du)‏ 
ns‏ ו הצאן cur)‏ ועספודבר יִתַרועעו אפדישירג : 
39 00 
ne |‏ שיר dro‏ הריו לאלהים iy" uos‏ זמר 
5 כבודדשמל שימו vxo siphnm T‏ לָאלְהִים הנורא 
+ מעשיף ברב TL‏ + וכחשורלה sme y zr»: Dy‏ 
riore NH 5 inso sod em qoem 9j ^‏ 
6 אֶלְהִים NO‏ עלילה עלבני gen remm‏ ים ו nlsi‏ 0703 
mij bol omm‏ ְְהַהב; לשל odhyma‏ י עולם 
nv ter‏ תִצְפִּינָה DL da5 DERE | mios‏ 
$ ברסל mar‏ | אלְתִינף וְהשְמִיע קול "Ur. ni vinis jm‏ 


v.2‏ סגול בס"פ | v.7‏ ירמו קרי 


98 | PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 61. 62. 63. 64. 


dà‏ 91 וְדֶר: 7b» mfi» 2m‏ אָלְקָים nw] "or‏ מן5 
poU num ! qox»‏ לד imi "m "avus‏ ידם :9 
סב 02 
nune‏ עכהודותון UN rms "iovo‏ אָל ה אֶלְהִיסג 
spvuD wisi up) nmew‏ אף Nun‏ צורי s"pywi‏ 
 ison‏ בְאדאָמּוט רִבָּה: nOwCur‏ ו cappünm‏ עלדאיש+ 
תִּרְצְחָוּ "p p225‏ וי €« uM mmm‏ מְשָאֶתל n:‏ 
v Ha xv"‏ 25 בְּפִיו יברכ וּבְקְרְבּם וקללוּדסלה : 
ד לאלקים דָמִי p)‏ טל ימנ תּקותי: qN‏ הוא צורי? 
iom - "Ss "ms id"‏ עַל- s "i225 "vU" ME‏ 
"bm «‏ בּאלְהָים epu py. ni-2i ia AE‏ ל 9'TJEP‏ 
ְבַבְכֶם אֶלְהִים. TN "Snc 'j:-nenm‏ הכל בּנִיחמְדָם כַּזָבי 
03 איש בּמָאזְְים 6% rum Pere‏ אַלִַתבְטְחְנוו 
bs pura‏ אכ הפהבלו חול ו כִּי 2m‏ אַלדתשיתו I‏ 
ms "$70 nDN‏ שתִיפזו טַמִעָתִי כִּיפּז לַאלְהָים :ו 
niwc? cop ciwey‏ תְשְלָם wb‏ כְּמְטָהוּונ 
9D‏ .607 | 
m5 3008‏ בּקיותו copo.‏ יְהוּדָה: אֶלְהִים 5i‏ 
אֶלִי nbN‏ אשחרך niox‏ 55 י נפְשִי "ba 5 mob‏ 
TUNE nw wp2 qz TUM mu muy‏ 
5:3 וּכְבודָף: Sip»‏ חַסְדה מחיים "pep‏ יְשַבְּחוּנף :+ 
3A‏ אִבְרְכְך sjUTL 22m dos npo sí oui "ns‏ 
i:"ECbbnm n "neca "sp 258m‏ אִםזְכרְפִּיף' 7-5 
ni ow "rax‏ אֶהֶנְּהדבּף: sbzo? "b npwr n"?‏ 
ְְּפִיף PON‏ | דָבְקָה (iym non C$ pons CORD‏ 
mem‏ לְשואֶה יְבקְשוּ "EQ‏ יבאז בְּתַתְתִּיית חר 
conu nn coe XR RE‏ יהיו inpe. bem‏ 
בּאלְהִים ִתָהַלל d ius‏ כִּי "59 פִּי i"pu-u2i‏ 
פד 64 
DASDT‏ זר DS Uy‏ אֶלְהִים קיפי בשיחיג 
מִפּחַד אטב תִּצֶר  :«n‏ מִסְתִירָנִי | i02‏ מָרְעִיםג 


v. 2‏ מלעריל 
Liber Psalmorum. 3‏ 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 59. 60. 61. 32. 


om  doTyimyis‏ אדני: חטאת Tarb‏ דִברדשְפתִימז 
nis mna nis imbEC* Univ now ciN32 iori 4‏ 
"TS doy]‏ ִּי ד אִלְהָים. "cENS zv ups‏ האֶרֶץ 

nen עָיר:‎ sz3d0" 5ב‎ "onm cos לה רישבו‎ 
Sum "UN ואנ י‎ TO "ib" אלא‎ bzw ד יבר‎ 
- sa cin cmn neni qns רארפן לפקר‎ 

ליו "mí chus meu nem pbs "um‏ חסחי: 


60 D 
לָלַמָּד:‎ "M2 מְכְפֶּם‎ num עלישושן‎ nx א‎ 
2& נהרים וְאֶתארֶם צובה וישב‎ mos בְּהַצתד ! את‎ 2 
עְּשֶר אֶלָפּ  אלְהִים‎ cu nfpwuo: אֶתאָדִם‎ qnos 
פְּשובָב כָנוּ: הַרְעַשְפּה אֶרֶץ‎ PEN CODXOD CODD) 4 
קשה‎ qz» nao כִידמְסָה:‎ mn פְּצַמְתָּה רְפָה‎ n 
לְהֶתְנסָס‎ c3 תתה לִיִרְאִיף‎ imis vn השקיסנו.‎ c 
pes qoc. pim v5 into cup omn 
PPIDN אִפְלְזֶה‎ despz cz | יְמִיכְ רנכ : אֶלהים‎ 8 
מִנַשָה וְאֶפָרִיִם‎ a nh אִמַדָד:‎ n'zo prr) czu 9 
pim ב יר בחצי על ד‎ win pp י מְעוז ראשי יְהוּדָה‎ 
E. Sio k. Urid פְּלְשַת‎ Ej ir POTNIT 
וְלָא-‎ upEopEÜDoN nzscNén דדאָדום:‎ "unj "o ding 
NYD) "Z2 num ּתְצָא אְלְהִים בְּצְבְאותִינוּ: הָבְה-לנ‎ 
צרינף:‎ cU wn Dune) בּאלהִים‎ sw שעת‎ 4 


סא 01 
למנפם ו purto»‏ לְדוְדו sre‏ אֶלְהִים רְנָּתִי 


2 
ESI NOpN No» | תִפַלָתִי: מִקְצָה הָאֶרֶץ‎ nTOpS 3 
'? nvmn n"n-^»  זיִנָתְבַת‎ po niv cio 4 
ncnR avos» Sins DN : אלב‎ "2E מִנְל-עז‎ an 
rri E ry פידאָתה אְלְהִים‎ DLP WEIP "DII > 
vhi mein qencueir eu שמף:‎ cw nen 7 


v.15‏ קמץ ברביע 6 qu‏ קרי 2 סכר הכר מקת 
v. 7‏ וענכי קרי 


91 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 57. 58. 59. 


smtp mzün2 3b) nnm "ORB à102 נַפְשי‎ np? "orbb 
Beo m inen אֶטִירָה‎ ub riz; אֶלהִים‎ "zb qii 
- בָעַמִּים ! אַדני‎ STN א ִירָה שְחר:‎ "Bl ez no 
nensem "Jen over Us בּלְאָמים:‎ quor 
3112: על ּלַהָארֶץ‎ muc רומה עַלטִם‎ rues 
98  חנ‎ 
מִכְפֶם: הַאָמָנֶם אַלֶסג‎ Th niyir-ow nu»25 
3 אָדֶם: אף $53 עולֶת‎ "v2 sbEUDS מִישרִים‎ PE PT 
תְפַלַסוּן: זָרוּ רְשְעִים מַּרְהֶם+‎ mí con yow2 pbiem 
המתדה‎ nuam חמת-למל‎ imp לַבְרי‎ eEx cob 
e»Qu Nb אָשר‎ jd cow hd iB dÓ» Um 
מְחֶפָּסוּ אִלְהִים הַרְַס-?‎ sx "cin sunt לקול‎ 
יִמּאַסֶל5‎ mo) yR) כָּפִירִים.‎ nisi Tar Ya^at 
ias יִתמללוּ:‎ dos RD כְמִוְדמָיִם יִתְהַפָ לכולמו קיר‎ 
Qc שְמָש:‎ wur nu - zm con שַבְּלוּל‎ 
1rpü סִירְתִיכֶם - מו 5" כְּמומָרוּן יִשְעָרָטוּ:‎ ua 
ירְחץ 72 הָרְטע: וְיאמַרע‎ 7?B sp nme pus 
בְּאָרֶץ:‎ mop muy וט‎ qs puro "ape eq 


59.5153 
למנצח dra mo2 bp»a 75 Rnm5N‏ 
ימרו אֶתַהָבָּיִת n‏ הַצִילְנִי מְאִיָבָי : אֶלהי? 


4"ND עזִּים‎ "s ju ETE "5-0 e 3 הושיעני:‎ 
xxi yum que "2 inim CONUIND. "rb 
6 אֶמְהַי‎ DÜNIX ו‎ Eod im nb inso RE nu 
א‎ "nies לְפּלֶד ּלַהַיִם אלדפחן‎ nn ישְרְאֶל‎ 
(pn rwy 5ב וִיסְוּבָבּ‎ vam 2325 sms T 
(npw) שמע:‎ "Ol DmDDipEEI הַרְבוּת‎ sez py" 
י‎ DYYOUN אלה‎ E TM לג‎ iot-prism mim. 
TEENS nm35N "emp ien אִלְהִי‎ :'muem אֶלְהִים‎ "s 
:iq»n2 jay"onp "ar "hus | בשררי: אל הרגם‎ 


TS "ND YN "tren "Qon susem "oma 


v. 8‏ חציו קרי v7‏ קמץ ברביע ‏ 11. חסדי קרי 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 55. 56. .דפ‎ 90 


nb קולי:‎ rou אֶשִיחָה וְאֶהָמָה‎ Uni) opm 
(vp ִּידִבְרְבּים € עָמָדִי:‎ "bcn Cum) sieur 
אִין חליפות למ%‎ ODEN "ic לדם‎ zu אל \ ויענם.‎ 
בְּרִית+:‎ Era בַּפְלְמִין‎ "TS DOO TES יראזו‎ Nose 
num yos v021 רפ‎ iz5- קרב‎ v5 nion: p 22 
vs וכלפלףּ‎ mum "mta mime» השלף‎ imm 3 
לצדיק: וְאַחּה אִלְהִים ו תִּוּרְדָם כְבְאר שחת‎ o3 לעולם‎ 24 
rgg אָכְטַח‎ xi npo ssmewb npyap דָמִים‎ "UM 
56 y 
מִכְתּם בָּאֶהז‎ n5 mph עכדיונת אֶלֶם‎ nii2D 
= אנש‎ "E wur אִלְקים‎ "n8 :nà2 ute אותף‎ 
פידרפים‎ eins "Oi EN rox היום 5חם‎ 
אָבְסַח: : בּאלְהַים‎ WR UN RW D) imiyo לְחַמִים לִי‎ 
nerven NT NS "nez בְּאלְהִים‎ i אחלל‎ 
יְעַצָבוּ עלי ָּלמִהַשְבְתֶם‎ "sj לִין ְּלַהָוִם‎ "2 
jp "NS 1" עקבי‎ men "SEXt po TP 
ו הולד אִלְהִים: דג‎ mer mRÍ ַפְשי: עכדאן | פלט-ל ימו‎ 
בנאדף הלא ְּספְרְסֶךּ:‎ nro ימה‎ ud סֶפַרְתָה‎ 
זה-ידעתי‎ NopN Di דא רישבו איבי אֶחור‎ 
due. בַיִהוֶה אהלל‎ "25 DPUN ES i5 כִיחאָ5 הִים‎ 1 
us I E7N nissim NUN בָאלְהים בְּסַחָתִּי לָא‎ 
ממות‎ "i2 אטלם תודות 135 3" הצלת‎ m אֶלְהִים‎ 4 
אַלְהִים בָּאור הַחַיִּים:‎ "bb הלא 5 כדָחָי ְהַתָהַלְףִ ל‎ 
9€ i4 

DIRE TON mx25‏ 5" מִכְתֶּס dm322‏ מִפָנִיְעאוּל 
בּמּכְרָה: "om‏ אָלְהָים ukDs‏ כִּי בף E "SES mpm‏ 
ְנְפִיף אֶחַסָּה 72 יעבר הוית: NYpM‏ לאל הים yer‏ באל 
nou x. "PN gn "25d arai niu I "28‏ 
RES‏ חַסְדָּו וְאִמְתּד: נפְשִי י בַּפוף ְבָאָט אֶטכָבָה להטים 
בּנִידאֶדֶם emu‏ חָנִית ְחָצּיפ mam umm cx ES PE‏ 
עלדהשָמים אֶלְהִים על כְּלֶההְאֶרֶץ כְּבִיד: (ín pu.‏ 


Mn. wf‏ בס"פ - v. T‏ יצפונר קרא 


NERO ₪ 


כש 4* 00 6 


NN 2 


o E) 


29 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 53. 54. 55. 


מִשָמַיִם Uu nis nu&COITIT Epi‏ מִטְכִּיל הרש אֶת- 
אלהים: M iE ies:‏ אין עשהדטוב irTZN DD P8‏ 
הלא ידעל פעלי E QR‏ עמ T cenis nn DEN‏ קרא ה 
me cO‏ פַחָדּ * לאדהו Ax nin» "b chew DE‏ 

mS sp"-8‏ מְאֶסֶם: qne‏ מציון ישעת יִשְרְאל ז 

ine np ינל יעקב‎ de nc cub. ce 

St נה‎ 
5o Ni2 i705 bon rii למנצח‎ 
אלתים:‎ 105» OpPon ימר לשאול הַלָאדדְוְד‎ 

jor‏ הושיעני mcs‏ 152705 אלו הִים ou‏ תִּפְלְתִי: 
הַאזִינָה gECWIND‏ פִּי זָרִים Dans Us copa‏ 
352 נַפְשי 5א snb‏ אֶלְתִים Eon‏ סְלֶה:ּ הְנָה6 
mubM‏ זר "s "b‏ בְּלְמְבִי נפשי: יְשָב v"‏ ללררי? 

בּאמְפְּךף הַצְמִיתֶם: n 3 "ETIN n2722‏ ממ 
£p nim‏ כִּי מְכָּלַצְרָה "uen‏ הּבְאְיָבִי רָאתה עיני :9 

נת 55 

Foe לָדְנְד: הַאִזִינָה‎ uen nim naa 
$T 123 "5 חַקשִיבָה‎ spIDBA 5 וְאַלתַתָעל‎ "piED 
רשע כיחימיטף+‎ npr "2E מקול אוב‎ nam "reis 
"ni Dip "iW ו חול‎ "25 TE באפ‎ y ct» 
? פָלִי: יִרְאֶה )7 יבא בי דַמְכַפָנִי פַּלְצוּת: ואמר‎ "E 
8% אַרְחִיק‎ x 1n) nE אע‎ nbi "2N tenen 
»pyb mmo לי‎ obgn סְלָה: אֶחַישָה‎ "222 q*N 713 
"275 onn restes UE »E vu cim i050 
וְעָמַל גג‎ ww mem br 523 ו‎ mE zo :€"v2 
2:082 תי‎ sind EST T ey: nim :mzp2 
is bean «5» לְאמְטַנְאִי.‎ iR יחרפני‎ -Uw-ND C 
uirum "pM "3:2 UDN nns) וְאֶסְתֶר מִמָּפּ!‎ 
"210522 cim) אכְתים‎ nz נָמְפּיק סוד‎ "gm אשר‎ 
19 כִּירְעָית בּמֶנִרֶם‎ "n bis 1s לימ‎ \ Du 
ip2m יְושִיכָנִי:‎ sum süEN EET אני‎ :n20p2 


v5‏ סגול באתנח | 7 ישיב קרי v.16‏ ישיא מָנֶת קרי 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 51. 52. 53. 28 


nna yam 253 אָלְהִים‎ "3n אִכִבַתשָבַע:‎ Wi 9 
"fub-*'» ּמְחַטָאתִי סחרני:‎ rm פֶּשְעִי: הֶרְָבה כַּבְּסְנִי‎ p 
jm הסאתי‎ | zs E תמיד:‎ "n3 אָדַע וְחַטָאתִי‎ "UN 6 
בשפסף: ה‎ szm ym pTxm- po "nies ביני"‎ 7 
exem DON חן‎ DUM C"ODDEÉ חולְלְפִי וּבְחְטָא‎ qevl os 
nox 2UNI תודיעני: פְּחַטָאָנִי‎ sz2n zhczi nina » 
zm cin אִלְבּין: תִּמְמִיעָנִי ששון וְשמְחָה‎ EE תּכַבּסנִי‎ 
לב‎ inm prm מחטאי‎ "ue npn um] noir, 
"os bur-N חדש בְּקְרְבֶּי:‎ vies m הזר 5-93 אלהים‎ 15 
rm "b nan suma np TEN n mm מלפניף‎ 14 
JM נדִיבָה תֶסְמִָנִי אלַמְּדָה פשעִים‎ mu) qve 
אלתי‎ c*5N | E32 הצילני‎ raus אליף‎ "Rm 16 
TECbB npEn "pr צדקסף: אדנִי‎ ju um "ny"un , 
תִרְבָה: זְבְחִי‎ NS וְאֶתַנָה ולה‎ nz: לאתְחפֶץ‎ EE ye mis 
inm רְוּחַ נְשְבָּרָה לבנְשְבָר ונדפה אכְהָים לא‎ Eu 
TN ipium חומות‎ r32m אַתציון‎ jx ה הִיטִיבָה‎ 
: עסדמִזבחה פרִים‎ Vox" qm וְכלִיל‎ nbi» מִּחָפֶץ זִבְהִיְצָדֶק‎ 
52 2 
Th jossn לְדְוִד: בְּבְוא | האג‎ Cubo למנצה‎ 
מהִפְתְהַלַל‎ DylTDUN DUION TNI לו‎ vom PNE 
לטונ‎ 2mm nin eius אל‎ "2H הנור‎ n3 
^z70 אֶהָכְתּ 5» 240 שַקֶר ו‎ inen לשה‎ wes vp 
אל"‎ tne אֶהַבְת כלַדִבְרִידבַלַע לשון"‎ T צדק‎ 
חַיים‎ yw? qum brio ne" sem bl jim 
לא-‎ "zin nis pne vois sal DENTS m "bo 
pul Act יעז‎ jy 242 nozn in» י ישים אלהים‎ 
1725 וד אִלְהים ערכם‎ cna בָּבִית אֶלְהָים בְּסְחַפִּי‎ yr» n" 
STU 73 כידסוב‎ ceu mpm עשית‎ "P לְעולם‎ jM: 
59 EY. 
אין‎ dzlz 22 "OR i7» קְלדמְחְכַת מַשְכִּיל‎ mun? . 
אין קשהדסוב: אֶלְפִּים‎ Y) אלְהִים הַשחיתו וְחְתְִיבוּ‎ 5 


E 


Cp oA 09 1X‏ שב 


«o o0 


"hl: 
טפורק‎ ^m Um. 9 mmu v. 8 


21 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 49. 50. 51. 


1, פמו וְאִחָרִיהֶם‎ Ce» דַרְכָּס‎ np i0 nüanzs C753 
"er  תֶנָמ שתל‎ Disi | NES בָּפִיהֶם יִרְצוּ סְיָה:‎ 
iie יְשָרִים \ לצקר וְצ'רֶ לְבְלָת שאל מַָּבל‎ mo 
5 אַל-‎ In "jnp* "» ENS p. "ZE) ng? EN TN 
בִּיתְ: בִּי לֶא בתנ‎ Ti? כִּידִרְבָּה‎ ^ CUIUS YR 
ijt בְּחוָיו‎ "EIC כְּבודִ‎ "ens רורד‎ zin np 
כ‎ Nb nXj-3» mmioN Tip Ni2n ipo פִּיתִיטִיב.‎ y 
(1:307) nianz» נמשל‎ vw Nb אֶדֶם בִּיקֶר‎ :TiN-R 
50 ב‎ 
ויִקְרְאדאֶרֶץ א‎ "m לְאֶסָפ אל י אֶלְחִים יְהוֶה‎ «dm 
2! מכְלָלֶפִי אִלְתִים הופיע‎ (iEn : ממזרהדשמש עדדמְבאר‎ 
TEM תאכל וִּסְבִיבִיו‎ YOELTUN חרט‎ j-5m) "'RTN יבא‎ 
5TEON rT2y m vui Nn by" מים‎ Din -oN N'ES מְאד:‎ 
s ipTx nUOOD vTAM : inre רתי בְרִיתִי‎ Ten לי‎ 
itte דרה‎ chr שְמְעָה‎ inflo wu י טפט‎ mut 
ו אִלְהִים אֶלְהָי אֶנָכִי: לא על ד זְבְחִיף אוּכִיחָף%‎ 
מִמִכְלְאַתִי י‎ "B מְבִּיסְּ‎ npo ih x5 ועולתיף‎ 
lorzT בְּהְרְרִיאֶכַפ:‎ Dübni Memn כַ5-‎ b : שִתודִים‎ 
12*$ אם דאֶרְַב לאדאְמַר לף‎ yeso n m" gi 
3:npuN m"TPZ c7) כל תבל ל ומס אה: הַאוכל בְּשָר אִבִּירִים‎ 
von "SRTES Dm mess E nTim לבה לאל הִים‎ 


1: אִלְהִים ממַהדלף‎ "OR: וְלָרְשע‎ icm tn א‎ 2x 
מוּסר זו‎ pN2D DEN] PyESMD e NEP? חקי‎ "cb 
15 ְעַם‎ joy ym) 253 rwn iyu Nom "ium 

19:77232 "XD nti ה‎ 773 Pn2O E חָלֶקָהּ‎ DUENDA 
ij mé» nim DET is wu P" בְּאְחִיף‎ zem 

SEPTÜN 7122 nmnuN nia n"27 "numm‏ וְאֶכְרְכָה 
= בּינִִּנָא DNT‏ פְכָחִי Ti zeRE pics‏ מציל :22 
nx‏ תדה יכַבְדְנְנִי "ur sey‏ אִרְאָּ uU"‏ אְלְהִים:3 


"ETC 


51 נא‎ 
27TUNP N'z9n QD) UIN CNÍSS 779 "ovn náime 


v. 15‏ וצגרם קרי v.23‏ סגול באתנח 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 47. 48. 49. 26 


ד 


nmn‏ רנליכו: 35-3023 אֶתהנחַלתנּ yn nS‏ יקב 
אִשֶַרדאֶהָב EXE nbr inbo‏ בִּתְרוּקָה הוה B‏ 
שופר: vito "eR an eos vy‏ זַמָרוּ: 3 
מלף vyn mz Y282755‏ משְבִיל : -br crow sto‏ 
גוים 2t mac‏ + דסא קדשר: נליבר עָמים | נְאֶסְפז 
"üíw Br‏ אַבְלְחָם »* לאלהים iniz) zia yo-"mxo‏ 
מח 48 
שיר מַזְמָר לְבְנִיקְרַח: "ia ben nim Di‏ בָּעִיר 
rip uis‏ יפה נופ משוש ּהאָרֶץ הרדציין 
joy ₪ DP yex nz‏ אְלְהִים בְּארְמְנותִיהָ »T3‏ 
ow uten nmi TI‏ ַכְרְוּ (OY men ism‏ 
nan‏ ְבְהַלו נְחְפָּזוּ רְעָדָה אִחְזֶתַס cO‏ חול ילְדָה im‏ 
nm"p m2‏ תִּשַבָּר SEEN‏ תּרְשיש: EN‏ 120729 
5x83‏ 02 יְהוְההצְבָאות בָּעִיר אלְהינז . nay‏ 
עדדעללם סְלֶה: דיכ "men E‏ בּקְרֶב gau ree‏ 
pm sce pu yep jenem E‏ 
us nmm nsa nis qx a nip: 1?‏ מִשְפָטִיך: 
bpm yx cub‏ ספרה |a235 sm imis yo‏ 
UE vnb‏ אַרְמְניְתִיה pe‏ תֶסֶפְרוּ Qe‏ אחרון: 
טו jdm "Lu‏ אֶלְהִים EN‏ עולֶם וְעַד הוא uns‏ עַלדמוּת : 
t»‏ 49 

p"255-5» nir מָזְמור:‎ nop-o25 לְמְנצח‎ 
*חד שיר‎ w'wCo2-53 D7N "22705 je "au-55 האזינ‎ 
buie DN iniyzh "25 num חָכָמות‎ "27 "B rye 
"up Qm Ta we NT mob ep 522 PEN "YN 
mN T pP 242 pinos הַבְּטְחִים‎ I 
WB Cp לַאדפְלָה יִפְדָה איש לאדיתן לאלְקים ָּפָרו:‎ 9 
imum לא יִרְאֶה‎ mij Time Lis 53m pEE י‎ 
(3 יאבדו‎ um] b os qm^ כִי יְרְאֶה \ הַכָמִים ינת‎ 
לדור‎ cpi» בַּפּימל | לעולם‎ exp EX לַאְחָרִים‎ 12 
vois בשמיתם עלי אַדְמְית: וְאָדֶם בִּיקֶר‎ wp m 


5 סגול בלל מק 11 .ץצ סגול באתנח nvd4‏ רפה v.6‏ דגש אחר שורק 
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25 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 495. 46. 47. 


é*pmzmm פָּנִים עמים‎ pàn נִרְאָות יָמִינָ:‎ yim pu 
שְבָטז‎ p DIT? אֶלְהִים‎ CNDP הפל‎ Cor בלב‎ vi 
1 wr רשע‎ Ner PTS מִלְכּתף : פֶחָבֶ‎ cms מישר‎ 
מַר9‎ em qum שמן‎ "ues mutN qnum 
cowrqo wai» קציעות‎ niea 

- pe né nsn qphps moie nua 
עמך ובית1‎ Iu Eu "ÉL גְּרְאִי‎ na27^r205 PUEUN 
:2;j5-nr95) אדניף‎ wu כִּי‎ "E ואר ד המלה‎ pz 
D acit : עשירִי ם‎ En 3325 nr1o3 | וּבת-צר‎ 
לרקמות טו‎ mus 25 2n מִמְּשְבְּצות‎ nob gon 
igo niw2w0 inpis mens miee2 4555 5m 


- 

LU 
*i 
- 


ּבַלְנָה nia‏ ל ה בְּהִיכל iv»‏ תחת% 

אַבתִיף ww‏ בְנִיף פִּפִיתָמו לְשָרִים בִּכְלִִהְאֶרֶץ: אַזְכִּירה ג 

sm) st$5 qum zezz ite n H2 725 
Lb-4023 

"45  םיתלא‎ rm niniz-or» nopo325 במנצח.‎ 

מחסה וז nur‏ בְצָרוּת NXDJ‏ מְאְד qz7b2‏ לאד 


NT‏ בְָּמִיר אֶרֶץ p" oim‏ 222 יָמִים: יִתָמְ4 
cyom‏ מימיו mes suce‏ בְנְִנְִי סָלָה: UE)‏ פּלְנִיוה 
fme‏ עִירדאָלְהִים | קדש 6o DN fYPIT Lus‏ 
niri‏ חפט i"p2 nib? mas po‏ 
one Opi qn nitum "On‏ אֶרֶץ: is We‏ 
copy‏ משגב-לנו cpi) obw‏ סְלֶה: לכ החָזוּ מִפעלוּת: 
nim‏ אשרדשם שמות :yN2‏ מְשְבִית מִלְחָמת עדדי 
NI nnb nizi$ nun yzp "205 DO YONG nip‏ 
הַרְפּּ ccàor wn‏ אָלְהִים Hiyqz cU nmUbi nmi‏ 
cybs vwf^mien ops nior njm‏ ב bibo‏ 
מו (4 

M-pm nvrn-5s למנצח כְבְנִיהקְרַח מֶזְמור:‎ 
5 כלרא‎ qPor כִּי ד ְהנָה‎ inp? לאלהים בַּקול‎ í» ms 
ּלְאִָים+‎ "nnn nv22 "zT Qe a dE bis E 


v.6‏ שוא nwa‏ 14.ז דגש אהחר שורק 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 43. 44. 45. 24 


"onm-mes rj nives אִלְהִים אַלְהִי:‎ "ui on 
נְשוּפֶת פָנִי ואסהי:‎ wr Tiber לאלקים‎ Cb ns לי‎ 
DENIS 
שנענ‎ wumz2nmwyoN מַשְכִיל:‎ nopo)35 למנצח‎ 
בַּימִי קדֶם: אַפָה ו‎ cán" לפקל‎ 'E ספרוּחלנו‎ "PIN 
"t immbum) SUNY »"h ותטעס‎ nüvi גיָם‎ 3m 
rer iab nuno Bri yu לֶא בְהַרְבָּס‎ 
אֶלְהִים‎ "zen NuTUDN רְצִיתֶם:‎ "I "XE וְאוּר‎ sri 
קמינף:‎ cz Sui n» wx 7 : ישועות עקב‎ nux 
השעת‎ "2 iin בי לא בקשתי אָבְטַח וְחַרְבִי לא‎ 
Ed uote EXER ipix"2n wb uv 
וְלאדתְצא‎ "bom mITDPTEN I n7 mo Lo 
105 טסו‎ veis "X252 winN תשיבָנל‎ irpisaiin 
בלאדהן‎ ger "52m rop pii tow wx 708m i 
D» wb חֶרְפָּה‎ "xmnbn בַּמְהִירִיהֶם:ּ‎ Deu 
באש‎ v5o neB2 bum oven טו קלס לְסְבִיבוּתִינ:"‎ 
מקוס‎ sume vb nz "n "nass mixj-5s זז בּלְאְמִִים:‎ 
לא‎ "DN nNr-52 TE אולב‎ "En zm "^ mms 
Dp אֶחְזר לבנל‎ iyu : בְּבְרִיתַךְ‎ OP Ni unzu 9 
לינ‎ ccm n'om 2üpo2 mn] ^f DQETN CUDCUCN כ‎ 
bab "BS ופרש‎ ne c un 7207 BN inyooxis 
:35 nioorm דע‎ wun ל זר : הלא -אלהים ְחָקֶרְזָאת כּי‎ 
(ym נְחָשָבָנ כַּצְאן טְבְהָה:‎ eint "n vert 
פניף‎ mab אַלְִתִזנְח לנצה:‎ nup TN (qm men 
"ub "ES nyó כִּי‎ rmx "n n»um "pone 
ren i25 oue vb nu mop 5352 yb זי בְקָה‎ 
45 מה‎ 
iT שיר‎ bg על-ששנים לְבְנִידקְרַח‎ nx35 א‎ 
TEE T2) מעשי למל‎ "Ww "ok לָבִּי י 33" טוב‎ ups? 
J'ünEe2 ql pru אֶלֶם‎ 222 n'E"E" iun סופר‎ s 
ES 
0 


₪ - ₪ ₪ 


62 00 1 o e" 


EI 


CNDON q2 E‏ לילֶס: gin 7n‏ עלירֶף ור 
nx cpm tym 378‏ ז now 72775» 2i‏ וְעַנְוָה- 


23 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 42. 43. 


med‏ לקום: גַּם אִיששָסכומִי ו אִַשַרִבֶּסְחְפִּי בו אוכלי 
"anb‏ הַגִיל קָלִי עָקֶב: וְאַתָה וְהנֶה "uon‏ התקימני וְאַשַלְמָה גו 
לָהֶם: בַּזְאת "yT‏ הפצ בר כּי לאדוריע אובי 9:5 
m3 T Toeb + jum) "2 prar "vena "m‏ 
pina "oii "J9N (0 Bm‏ ְַדדְהָעולֶם אֶמן י ואמן: 


Liber secundus.  *3t "ED 


מב 42 

Me‏ מַשְכִּיל inp‏ פָּאיּל תִערג ל 
"ip i? c"‏ ת v‏ אליה niox reno‏ נַפְשִי ו לְאלְהָים 3 
לאל חי cB DAC] NizN po‏ אַלְהִים: הַיְתַה-לִי: 
t "os b ze cn» "ny"‏ ָּלהָים mw‏ אַלְהַיך : 
"iN‏ אִזְכָרָה | ְאֶשֶפֶבָה 000 "3a "2rN CO CUEQp‏ 
mucus num‏ אלְהִים sm yel nm Bf‏ מה- 
"ene uml. "nnum‏ 5" הוחלי S‏ אל RES n "S DS‏ 
יָשוּעות nmn "DE Dr "SON (TB‏ על-פן אֶזְכָּרְך ז 
yos‏ ירדן וד הַרְמונִים :7€2X0 "n5‏ תְּהָים sminpr-bw‏ 
Nip‏ לקול PLE‏ ּלמִטבְריף mh i025 53 yen‏ ופ 
"er nu pei gr "i hes nx‏ תִּפַלָה לְאל חי 
nns‏ ו "nn55 ma5 y dE‏ למיהדקדר אַלף n‏ 
אויב: "omix Caen Dissss | DXO2‏ בְּאְמְרֶס 1*5 
לה איה אֶלְקָיך: מְהדתִּשְתּוּחָחִי ינפש וּמַהדִתְהָמִיע 


rgo) iB nist ín Tip» לאלהים‎ "nis לי‎ 


ד 


מנ . 49 
"cb‏ אֶלְהִים + TCLCND "xa "l6 na"‏ מְאיש א 
suy "aa‏ תִפַזָטָנִי: כַּידאַתֶּה י אִלְהָי מעוזי npo‏ זנָחַתּנִי 
cuj-uus‏ אֶתֶחלף בְּלחץ imr‏ פלהדאירְף וְאַמְתְּה: 
Cowei "np men‏ אָלְַהַרְדְקְדְשף - וְאָלֶמִמְכְּותִיף: 
וְאֶבדְאֶה | אֶלַדְמִזָבָה אַלְחִים אלאל" 4qTiN] "bà nmi‏ 


v9‏ טירו קרי 2 דגש אחר טורק 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 40. 41. 22 


SUM. 

"N יט‎ nim קויתי‎ sip מִזְמִדר:‎ 75 nui35 
259 Br היון‎ c'e ו מִבְּדר שאון‎ ure וישמע מַרְעְתי:‎ 
SENS sinn E חן בְּפִי שיר‎ PYEN סלע רגלי פינן‎ 
אשרדטם‎ Schn אשרי‎ inima sho) רַבִּים וְיִירְאו‎ v 
niz3 :2:5 "D amm -5N n3E לאד‎ inezo mim 
TN אלהי אתה הּמְהַשְבְתִיף ל אליכו‎ nint DDN! r7 
לאב‎  הָחְנְמּו‎ n2; ion עְצָמוּ‎ noz7w] ny TURA 
"DUEN אַז‎ DmoNG NS n&om nbi פָּרִיתָ לי‎ B" pxbn 
אֶלהי‎ y על לעשות‎ 20D EE-niyas הַנַּהדבְאתִי‎ 
nx בְּשרְפִּי צְדֶק י בֶּק הַל לב‎ im בְּתִיךְ‎ nin] 'TXED : 
| o2" ִדְעסִּ צדקסף לַא-‎ nDN sm NEN NS "rei 
uus לְאדכְחַדְתִי‎ "now ynrsunm ְבִי אמות‎ yin 

Ee yum woor-NS יְהוֶה‎ nEN i22 ראמ מס לקהל‎ 12 
s m ni» "s "EEN "P Dot UB us Tena 
משערות‎ vox aud "nosse "Dr uen "Eon 
"nome sis EE רצה היְהנָה‎ Uu ראשי לבו‎ 4 
ספותה‎ "EJ מִבקשי‎ 35^ : "enmt יבש‎ inne 
bm apris ישמף‎ UpSS יס אָהוּר וְיְכָלְמוּ הַפְצִי‎ 
הָאֶח: ישישו ישן ו ב פכהמבקשיף‎ DNO? זז הְאְמָרִים‎ 
(aw) Or con תִּשוּכַתָד:‎ "An mim יָאמְְרוּ תָמִיד י הל‎ 8 
אַלִַתּאָהַר;‎ S nDN תָי‎ Dur אדני יְחָשב לי‎ 

מא 

mi dr "sto UN מזמזר כְדֶנִד:‎ uim 
יאשר בְּאָרֶץ‎ urn Yeu ו‎ Sa inim nrpru ny 
-»s "1 עַל- הערש‎ us /'o" nm rvmhR ur23 wing ְאָל-‎ 
רפאה‎ "35 nim "PYyoN "ON Eros "2E jdo2u5 
neni ב מְתִי‎ »* "wow אובי‎ T "pNURUS נפָשי‎ 
לפל יקְכץדאון‎ SET וְאֶדבָּא לֶרא%ת ! פוא‎ Dod ְצְבַד‎ 
("is יתלְחשו כְּלשַנְאָי‎ ci» um לחוּץ ְדַבָר:‎ wi is 
wp לב‎ wn de pom בלל‎ cb רה‎ cou 


v. 8‏ פתח באתנח ובס"פ | 3 v.‏ ואשר קרי | 5.ז מלרע 


m9 vc tZ‏ אוו 


₪ O09 
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21 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 38. 39. 


M 


$yM] nzp מַלְאוּ‎ "cop כָּלֶהַיזּם קדֶר הַלְכְפִּי:‎ "RO 
9»nrga mne עדדמאד‎ "nrc CDM 23 בְּבְשָרִי;‎ c5 
"im "PorWNS Deo כלדסאנתי וְאַנְמְתִי‎ Wn Ww sub 
12 אהבי‎ D"DN אין‎ DÓL-cicu €i) כחי‎ iln "m "zh 
1: pow iv y pho ועמדו וקרובי‎ 3) "a»D C$ 
-b» אּמַרְמוּת‎ nim רְלָתִי הִבָרוּ‎ "im "Db) "Op21o 


14: vETTiDE* Nb לם‎ ru אשמ‎ E tó55 "m rum cem 
10473 תוכחות:‎ "EZ vw לאדש שמע‎ AUN wur Un) 
17 "PYON7 - PEN "rei Un nns nli sim EE 


i232 "UNTUS rmm cb» 5 cuz pe i18 
191 מחַטְאתי‎ jMTN TAN Cohn" חְמִיד:‎ Un) ִמַכְאוּבִי‎ qiz3 
ans "ocn. o: טק‎ "wi 123) "ox cun איבי‎ 
22 rm "IDECEN | רְדופִידטוּב:‎ nnm "Dogs nzio nmm 
nivIUum אַדנִי‎ "bust mum rusa אל"פרחק‎ cHON 


לט 39 

למנצת לידיתון Ccr*bw i792 cnp‏ אֶשְמָרַה 
domo "a4‏ בְלְשוּנִי אִשְמְרְהלְפִי yü^4 "$2 union‏ 
news cente cuyo‏ הֶהָשִיתִי משוב וּכְפָבִי 3:23( 
itn‏ + בְּקְרְבִּי בהניני ippücI CEST iscUrIP‏ 
nàm xU nn‏ ו קפי "$n nmm‏ מַהדתיא zi‏ מִהדה 
הדל אנִי: PinEQO n‏ | נַתַתה ימי ns "bm‏ 651732 
js‏ הכְּכִדחָבָל DN-‏ נִצב. סְלֶה: אַהִבְּצָלֶס \ Smp‏ 
we‏ אַרְדְחָבָל weom‏ וצר האלל ִיאֶסְפֶם: 2 שה 5 
CnSpCSO‏ אדני תוחלפי gb‏ היא: xn ucro‏ 
"Duos PyDsEE-EN 553 neq‏ לא "ECMPEN‏ כֶּי י 
uS UN 5T noD "ex CePD "ED :DüÜ? DDN‏ 
בְִּיכְמָת nobts: yr‏ אִיש n*s Ten rs czpr‏ 
O2‏ כְּלִדאָדָם :n20‏ שמָעה תְפְלְתִי י יְהוֶה וְשַוְעָתִי 1s:‏ 
האזִיכָה "ross‏ אלחתך הרש o7»‏ גר אָנכִי o»‏ תושב 
T‏ הטע מִמִָּי ְאַבְלִינָה בְּטָרֶם | אלף וְאִיננֶי :4 


^m ovi‏ 1 לידגתון קרי 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 37. 38. 20 


JN DUM» ep] עָלֶמְקימל‎ ponizne so pat 
שניו:‎ vor pam pass zu? לרב של : זמם‎ cnp: 
רשעים‎ nnb: חָרֶב‎ rav NI ִּירְאָה‎ iz-pnip אדני‎ 
חְרבֶּם‎ yy): nios PN) 27 ent [i "Men 
לצדיק מהמון‎ n» סוב‎ imn ship ותבו בְלְבָּס‎ 
צדיקים‎ quio] nj3un mast זנ רְשָכִים רִבֶּים: כִּי זֶרוְעָוּת‎ 
לאד‎ imam siib [נחלתם‎ "on "m mm inm 1 
Qus רשעים ו‎ EL Per vins וּבִימִי‎ n»? ny2 כ יבש‎ 
Nb לוה רטע‎ D (273 »55 ָּרִים‎ "PS nim cmn 
vibra אֶרֶץ‎ nu" מִבְרְכִיו‎ cf qmi ן חונן‎ D cpu 22 
-N5 tbe: yen ion ups cIeuws ninm cms E 
בַּזְקָנְתִי ְלַאְרְאיתִי‎ "neu 3r) vm qs כה ינל כִּי הנה‎ 
זרפ‎ cs vin ְכקטרלְחָם כל היום‎ in zm puce 
יְהנָה ו אהָב‎ "»:25i ius zin 90 לְבְרְכָה: סור‎ 5 
pr^ rn נשְמָרוּ‎ 515 UTOLN משפָט ולאהיעזב‎ 
לליה : פיהצהיק‎ D יירְשדאָרֶץ וימ ו‎ mu unser 
5 תורת אֶלהיו בלב‎ scr לטונ תִּדבָּר‎ nom nis 
nim sinere צופה רטע כ להק המבקש‎ io ול עד א:‎ 
IT בְּהָשְפטו: קנה‎ u»ov וְלָא‎ 3158 - 4 
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nnb v. 4‏ באתנה | v.5‏ בספו קרי | 15 מ נקוד מלמעלה ומלמטה 
חוץ cya‏ שלא נקוד אלא מלמטה 


13 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 25. 96. 


r2‏ ,ב 
לדוד אליף :NON "Ub) nj)‏ אלהי 792 בְסַחְתִּיל 


5 Ez» Nb Tes £5 לי:‎ "2viN uxorem אַלאָבְיָה‎ 
epit wrnün sm ו‎ impe הַבִּינָדִים.‎ in^ 
e? quem mm vom "n iios קיתו‎ ne 
כְּחִסְדְףְ ז‎ "erRCON חטאות )»077 וּפְשִָי‎ i058 nd» 
8357» יְהוָה‎ "ui מב‎ inim) zn 5 sp&ecLl 
9025 xao" CEU22 ענוים‎ "v iq -*NED n 
dk xu 3b now sem nim ַרְכּל: ָּלדאֶרְהָיַת‎ 
11 : רַבדְהוּא‎ "5 E noe mim למען-שמף"‎ ip 
15 202 iop) :*"ma* qm ודרמ‎ rm מִי זה הָאִיש יְרָא‎ 
14 3h23 לְירְאיו‎ nim סוד‎ T יירש‎ dn bm 
rua יוציא‎ Nun "S אָלֶיְהנָה‎ Ton vv o: 

"IO nüex אָנִי:‎ cov um "398 "ba-nb I 
ND: "bios הוציאָני: רְאַהדְכָניי‎ "hips ma 
191" COD DWObN "372 "mk mm לכַלהחטאותִי:‎ 
כּידְהסִיתִי בף: פסדוישר ןג‎ MENT eim "zb. nao 
99 : viri פְדַהאְלְהִים אַתדוְשְרְאָל מפל‎ : Ups am 


26. 150m 

0035 שפטני m255 vsn2 "NcOP Dj‏ וּבִיהוָה א 

בּמְחָתִי לא nim «maso‏ »30 צרופה כְלִיותִי 253" 1 

i "ny וְהַתְהַלַכְתִי בּאמְתף: לאדיְשַבְתי‎ "yr DE J1en-7? 
"eru Sor "non אָבְא:‎ Nb PEE וְעַם-‎ NYÀ-^ry2 

im nzz0wn "Es jhyop ynew אָשָב:‎ Nb mido 
DISypÜüNIITO? "OP nim Dipz soU» יְהוָה:‎ gna 
s:j]i23 qo cipe ma מְען‎ cens nim 
9:"r] וְעַםאָנְשי דָמִים‎ UE) אלתְאֶלף עֶסַדחַטָאִים‎ 
₪ "2n "8t מִלְאֶה שחד:‎ c» 721 nm" Tz-5N 

2: אברף יְהלֶה‎ me5npoi בַּמִישר‎ maur "bi וְחפּנִי:‎ "sm 


7 .צ פתח nina‏ 1 ,ד פתח באתנה. | 2.ץ ותל ^" 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 22. 23. 24. 12 


"bj מְחַרֶב‎ nzun inum "nmm "hue גג הַכְדִתִרְחִק‎ 
E" "P^ n מודדפלב יְחִידָתִי: הוְשיעָני מָפִּי‎ i 
"Ns Lo קהל‎ win "nw ya noscN up 2 
»-:-55 ssa vw mus ללוהו 1-52 קב‎ mimm 

vob וְלַאדהַסְתִיר‎ p np ש5ץ‎ wA TüIMND ִּי‎ rossi e 
ִדָרִי‎ oj bmpz '"D2nn gown rp VN i»qu2* "b: 6 
mm עו יחללף‎ | ey ES יְרָאִיר:‎ 73 cb 27 
-5s וישבו אֶל יְהגָה‎ ! 592m לעד:‎ 53225 "n^ v7 28 
nim "5 :avià rinEd2-ts ques "EB YONCCEN 29 
ו כָּלדשניאָרֶץ‎ "ipm TEN invia ל הַכִלוּכָה ומשל‎ 
זרע יעבדנף‎ tmm לא‎ jBb "by "m5 לִפָנִיר יכרעו‎ 
קת לעס נוּלָד פִּי עָשָה:‎ cem יבאו‎ LUCERE 


29. 325 
riw3 רעי לָא אֶחְפָר:‎ mim mu ar à 
"DE ibm niim "a-bs יִרְבִיצנִי‎ NUT S 
DE EE D5 ion is pa-"5ay2 "n 224" 4 


o2 פִּיאַפּה: כְמּדִי‎ c2 | צַלְמָוֶת לְאאִירָא‎ xul 
p שלחו‎ E Jah iwanmn men whose 
qom) טוב‎ Ww inm בשמן ראשי פוסִי‎ roug צררי‎ 6 
:m"2^ TR rum m2az וְשבְפִּי‎ "n "abs "eT 
21. 12 

ina וְיְשְבִי‎ 2B mwdoos הְאֶרֶץ‎ nime "np Th? 
nix ini" וְעַלְְנְהָרות‎ me D"-by Nu "2 
225--2» m2 p) si) nipos וּמידיקים‎ nim "52 
לְמְרְמָה: ישא‎ s253 wb jer) nis Ni" NS "EN 
ch np tipi cnm npn nim nw» npa 
טְצָרִים י רַאשִיכֶם‎ wi inb יקב‎ qb הרשו מכקשי‎ 7 
722 np מִי‎ rTinzn "en Nil שלם‎ npe "Gin 5 
(Ey Ni LEES הלה בור‎ viz rus nim. הַכָּבוד‎ 9 
הוּא‎ Uo ויבא 0" הַפָּבִיד:‎ mbi פָּתְחִי‎ Nis י רַאשִיכֶם‎ 
סָלֶה:‎ "ism Wo Nu צבא%ת‎ mim הַפְבְוּד‎ qon זה‎ 


וו זנירא | נפשי קרי | v.6‏ דרשיו קרי 


=| 


E OC E 


11 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 21. 22. 


כא 21 

$n" qWm2 si i785 למנצה מִזֶמִיר‎ 
spui0w d» nnn לבו‎ Mis itia מה ייל‎ "Eze 
4 בּרְכָות טוב משית‎ "pn^ LU שפַתִיו למע‎ 
nu d nr 722 NS | פָּז: חַיים‎ DYDZ לראשן‎ 
> yim GÀ Tin בִּיְועַתֶף‎ dris oim ui, עולם‎ eem 
Ti yETDN בְשְמְחֶה‎ wmm 5 nia cnmüns: ליו‎ 
ביהנָה וּבְחָסָד על ּל"ימים: מִּמְצָא;‎ noh ידממ‎ 
"ipsa obeum rwy תִמְצָא‎ qr] quel m 
13o0"-B וְתאכָלֶם אש:‎ 252^ EN2 nim 72 אש לקת‎ 
12 3385] רְעה‎ vtr כּידנטו‎ :BTN "ID cb TzND מִאֶרֶץ‎ 
5 תכונן‎ peu בּלדיוכלו : ִּיתשִיתָמו - שַכֶם‎ nara 
Ligna meni mou) quz onim sy) iemecr 


כב 29 

57125 "cN השחר מִזְמור 1075 אֶלִי ו‎ nosset למנצח‎ 
Smp אִקְרָא‎ "HIN עְזַבְפּנִי לחוק מישוּעתי דִּבְרִי שַאִַבְּתִי:‎ 
420 קדוש‎ PN eb וְלָא תִעַנה ולה ולאדדוכןי:‎ 
ni taper wei cpEN nez €i יְשרְאֶל:‎ mnn 
תולעת ז‎ "22a] בְסְחוּ [לאדבושו:‎ gio bin דַע‎ Tis 
spes לי‎ wt "Nu s עם:‎ Up) EON ולאחאיט חַרְפַּת‎ 
'YED "É (ל אֶלוְהוָה יפלטהו פיהו‎ rues vui nbi 
סי גג‎ P"EN עַלִישָדִי‎ "iUm qofo DÀ npwcP rd 
12*y$* אַלִדִתְרְחֶק‎ inns אֶלִי‎ "EN 1020 cn02 הַשַלְכְפִּי‎ 
IP*"P2N רֶבים‎ "ob סְבְבוּנִי‎ igi» קְרוּבָה כִּי אין‎ nor? 
פרף ְשאג: פַמָּלֶם מו‎ nw oz mE עָלִי‎ sXB i's m» בש‎ 
T23 chi 3525 ma "péoxz-5s וְהַתְפרְדּ‎ rk? 

pz siib "highs ₪55 ivn‏ | מלקוחי. ְלְעְפרדמָוֶת16 
תִּשְפְתְנִי: כִּידסְבְבוּנִי "AS "ES ryan nm m"z5s‏ 17 
Mic "2s men "rinxr-bs "ECN ibam "S‏ 
EP "D2 im‏ ְעַל-לְבשי יפיל נדרל : mim npNy)‏ 2 


A. 


v.2‏ יתיר 575 ^ v.13‏ סגול באתנח 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 18. 19. 20. 10 


:'"pnma‏ | מְפַלָסִי מִאִיָבִי אפ מן ד המי yan‏ מאיש 


| אוְדְחָ בגדים‎ | I ibzm ob : 

"PT HTYDIN Sou mim 

"en nez i223 nüpsu 

לְמַשיחו לדגל $»*p53‏ ענ mbi»‏ : 
17 


למנצחַ "inp‏ לָדוֶד: nén‏ מְסַפְרִים פֶּכִד- 
אל המשה דיר Tuo‏ הֶרְקִיעּ nb‏ כִיּם יַבִיע "DR‏ 
que» ne‏ ְהַנָּהדְמַת: "DR ys‏ וְאִין "5i me‏ 
T yp‏ בְּכְלַהַאָרֶץ bon nxpas mp NI‏ מִלִיהֶם 
DO vus‏ ו אחָל בְּהֶם: וְהוּא qnn»‏ יִצָא perg‏ שיש 
255" לרוּץ ארח: nxpo‏ הַפָמָיִם | לצא ingre‏ 
yay bpixpY‏ נספר nim ny  isdpeno‏ תְּמִימָה 
nI*UT‏ נִפָש nyoN) nim mwuz‏ מַחָכִּית UPPER DDP‏ 
mim‏ יְשָרִים מְשַמְּחַידלֶב nim mxo‏ בָּרָה nr&o‏ 
mw‏ יִרְאַת m‏ \ מְהוּרָה ninobn 5$ ni»‏ 
itm cCPTS DNI‏ הַנָּחָמָדִים 2532 אּמְפּז רב pros‏ 
2 מִדְּבָש DE‏ צוּפים: 23 cp? n'usdi eni "nv qu‏ 
yo vorn mis oU :231‏ ספת "jo c» rep)‏ | השף 
טועְַבְדָּ אַלַדיְמְשַלוְּבִי UN‏ אִיתַם ruED "Eng‏ רב: vn"‏ 
לְרְצון ' אִמְרִידפִי TN "v n quss ET v3?‏ 


OE qa ALPE 


«e 0o 4 
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nos nis niv cuu c0-N5 cüevo ni 

vistas p au ntu אלהי וכקב:‎ | eO ישנָבְף‎ 
HERR "RAN esi ERE S5" ins 
Dm בִּישוּעַתֶף‎ | s») iwi gom) 22 S 
'socnrT nn כְְּמְשְאַלוּתִיף:‎ sim Nb" 53m) אֶלְהָינו‎ 
קדו בּנְבוּרות‎ "eum cnt inem rmm | "bn 
-Dib2 י‎ "nj בפוסִים‎ sim 2292 niíN rius ימע‎ 
"Op "mw 152» "^ mun i50 ES nim 


rosspeh2 voy qos nrw nim ידד‎ 


- noe e es 
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PSALMORUM LIBER PRIMUS: 18. 


I PUT CN. CT UP "EN 
mon עיבר‎ Tenn ven 
ME (I DAE ores "Bo 
28027727 אתה‎ | LE 
j^ iEdP רְמְוּת‎ mpl תושוע‎ 
יכיה‎ HEN njm "2 vURD DEN 

» eni TB yoN yan? Pun 
sin"pm אדלכדשור : | האל"‎ 
[P np mmenos i 
sz mb "ac ripmenms 22i 
9 en GP זּלְתִי‎ neon "m 
n"om im" oU uwan 
MET pictwp "233 nam PW 
יְדִי לח‎ Tor : כמתי יַַמִידְנִי‎ 
קשֶתנְחוּפָה זֶרנְְתִי: | ותתן-‎ nnt moms 
wm "eB ru" "Et Ps 
UNDO 0000 ִרְחִיב צַפָדִי ַחְתִי‎ Pon 
₪ קרסלי: אֶרְדָום אנְיָבִי‎ sum 
39 DXITON וְלְאדאָשוּב עַדדפַּלוְתֶם:‎ Dye 
יפל תִּחַת‎ wp ְלאדיַכָלו‎ 
?PUSE "opbeb bu oem | $m 
DP nep INN Pene "op 
ay ִצְמִיתָם‎ npo] ZR 
וְלָא‎ rmm 27 מושיע‎ va 
MAE p ETPT "EPT ְאשְחְקֶם‎ i7 
4 סנל מְרָימִי‎ impo misi 
ny nis תִּשִימָנִי לְרָאש‎ | 5r 
אזן ישמעל מה‎ v5 לְאיִדַעָתי ִעַבְדְְנִי:‎ 
46 לי בּנִידנָכָר יְכְחַשוּחלִי: בְּנִיד‎ 
4 מִמִסנְִיְתִיהָם: חַי יְהוָה וּבְרְגְּ‎ iym ובל‎ "22 
4 האל‎ Pru cni v צוּרי‎ 


over cT 


"? nep: הפותן‎ 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 18. 
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SEE 
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SONO 
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DIOS 2‏ מִאִלְתֶי: 
24 132" 
בח תִמִים rz "UarumY $a»‏ 


v. 10‏ פתח באתנח 
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i35 כִּי חָרָה‎ sura 
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1 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 16. 17. 18. 


quid nBN coi) cpm nya sym‏ גְּרָלִי: חַבְלִי> 
ִפָלוּ- דלו בַבּעָמִים FN‏ דנחלת Cq^2N DL mp)‏ אֶתחז 
mim‏ אפר em nus uis‏ כָלְיומִי: תי 
Th 35 mm‏ »^ מִימִינִי בַּלְדאָמּט: לָכַן י שמח »92 
"i25 5‏ אִַבְטְרִי inez jp‏ בי י "zz aizrrND‏ " 
לשאול qnn‏ חסידיף ְרְאֶיַת שחת: nm *Sr"nm‏ 
o"h‏ 222 שְמָחות אֶתפֶנְיְף נְעָמות בִּימִייְךָ ‏ נָצַת: 
Po‏ 
תִּפַלָה cq cb spp mm ares‏ 


Tu 


23 NX" "PEU usta מִרְמָה:‎ DEG NÜÍÍ "pin 


^2 unes ny pupb > לפי‎ moi inen nounb 
ET ns 4272 DTN nibzph תִּמְצָא זמתי בַלְדְיְעָבְרדְפֶּי:‎ 
"nium "Xusw Wm פָּרִיץ:‎ nünts שַמַרְפִי‎ cw 
הַטד6‎ tw "onm TONER "UN בל -למיטו פְעָמִי‎ 
לי 25 אִמָרְתִי: הַפְלָה חִסְדיִף מושיע חוסים ז‎ TN 
ébg2 כָּאישון כּתדעין‎ Coyeu see מִמתְקמָלִים.‎ 
(zpI| "eR שהוני‎ cy רְשָכִים‎ Cob5 suNECD pb 
n אשורנו‎ sso cm] פימל‎ D tastn ty קיפ‎ 
139237 לְנְטית בְּארֶץ:‎ mu  םָהיִניש סָבְבְוּני‎ nn2 
וְכְכְפִיר ישב בְּמְסְפּרִים: קוּמָה9‎ pops sies mS 
rsen מכטע‎ "EJ Lr "uen "e neup nm 
14 בּחַיים וּצפינף‎ SEIN 3t ma, sm: 70» nna» 
inpbbish nüp me) mus cort בַסנֶם‎ bon 
wrgeum q'RO$ nost que uns pra CM 
18 וח‎ 
000557 oso "y SS לפבד*‎ 0 8 d 
הפיל-‎ ! 5b2 הַזאת‎ nvün commas no 
DoD Tm כָּל איביו‎ mro ci | nj 


e» 


inim ipn mim yen ow" 
-"nenN צורי‎ bs "Drbw "Dnm סלעי‎ 
EE rores CPU" vet cpm E 


0 יתיר v7»‏ 11.ז סבבונל קרי | v.14‏ וצפגנך קרי 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 12. 13. 14. 15. 16. 


yos? בּעָליל‎ px meg niyóo DÜTON bón nues: לו‎ 
י מִןההִיר‎ sxnm תִּשְמָרֶם‎ nim מזקק מִבְעַתְיֶם: אַתֶּה‎ 
אדם:‎ "225 n5f n5 voinm סְבִיב רְשַעִים‎ :nbi»b ow 
ו ו‎ 
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אשית עצות‎ DNUS ("8D עְדדאָנָה | תַסְתִּיר אֶתפֶּנִיָ‎ 
noun I "2^k nuo ימ עַדדאֶנָה‎ "225 vi ep» 
-p הַמָּנֶת:‎ RE E] האירה‎ "Dos mim | ענני‎ 
י בְּחַסְדְהִּ‎ "m כִּי אֶמּם:‎ 1b איבי ְכְלְתִיו צּרִי‎ "ON 
by bo אִשִירָה לִיהוָה כִּי‎ gni E b. j^ "nno 
1105 
UIMDUR EUN אִין‎ i253 522 "DR jT nio 
השקיף‎ Eva» num התציבן ליה אֶין עְשַהדסוב:‎ 
iN DN v היש מִשָכִיל‎ rwn cocos 
s7EN Dà vy עשהדסוב‎ vw "row "m Ao הַלָל‎ 
יחלת לא‎ n5 אָכָלו‎ "er "boh דעל לעמו און‎ Nin 
Dir pus בְּזור‎ muy "p פד‎ "npo ocu owe 
ושוּקת‎ qium מִידותָן.‎ snema nim "s "van "ur 
T not apr" o» duy שבות.‎ nim שוב‎ ENS 
15 n 
52 pul qonN2 Uy nim mà זמר‎ 
1i2352 אָמַת‎ "25, PU ozps c"om an : קדשף‎ 
וְחָרְפָה לא-‎ nz? 6 לאדרנל | על-לשנו לְאדעשֶה‎ 
mim וְאֶתיְרְאִי‎ cio) | בְעִינִיר‎ mpm לַלִדְקְרב1:‎ ae 
3333 END ipos ip^ Nb] »à5 »2u3 2» 
:moi»s ימוט‎ Nb nzN וחד עלהנקי לא-לקה עשה‎ 
TO UNES 
nim now בף:‎ cmnche» אָל‎ uic8 5 open 
Hus yowi-UuN לקדושים‎ spiri bI אֶתָּה‎ "TN 
-b3 sna "nw Enix v T E רְאָדִירִי‎ 
UpEenr ּבַלאָטא אֶתדשְמותַם‎ cs nrc) "Vus 


v. 7‏ סגול באתנח 


₪ ₪0 


דצ 


5 PSALMORUM LIBES PRIMUS: 10. 11. 12. 


r"ES v^*Yix-52 dna osos siyo n$-523 | 5593 
ב‎ "DN בִּלֶהאָמָּּט כָדֶר ור‎ ES RP ET- 
TY bs iius nnn qim nine wbn י פיהו‎ XN 
srgopb vy prom חצרים במסתרים‎ zmwea \ ושב‎ 
$2 לחסוף‎ zw) nic2 iw |^ho22 29N5 rmbxs 
Mauri 5p n^ nz] בְּמְשְכו בַרְשְפּיו‎ "iy sons 
להאה גג‎ v5g "POE אל‎ nog decr cw inwí5n 
ca rmm DEup-eN TT Nb) אל‎ nim nop לנצח:‎ 
תָדְרֶש: רְאֶתֶה+‎ Nb EDS no [E (TUS נְאֶץ‎ onm 
חַלַכָה‎ Sim qur 7173 PD b"2n ו‎ C225) ovs \ ידאה‎ 
ivt s ru rp היית קוזר: שבר‎ nescis 
גוים מְאַרְצ:16‎ *72w "23 mbi 52 mim T T 
HiyyN cpm כין לבס‎ nim שַמָעֶס‎ my nmn 
8: לערץ אנוש מְְִהָאֶרֶץ‎ Ti בְַּדיְסִים‎ Tn mim obs 
11 וא‎ 
פְּאמְרִ לָנִפָשי א‎ Tw Cpeon nimc 7 nies 
קשת?‎ yí€3T הַרְשָעִים‎ cum c הַרְכם צפור:‎ CO 
באפ יילב בי‎ nis TD bx "is 
ו 50583 קְדְש1+‎ nmm מַהדפַעל;‎ px vow nündn 
אֶדֶם:‎ "OT nt VETED Wr קיניו‎ iNOS בַּטָמָיֶם‎ Dim 
נַפָשו: ימטר%‎ moi 207 וְאהָב‎ su qz puri ְהוָה‎ 
בת‎ nuez] my) mers UM עלִדְרְשָפִים פּחִים‎ 
c:Ymup cun) אֶהָב יר‎ nip] njot px? inpr 
12-3 
Sem nruim sm € nud» nia 
38uzTta פָוָא‎ DCUM zn כִּי פסו אְמוּנִים‎ Ton ימר‎ 
in? 2m zi חַלְקות לב‎ neo איש אֶתהרעהוּ‎ 
nis vow m + nib nó72 viis nipzm "Dri-55 nim 
עניים:‎ wo ub vU מ‎ pw שְפְתִיני‎ Ton wacbo 
rre) בְּישַע‎ mu nim יאמר‎ mpm nns אָבִיינִים‎ npOND 


v. 5‏ דרכיו v9 "^p‏ 3503 קרי | 10 י[דכה קרי | .5 חָל D"‏ 
קר 42 v‏ ענדים קרי 01 כודי קרי 5 סגול באתנח 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 8. 9. 10. 4 


UY מעשה אִצְבּימִיף‎ ou כִידאֶרְאָה.‎ impius אזיב‎ 4 
כִּי‎ bz "oim wi :npjys ה וכוכָבים אשר‎ 
וְהָדַר תְּעַטְרַהנּ:‎ Tem END מְעט‎ unm :i"7pEn 6 
החתדרנָליו + צנה‎ nné 5ל‎ wn bro wnb"on i 
425 mn "wm avos "iex iT minm e Lp אִלְפִים‎ 9 
בְּבְלִחָארֶץ:‎ Ws לינו האיר‎ nim נִמִים:‎ ninos י‎ 
פ‎ ₪ 

בצח עלדמות 392 "inpo‏ כְדָוֶד: mim nTiN‏ בְּכָלֶ- 
"zb‏ אסַפָּלָה ָּלַנְפְלְאְתִי : אִשְמְחָה וְאִָלְצָה" 2" אזמָּרֶה 
TT jo‏ בְּשיּבדאְְיְבִי sS DN‏ יבד ryuES‏ 
pou "T "bDEUD mir‏ לַכְסָא שופט צִדֶק: nu‏ 
er‏ אִבַּדְת רטע mei cou‏ שלפ i73»‏ האלם ו תמו 
s nun vw DEP nison‏ זְכְרֶס nm :men‏ 


€ 0 «o7» c Nx 


mma 


ibd j לח‎ zu c ES i"yo"ps an v " 
pzn-NS "P Eo v בף‎ "nb2" :noz2 nins 
ישב צילן הַגִידוּ בְעמים‎ ni cer יְהוָה:‎ cyuys 
npr& niu-N "P: pU כלילותָיוז כִּידְרָש דָּמִים‎ 8 
. chio "iiv "Nia רְאַההעניי‎ | Üjm "$n עניים:‎ 4 
XE yhx-n2 "uc n: thr-5 טו מנֶת : למשן אַסַפְרָה‎ 
15 "ab onus síy ru n" 2b qnis בי‎ 6 
vun ניקש‎ YES bbs nes Deu נודע | יְהנָה‎ 535: 
neu EN ישובו רְמָעִים לשְאְלֶה‎ :525 qii 
תאבד‎ m") au yPN rzu^ najb לֶא‎ "2 pacte 
: פיה‎ DM spp" אנוש‎ jns nim קוּמָה‎ iu כ‎ 
inco men bw ידעו גלים‎ en ו מורֶה‎ mpm nm 
10 : 

nim xv‏ מְכַמָד בְּרְחוק תִּעָלִים nimy»5‏ בְּצרה: 
בְנְאָוֶת pem yu"‏ - ִתַפָשי ו nisro2‏ 6 חָשָבוּ: br‏ 
רמל Ti^ imm | ys 3 x5 dips NE‏ 
m252‏ אָפו לורט vN‏ אלהים כְּלמִזְמיְתִיו: Jer‏ 


A ₪ % x 


ד 


v7‏ פתח באתכח | 13 עננים קרי — 09 v‏ ענפים קרי 


9 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 6. 7. 8. 


6-23 
;-oN mim m olds עָלְדְהַשָמִינִית‎ nm;"3 Dane 
TN ia qu "ED ה עצמ‎ ִּ mim "NE" EN 
n xii נפשי‎ nain nàm nus הזה עַדדמַתִי:‎ 
T» Tx Mh " bii qoi DYSI YN CO ren 
ערשי אמסה:‎ "brav "ne בְכְלֶַיְלָה‎ nnb "hzj3 
aes "jen mo ; בּכָלֶצְררי‎ npn» "T crzo nuu» 
תְּחנָּתִי יְהזֶה‎ nm »o iv Dy eH כִּישָמַע‎ UN 
T i9 לכשו‎ mí מאד כָּלַאיְבִי‎ bn €um תִפַלְתִי יקח:‎ 
| (aud 
עַלְדדְּבְרִידְכוּש בַּוְיְמִינִי :א‎ mime אשרדשר‎ m5 0s 
Arr "by4-5r2 הושיעני‎ neon gi o"sbM mim 
iTmw "nw nim : מציל‎ ra פרק‎ "ig LUND zou 
ny" vati אִֶנְמַלְתִי‎ i"bD2 אָסדושדְענל‎ DN; עָשִיתִי‎ 
eciam x אוב | בַפָשִי‎ B0 צוּרְרִי רִיקם:‎ D 
?| Wü) קמה‎ :nlp כְבולִי ו לעפר יָשְבּן‎ "n Yu 
imx OBU אל‎ nu צוּררי‎ nmi Nom jEN2 
5 יְהוּה‎ :nDU לפרום‎ o; Um 32370m SN n" 
רע וי‎ Np ir "ape כִּצְדְקִי‎ mj שפטני‎ nvo$ ידין‎ 
לבות וּכְָליוּת אִכְהִים צדיק:‎ inm צדיק‎ vins רשעים‎ 
13 ופט צדיק‎ EN i223" מושיע‎ mutwc» "yn 
13 mtip חַרְבּ1 ילסו‎ zm Nb-zN TE nr»? ואל‎ 
הציר לדלקים סלו‎ ny vzn is try הל‎ 
em" m3 €i הילד שקר:‎ bbs nam חַבְּלאוֶן‎ na 
x agar j--5» uw" jur zw itv nns SEM 
iiyebr necs nemi pues יְהנָה‎ nri Soy don 
SEPA 
לְדָוְד וְהגָה אדנינ%‎ 7ünpo pmebBxi5r nx 
po UOr-TUN בְּכֶלִחְאָרֶץ‎ Jeu מִהדְאַדִּיר.‎ 
(maur. yu ל כְמען‎ Bev Evry mel ES 
קרי‎ nnm v4 
2 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 3. 4. 5. 


"72 12 nim np) i079 בְאלְהִים‎ o npIus E 


"Ho "us אֶקְרָא‎ ninvow Mp ראשי:‎ n" "i23 
nim "p וְאִישָנָה הַקִיצותִי.‎ "m5 CON I. dp 
T אשר סְבִיב שתז‎ cz ni22?m ִסְמְבָנִי : לאאִירָא‎ 
"nb "zh ss-n manm הושיעני אלהו‎ | m mp 
inso 75232 5 הישעה לע‎ nim: n3 שנִי רשעים‎ 


4 דר‎ 
pr ER בִּקְרְאִי‎ ry] "npo nüz למנצח‎ 
EE ipbED vou "id *5 mans 7x3 "pu 
: כב סָלָה‎ ]upID p v2zNm muobss כבודי‎ ma" 
"wÜpa יִשָמַע‎ mim חסיד לו‎ nim PEE "»T 
ו‎ 522253 *?yoN RENS אליו: רמו‎ 
רַבִים‎ :ininrow זַכְחוּ זבְחיהצְדֶק 5בָסְהוּ‎ inbe vem 
nm) mim woe iw סוב נסֶהדשַכינו‎ ow אמרים‎ 
$m sie i123 cem E23 nin "253 שמְחָה‎ 
תשיבנִי;‎ Tels 125 mm np viis POTUN 
9 ₪ 
הַאִזִינָה ו‎ "yoN DTP למנפח אֶלההנְחילוּת מִזְָמור‎ 
"nnl 'sbn "T5 Dips חַקְשִיבָה‎ syun na nim 
M cp "bip בקר תשמע‎ nim D ביהאליף‎ 
TW לָא‎ "EN | רשע‎ TEE אל‎ NS | ְאַצְפָה: כִּ‎ M 


inima EM ES pu EE m תבל‎ Tq 


JuTP emuroW nmy]püw אבא בִיתִף‎ uon 292 "Um 


ְירְאֶתְ: num‏ ו ies» yhpoza Cn)‏ שִרְרִי הושר 
55" 09237 כִּי אין פיהו mrE-.IE nis sep mie:‏ 
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6 
7 
8 
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t5 ל‎ 


o5 ₪ X‏ ך 


ee 
eo [o 2] -91 לש‎ 
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בֶּרנֶם DÓ"DND: mpi rji5‏ אל הים יפל ממעצותִיהֶם 
12 ברב 80i onm onu»‏ בף: "tires "ToU‏ 


"m 5 s:brw עלימד‎ qen] wow כ לעולם‎ 


roxere pu nini nim pui qun hace qus 


nnb v.s‏ בס"פ | 9 הישר קרי 


הוהי ליי םי Posta.‏ 


Liber Primus. ספר ראשון‎ 


וי 
אשְרי הָאיש אשֶר "5n Nb‏ בַּעצת רְטשָעיםא 
qum‏ חְמָאִים T0» Nb‏ :20152 5ציס לא B‏ 2"5 
n*inz-N‏ יְהוֶה ixEHp‏ ּבְתורְס inve, se nim‏ 
^usgcb bi ves nm‏ 272 אָשר sil i (9B‏ 
a5 anim‏ בול וכל אשריקצטה imbys‏ לא"כן: 
^p sU‏ אֶםפָמץ אשְרְדִתִדְפוּ sm?‏ על pA‏ כארת 
יְקָמוּ| my‏ בַּמְּשָפֶּט וְהַטָּאִים n2‏ .₪ קים: 
quonim, spe‏ צדיקים ys qup‏ תּאבָד:: 
3 2 
iptum mUbwbd nr wa meo‏ יַתִיִצָבוּ ו מלכי-% 
mins mnes mri yo‏ ְעַלֶמְשִיח; ב 
אתהמְוְסְרוְתִימז suy‏ 320 עבתימו: 4pva63 2T‏ 
ישְתֶק "2T OU I EE "UN‏ אלינל בְאַפּ nima‏ 
יבהלמל: "m‏ נָסְכְפִּי מַלְפִי על-צוין הרדקדשי :> 
n^gc‏ אל" חק "DM nüT‏ אל 2 nnN‏ אַנִי הַייּם ז 
ENS --‏ מבי ְאְתָּנָה nU‏ נחלתףה ואחְזּתף 8 
sym (Y NCOEN‏ בְּשָבֶט בּרְזל 9»iDxpjm "zh "bs‏ 
nna‏ מִלְכִים. הש כילן Cobb show‏ אֶרֶץ: GP SEP‏ 
ings os sS Dmm‏ נשקוּדבר riv‏ וְתאבְדף9ו 
Drs»  רָעְבְויִּכ YN‏ אפר rin pince "ON‏ 
na)‏ 
)bopo dui 772 "ipo‏ אִבְשָלום cda‏ יְהנָה% 
miS "x 8m‏ קמים by‏ רָבִּים s"g)) m'yoR‏ 


v.‏ פתח באתנח 
Liber Psalmorum. 1‏ 


ו 0 ירי א ד קש 1 
xn‏ 6 0700000005 


Unam et solam exceptionem ea vocabula efficiunt, quae‏ .אודִילף 
Dechi simulque Munach occupant; namque in illis neuter accen-‏ 
tuum tonum primarium vocabuli indicat, qui quidem in quam syl-‏ 
labam eadat ex legibus linguae definiri oportet, e. c. sixip27:5 (24, 7),‏ 
דירוממוהו pronuntia‏ )32 ,107( הִירְומַמוּהוּ, והנשאו pronuntia‏ 

Undecim illi aecentus distinctivi, quos supra recensuimus, pro 
potestate disjungendi, quae singulis inest, quattuor in classes distri- 
buuntur. Primam classem efficiunt 5/0704, qui versum claudit, Ole- 
vejored, qui versum in duas partes dividit, et 4/2002, qui potestate 
proximus magis quam ullus alius distinguit. Secundae classis est 
solum 220000 magnum.  "'lertia classis complectitur distinetivos mi- 
mores: Zünnor, Rebia parvum, Rebia mugrasch et Schalschéleth magnum. 
Quarta denique classis constat minimis: 126070 Paser et Legarmeh. 
Dechi et Paser magis distinguunt quam Legarmeh; Paser magis di- 
stinguit quam Legarmeh et minus quam 1266111. Verum in versus initio 
Paser et Legarmeh interdum parem distinguendi vim habent atque 
Olevejored vel Athnach. Concurrentium duorum distinctivorum ejus- 
dem potestatis prior semper paullo magis distinguit e. 6. בחיים הצפרכך‎ 
17, 4. (i ישראל הקיצה .4 ,32 כִּי ו יומם ולילה‎ 59, 6. Sunt vero 
omnium distinctivorum solummodo tres, qui in eodem versu repeti 
possunt: JLegarmeh, Zinnor et RKebia magnum. Etiam concurrentium 
duorum servorum prior paullulum arctius conjungit quam posterior, 
e. 6 למנצח לבנידקרח .2,4 יושב בשמים‎ 47, 1. 

Saepenumero, in minoribus potissimum versibus, Olevejored 
eum 4/2/0660 commutatur e. c. 1, 4. 6. 2, 1., eujus vicem implet 
-Rebia mugrasch, ubicunque, nulla voce interjecta, 80070 subsequitur, 
6.6. 35, 24 "TON pro .אלהי‎ 

Omnibus dominis servi praecurrere possunt, excepto Jehupach 
legarmeh, quod semper servo caret. Etiam JScehalscheleth magnum 
servo destitutum est praeter tres locos: Ps. 89, 2. Iob. 32, 6. 37,12. 

Ubieunque ScAalscheleth reperitur, distinguit, exceptis octo locis 
(B5 2 24.0. 05, 9.68, 15. 72, 9. 197, 9. Prov 159.6720) a 
quibus conjungit eaque de causa post se non habet lineolam di- 
stinctivam. 

Post Zinnor vel Rebia parvum semper legitur Olevejored; post 
Dechíi semper Athnach vel Rebia mugrasch, nonnisi bis (Ps.109,16. 
Prov. 8, 13) illico subsequitur Silluk. Rebia gereschato praecedente 
sequi solet Silluk, nonnunquam his duobus .Legarmeh interponitur. 


XI KElementa accentuationis metricae. 


semper literae tonicae subjicitur, contra Dechi semper ad dextram 
vocalis primae litterae extrinsecus apponitur; e. c. "mon (Tarcha), 
*"rnon (Dechi)!. 

5) N Galgal (2353) s. Jerach (n2), 

6) s» Mehupach (*z 2) 

7) à Asla (NS1N) s. Kadma (N21), 

8) א‎ Schalschéleth parvum (niep (טַלְשְלָת‎ quod a simili 
distinctivo eo differt, quod subsequente lineola caret. Eodem modo 
Mehupaeh et Asla a duplice Legarmeh discernuntur. 

Praeter haec undeviginti signa exstant duo, quorum unum per- 
peram accentibus distinctivis, alterum conjunctivis adnumeratur. Nam 
lineola Pasek (pz inhibens sc. lectionem) N!N indicat, ea vocabula, 
quibus interposita est, a legentibus caute esse disjungenda, ne senten- 
tiae confusio vel adeo indignitas oriatur, quos quidem locos, qui hoc 
Pasek requirunt, Masora singulatim enumerat?. Alterum signum, 
quod falso pro uno de accentibus conjunctivis habueris, cum nihil 
ad membra orationis conjungenda conferat, sed vocabulis sive mer- 
chatis sive mahpachatis ad musicam eorum modulationem ampli- 
fieandam adjiciatur, est Zinnorith  )תיִרּונַצ(‎ NR, quod distinctivo 
Zinnor forma par est, sed ab eo ita discernitur, ut semper super 
syllaba literam merchatam vel mahpachatam antecedente ponatur, 
si quidem haec syllaba aperta sit h. e. vocalem exitum habeat, uti 
.קרמה ,הבמושב‎ At 81 Mercha vel Mehupaeh vocabuli initium 06- 
cupat et vocabulum parvum, quod antecedit, in vocalem desinit et 
arcte cum sequente cohaeret, Makkeph omittitur et primae literae 
parvi vocabuli Zinnorith superponitur, velut פס .5 ,5 לא אל‎ ^5 
12, 2 (pro לאדאל‎ , 395772). 

Omnes accentus apponuntur tonicae syllabae, exceptis Dech? et 
Zinnor. Illud semper in fronte, hoc in exitu vocabuli ponitur. Legen- 
tibus vero uterque cogitatione cum tonica syllaba conjungendus est, 
nam immo et צדִיקים‎ sic legenda et cantanda sunt, tamquam בְטַחִפִּי‎ 
et ים‎ pu scriptum esset. Si accentus nota duplici constat, semper 
posterior tonum indicat, e. c. xen, ni nU, m3 Eadem 
rei ratio est, ubieunque duo accentus in uno vocabulo conveniunt, 
velut ,ובחרוכל‎ nox? שאל‎ vi, boo, וממעצות יהם ,ביטועתך ,והדרף ו‎ 


1 Hune eonjunctivum Ewaldus eum Tiphceha 0180100170 confudit, uti 
vicissim Schalscheleth magnum s. distinctivum cum Schalscheleth parvo s. 
conjunetivo. 

? Hane Masoram, quatenus ad Psalmos pertinet, in appendice hujus 
editionis reperies. 


AFElementa accentuatzont?s metricae. 4 


5) א‎ Rebia parvum קטן)‎ 272), quod quidem ejusdem cum 
illo figurae est, sed minus distinguit et eo cognosci potest, quod 
semper post ipsum occurrit Olevejored. 

6) אא‎ Zinnor (35x) s. Sarba (N21), semper, syllabae tonicae 
nulla ratione habita, in fine vocabuli capiti extremae literae extrin- 
Secus appositum, velut 5nroz, jx. 

7) אא‎ 8 mugrasch s. gereschatum (vnu y"54) h. e. 
compositum ex Rebia, cujus punctum literae tonicae superponitur, 
et virgula dextrorsum vergente, quae primae literae capiti extrin- 
secus appingitur. Quapropter in vocabulis, quae tonum habent in 
prima litera, hae duae accentus compositi notae concurrunt, e. c. 
55!) Ejusdem fere potestatis est ac "'iphcha prosaicum. 

8) א ו‎ Sehalschéleth magnum (i 72175 (מולשלת‎ Specie a 
parvo eo diversum, quod ei semper lineola illa ejusdem eum Pasek 
formae adjuncta est, quare et ScAalscheleth psicatum dicitur. 

9) NN Dechí (*m7) s. 7027000 anterius, quod semper extrin- 
secus subter primam literam vocabuli, licet tonum non habeat, 
locatur, e. c. b^Nur, et ejusdem fere potestatis est ac Paschta pro- 
saicum. 

10) א‎ Paser (7:3). 

11) ו‎ & Legarmeh (| 12435), accentus distinctivus, eujus du- 
plex figura usurpatur: a) Mehupach legarmeh (1 prr 32509), velut 
| wES; b) 426 legarmeh (1 (אַזְלָא לְנָרְמָה‎ , velut כו ו‎ xm. Vulgo 
hae dide ejus distinctivi species Psil mahpachatum et Psi: kadmatum 
vocantur. Non recte; nam lineola, quae hujus accentus altera pars 
est, non est Psik (Paset, ut jam Reuchlinus pronuntiat), sed ejus 
tantummodo similis: Hoc Legarmeh vi minimus est distinctivorum, - 
at vero ubi in versu qui Olevejored non exhibet primum vocabulum 
occupat, parem atque Olevejored potestatem habet (e. c. 106, 1). 

Accentus octo conjunctivi, qui et Servi (משרתים)‎ nominantur, 
hi sunt: 

1) א‎ Mercha (x23). 

2) N Munach (rra) s. Munach inferior. 

3) א‎ Illuj (^3?) s. Munach superior. 

4) RN Tarcha (R32), quod et 2027006 non anterius s. tonicum 
appellatur, quia eandem cum Dechíi distinctivo figuram habet, sed 


1 Triplex Rebia secernentes auctoritatem veterum sequimur, v. cata- 
logum aecentum, quo Raph. Chajim Basila praefationem Norzianam in 
Psalterium auxit. 


ELEMENTA 
ACCENTUATIONIS METRICAE. 


Trium librorum saerorum, Psalmorum (תהלרת)‎ , Iobi (איוב)‎ et 
Proverbiorum (ושלי)‎ , qui voce memoriali תא"ם‎ sive אמ"ת‎ compre- 
henduntur, propria est accentuum ratio, quae a communi ceterorum 
XXI librorum aecentuatione nomine metricae s. poeticae accentua- 
tionis discernitur. Accentuum signa, quibus haec metrica accen- 
tuatio utitur, numero sunt undeviginti, quorum undecim separant 
membra orationis, octo conjungunt. 

Accentus undecim distinctivi ,(מיפסיקים)‎ qui et Domini nuncu- 
pantur, hi sunt: 

1) א‎ Silluk (p*:2) Hoe signum semper syllabae eum 86- 
centu pronuntiandae extremi vocabuli appositum totius versus 
exitum indicat. 

2) אא‎ Olevejored (7717? 723»), quod vulgo AMercha mah- 
pachatum appellatur et prioris hemistiehii finem indicat. Composi- 
tum est e duabus notis, quorum una inferior Merchae similis sem- 
per syllabae tonicae, altera superior Mahpachi vel potius Jethibi 
(quod illo paullo minus esse debet) similis semper literae vocali in- 
struetae quae praecedit appingitur, e. 6. 13227. Quodsi vocabulum 
hoe aecentu composito insigniendum tonum habet in prima litera, 
nota superior retro cedit in extremam vocabuli praecedentis literam, 
si forte haec litera tono caret, e. c. .סְפַרְתֶּה אֶתֶּה‎ Sin autem haec 
extrema litera tonum habet, nota superior media inter duo voeabula 
interponitur, e. c. רשק‎ "Nit€zr*. Si haee duo vocabula, quorum 
posterius tonum in prima litera habet, necessitate quadam inter se 
nexa sunt, signum illud Jethibi simile intermedium simul partes 
signi Makkeph מקיף)‎ leg. 2272) suscipit, e. 6. 272 ^^3:2 (pro 27277372). 

3) א‎ Athnach (r:rW), quod tantundem distinguit, quantum 
Sakeph i in libris prosaicis. 

4) א‎ Rebia magnum (2155 2722). 
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triginta septem plene scribendis falsa opinione niti vel sphalma 
typographicum esse putat. At nititur critica scrutatione. Codd. 
F et H ad complures locos velut 1 Chr. 8, 6. 13. 2 Chr. 32, 26 
adnotant בכ‎ 3/5, ad 2 Chr. 20, 23 .כית מכא‎ Itaque in cata- 
logo Mas. fin. 91, qui triginta et unum ^Z1Z^^ numerat, non tres, 
sed sex loci praetermissi sunt, ad quos (Jer. 35,17. Ez. 12, 19. 
1 Chr. 8, 6. 2 Chr. 20, 23. 91, 4. 32, 26) Hos. 4, 1 non pertinet, 
et titulus ille Masorae finalis sic emendandus est: 3/2 "2: 
.מלאין בכישנא‎ 4. Non raro codicum multitudo lectionem 
praebet a legibus accentuologicis abhorrentem, sunt vero codi- 
ces, quorum lectio illis cum legibus concordat; in hujusmodi 
locis Baerius lectionem legibus consentaneam pro legitima ha- 
bendam censet. Alter res se habet in differentiis ad gramma- 
ticam pertinentibus. Ibi saepenumero anomala praeferri oportet; 
etenim naturaliter accidit, ut talia a librariis posterioribus paulla- 
tim oblitterarentur. Sed recusat Baerius quod ei objectum est, 
se nimium esse in praeferendis irregularibus. Omnino his in 
rebus semper posce: est testium auctoritas, quae e. 6. 1 
2, 16 lectionem מלתדרו‎ adeo tueri visa est, ut lectio מתדרו‎ 
ei cedere deberet. Neque vero infitiamur, multa in ponderandis 
testimoniis arbitrio critici permissa esse. 5. Lineolam Aaphe 
semper ibi ponere sibi proposuit, ubi de adspiranda aut dages- 
sanda littera ambigi potest. Etiam - pro — nonnisi ibi scripsit, 
ubi Kamez chatüph cum Kamez rahab, corriplendum cum pro- 
ducendo, commisceri posset; prisci 601016200 ubique Schewá 
ut brevitatis signum adscribere consueverunt (vide Heidenheimii 
Meor Enajim ad Deut. 2, 1). Etiam Dagesch illud, cui ego 
nomen orthophonici dedi, quo nomine jam merito Kautzschi 
et Stadii sedem stabilem in grammatica adeptum est (juvabit 
etiam nunc discendi cupidos ablegare ad Zeitschrijt für Luth. 
Theol. 1863 p. 409 ss.), non ubique posuit, ubi in priscis codd. 
(velut in Erfurt. 3) poni solet, sed ibi ubi Schewá quiescens sub 
gutturali facile pro errore sive scribae sive typothetae haberi 
potest. 

Haec habui quae praefarer. Deum vero ter sanctum im- 
ploro, ut opus et laborem amici mei, qui vitae angustiis neque 
frangitur neque fatigatur, clementer tueatur, fortunet neve sine 
fructibus esse sinat. 
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interciderunt. Cod. tertius No. 144 est aliud fragmentum Ha- 
giographorum; praeter aliquot folia nihil superest. 

5) Indices ms. locorum similium ideoque facile confundendo- 
rum Psalterii, librorum Samuelis et Chronicorum :(חלופי קריאה)‎ 
a) in fine Codicis Sappir, de quo in Praefatione ad Jesaiam 
p. VII egimus; b) in fine Codicis Aleppini, de quo vide Baerii 
et Strackii Introductionem ad Dikduke hatrtamim p. XXI; e) in 
fine Codicis Pentateuchi Siciliani, de quo ambo ibidem p. X XVI 
pluribus verbis disseruerunt. 


Hae subsidiorum accessione adjutus Baerius textum Psal- 
morum tertio retractavit et singulos versus atque singula verba 
ad Masorae praecepta codicumque exemplum perpendit, ita ut 
haee editio laudem quam maxime perfectae mereat, si modo 
editori contigit multas illas magnasque difficultates, quas typo- 
graphia et stereotypia repraesentationi Hebraici textus omnibus 
attributis instructi objiciunt, feliciter superare. 


Restat ut nonnulla de rationibus dicam, ad quas Baerius stu- 
dium restituendi textus antiquitus accepti et vere masoretici direxit. 
1. Ea textus species, de qua dispicienda et exhibenda agitur, 
sine dubitatione non Babylonica est, sed Palaestinensis. "Testis 
ejus textus, qui valuit, gravissimus itaque textus recepti quasi 
parens est Ben-Ascher Tiberiensis. Ubicunque igitur lectio 
Ben-Ascheri a lectione Ben-Naphtalitica discedit, illa se Daerius 
adstrictum existimavit, quam ob causam (id quod in prima et 
secunda Psalterii editione nondum ausus est) 45, 10 "^np^2 
recepit, rejecta lectione ביקררתיך‎ utpote Naphtalitica et regulae 
Ben-Ascheri (vide Dikdube hattamim S. 12), ex qua praepositio 
semivocalem suam retinet, contraria. 2. Ubi disertum Masorae 
praeceptum exstat, hoc illove modo scribendum esse, eam seriptu- 
ram, quamvis codicum plurimis refragantibus, recepit e. c. בִּיתאל‎ 
uno vocabulo scriptum, id quod Strackius (TÀeol. Literaturzei- 
tung 1819 p. 173) immerito reprehendit. Praecipiente Masora 
hoe compositum sicut omnia in 5N exeuntia unum vocabulum 
efficere ad Gen. 12, 8 demonstratum est. Codicum hoc ipso 
modo scribentium catervae adjicimus Pentateuchum pervetustum 
Bibliothecae civitatis Lipsiensis et Thoram Meiri Rothen- 
burgensis, quam synagoga Wormatiensis asservat; etiam ed. 
Brixiensis huie scriptioni patrocinatur. 3. Ubi ipsa Masorae 
testimonia secum dissentiunt, ante omnia, assumtis codicibus 
veterumque grammaticorum libris, investigandum est, quinam 
sit genuinus Masorae textus et quaenam vera sententia. Sic, ut 
exemplum afferam, Strackius adnotationem ad Hos. 4, 1 de ירשב"‎ 
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1) Cod. Psalterii membranaceus, 16% cum punctis et accen- 
tibus, ab initio usque ad 22, 14 mutilus, quem J. Sappir, vir 
itineribus suis celeber, Baerio per sex menses ad suum usum 
concessit et postea ao. 1876 Bibliothecae Universitatis Cantabri- 
giensis (ubi gerit signum: Add. 1172) vendidit (ef. Eben sappir 
DID p 95s tt.) 

2) Cod. Reuchlinianus No. 521 Bibliothecae Magni Ducis 
Caroliruhensis !. 

3) Adath dibburim (עדתת דבורים)‎ , compendium gramma- 
tico-masoretieum, quod Strackius noster ex Cod. Tschufutcalensi 
No. 19 transcripsit et Daerio, ut in usum suum transferret, be- 
nigne tradidit (vide de eo p. XX XII s. Introductionis ad frag- 
menta Ben-Ascheri ab ambobus sub titulo .Dikduke ha-t*amim 
Lipsiae 1879 edita atque Zeitschr. f. Luth. Theol. 1875 S. 605. 
616). Hie libellus ms. inter alia diversas lectiones Ben-Ascheri 
et Ben-Naphtali multo plenius et passim aliter exhibet atque 
indices adhuc typis expressi. 

4) Collectanea Strackii, in quae, dum in oppido Tschufutkale 
Chersonesi Crimaeae versabatur, excerpta trium veterum codi- 
eum congessit. Haec quoque Daerio concessit. Primus horum 
codd. (No. 16 collectionis Tschufutealensis) scriptus est ao. 1464 
et Psalmos exhibet in 181 foliis chartaceis, at initium amissum 
est. In notis marginalibus erebro commemorantur ,כתר שם טוב‎ 


"55 אשר‎ 12 et "5727 יבן‎ Codex alter (No. 116) peranti- 
quus est, sed solis 10 folis Hagiographorum constat; cetera 


a 36,19 et Deuteronomium cum paraphrasi Onkelosi singulos ver- 
sus excipiente; deinde quinque Megilloth, denique Haphtaroth peri- | 
coparum deuteronomiearum et certorum quorundam sabbatorum 
(postremo Paraschae ^12:). Volumen secundum exhibet libros Psal- 
morum, Iobi, Danielis, Ezrae et Nehemiae, Chronicorum (usque ad 
2 Chr. 29, 2) et Proverbia. Hie codex emendatissimus, dum ad 
Heidenheimii apparatum critieum pertinebat, tribus voluminibus 
constitit. Codex Exodi et Levitiei, quem 13861105 possidet (vide 
Praefationem ad Duodecim Prophetas p. V, ubi lin. 6 .&ascAzz, non 
Kimchii, et lin. 9 Zod/ejanae, non Musei Britannici legi oportet), 
pars est primi voluminis, quod intercidit. Eo tempore, quo Daerius 
libros a Heidenheimio relictos perlustravit atque digessit, nullae 
codicis Z7 reliquiae supererant. At forte fortuna hieme ai. 1870 in 
angulo synagogae Geinsheimianae hane partem detexit qua Bod- 
lejanus suppletur et propemodum completur. 

1 Hie codex habitu seripturaque primo Erfurtensium (7f. 1) 
perquam similis est. Scripsit eum Juda quidam b. Salomo in usum 
eujusdam Uri b. Meir. 
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designatione 1001 foras datum est, formae 4** majoris. Singu- 
los versus subsequitur commentarius. Exceptis tribus Psalmis 
prioribus et aliquot sequentium versibus textus punctis caret 
atque etiam, ubi diam sunt, punctatio parum plena est velut 


qm ושמיע תפימתי יאנם ,ואו‎ "337. Alias quoque textus tot 
vitiis Mi iürnigius est, ut non raro toti versus desiderentur e. c. 
10, 5. 32, 2. 18, 11. 28. 95, 8. 105, 45. 46. 109, 16. 17, 14. 
Epigraphe in fine libri addita ait, eum prelum reliquisse 
die XX. mensis Elul anni 237 (h. e. X XIX. mensis Augusti 
1471) manu atque opera artificum Joseph ejusque fili Chajim 
atque Mordechaei et Hiskiae Montro .(מורכסרר)‎ Hanc editio- 
nem, quae quamquam valde imperfecta tamen utili lectionis va- 
rlietate non prorsus destituta est, Fischelius Halberstadiensis 
Baerio suppeditavit. 

Venio nune 2) ad codices manuscriptos, quibus Baerii ap- 
paratus criticus superioribus mensibus locupletatus est. Praeter 
6001068 in praefationibus Dodecapropheti, Iobi etc. enumeratos, 
inter quos est codex Heidenheimianus (77), 8 Heidenheimio ex- 
cerptus atque, ut videbatur, perditus, nunc vero feliciter recupe- 
ratus! Baerius noster ad recensendum Psalmorum textum com- 
plures libros manu scriptos adhibuit. Bono usui ei erant 


1 Guil. Wiekesius noster, litterarum Hebraicarum universaeque 
antiquitatis semiticae seientissimus, mense Aprili hujus anni Baerio 
seripsit, Bibliothecam Bodlejanam possidere codicem librorum V. T. 
bipartitum, qui parem eandemque scriptionis et punetationis spe- 
ciem cum codice 27, amisso illo, ut hucusque credebamus, et tan- 
tummodo ex Heidenheimii excerptis cognito, prae se ferat. Quo 
comperto Baerius cum Wickesio multas 6001018 illius scripturas a 
Heidenheimio notatas, quas nondum publieaverat, communieavit, 
quas ad unam omnes ille in codice Bodlejano repperit. Hune co- 
dicem ipsum Heidenheimianum esse extra omnem dubitationem po- 
nitur adnotatione ipsius Heidenheimii manu in fine libri adscripta, 
qua profitetur se tempus quo exaratus sit nescire, sed invenisse 
aliquot locis notam librarii marginalem: וכן כתב ר"שי‎ 421 45 "6; 
ex atramento vero et litterarum figuris consequi, hune correctorem 
(73:3) unum eundemque esse cum scriptore magnae et parvae Ma- 
Sorae; ergo eum Raschio (Salomone Isaaki) aetate fuisse posterio- 
rem. Quae quum ita sint, Cod. Bodlejanus est idem ille, qui in 
catalogum Heidenheimianum sub No. 51. 52 relatus est. Heiden- 
heimio defuneto Michel Hamburgensis eum in auctione emit. In 
catalogo Micheliano gerit numeros 567. 568. Defuncto hoc altero 
possessore transvectus est in Bodlejanam, in cujus novo codicum 
Hebraicorum eatalogo numeris 61. 96 insignitus est. Sunt duo vo- 
lumina maximae formae. Primum continet finem Numerorum inde 
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Ordimur 4) ab enumerandis editionibus typis expressis, quibus 
proxime potitus est vel quae certe ipsi ad manum fuerunt: 

1( Psalterium Joannis de Gara Venetum 1590; 

2) Psalterium Gadi Foae Venetum 1795; | 

3) Psalterium Neapolitanum eum comm. Kimchii 1487, quod 
Guil. Wickes, amicus noster Oxonii degens, ei commodavit; 
quae editio quamquam accentibus caret et multis mendis laborat, 
tamen ad cognoscendam rectam vocabulorum scriptionem non 
parvi pretii est (vide Praef. ad Iobum p. 1). 

4) Psalterium Thessalonicense (ex officina Don Judae) cum 
commentariis Davidis Kimchii et Josephi Chajun 1522; 

5( Biblia Brixiensia (Drescia) 1494, quae e Bibliotheca Se- 
minarii Hildersheimeriani Berolinensis, cui a conjugibus Hilders- 
heimer Odessensibus donata sunt, benevole intercedente A. Der- 
linero, missa accepit, ut iis ad tempus libere uteretur. Hac codicis 
V.'T. editione Lutherus in conficienda translatione usus est. Exem- 
plar quod in manibus tenebat Bibliotheca Regia Berolinensis asser- 
vati, Typographus, ex cujus officina ea editio prodiit, est Ger- 
som b. Mose (germanice cognominatus Menzeln) Soncinas, idem 
ille qui biennio ante (1492) librum carminum Immanuelis Ro- 
mani (מדזברות עמנואכ)‎ in officina Brixiensi primus typis ex- 
scripsit. In fine codicis sacri poema adjecit, quo popularium in- 
opiam et inertiam, saeculi calamitates et miserias, negotii sui, quo 
libris vendendis onustus huc illuc migrare cogatur, molestias 
deplorat; ibidem praedicat, se hoc tempore de pecunia laborante 
verbi divini studiosis editionem codicis forma minorem et por- 
tatu tractatuque faciliorem neque ita multorum nummorum eam- 
que nihilominus punctatam atque emendatissimam כלאד)‎ pma) 
tradere. Qua quidem laude non sine exceptione digna est. 
Etenim crebris locis matres quae dicuntur lectionis contra Ma- 
soram insertae vel falsae vocales appositae sunt e. 6. מריבבות‎ 
(Ps. 8, 7 עִידָי ,)3 ,26( באמיסף‎ (26, 12), rv (30, 2), ^n" 
(33,18), ישועתף‎ (35,3), *x z^ (35, 19), שפתים ,)37,38( פשָעים‎ 
(68, 14), 59mm (74,14), תפיפת ,)4 ,91( אמיתל )3 ,76( בְשָלֶם‎ 
(102, 18), כפיתים‎ (147, 17) et similia. Nihilominus magni pretii 
est propterea quia quorundam codicum, qui ab exemplis reliqua- 
rum editionum diversi sunt, textum satis fideliter reddit. 

Accessit denique 6) omnium editionum textus Veteris 
Testamenti litteris quadratis expressi? princeps, Psalterium 
cum Kimcehii commentario, quod anno 1477 (mundi 231) sine 


1 Vide Complutensische Varianten zum alítest. Texte (1818) p. Y. 
? Vide Complutensische Varianten etc. p. 1 (9) appendicis. 


PRAEFATIO 
FRANCISCI DELITZSCHII. 


Liberalitate Liberi Baronis de TAvconwrrz contigit Baerio, ut 
textum Psalmorum, quem pridem bis edidit, tertiis curis re- 
censitum denuo edere posset. Prima editio ao. 1861 e libraria 
Doerffling & Franke prodiit atque dudum divendita est. Secun- 
dam editionem, ad quam adornandam Constantinus de Tiscnmew- 
DOoRF se nobiscum consociaverat, libraria Brockhausiana suscepit; 
08 non solum textum Hebraicum cum luculento grammatico 
historicoque apparatu, sed etiam translationem קנצאסתמז11‎ ex 
Hebraico factam, quae in Vulgatam non recepta est, secundum 
recensionem Martianaeo-Vallarsianam exhibet. Hac tertia edi- 
tione continuatur illa librorum V. T. critice castgandorum series, 
quam in officina librariaque Tauchnitiana ao. 1869 a libro Ge- 
nesis inchoavimus, quem deinceps libri Jesaiae 1872, 1001 1875 
et Duodecim Prophetarum 1878 secuti sunt. "Vix opus est di- 
cere, hane tertiam editionem non esse meram secundae repeti- 
tionem; consulto cautum est, ne sua illi proprietas detraheretur. 
Attamen fieri non potuit, quin aliquot scripturae, quas pro ge- 
nuinis habendas esse Daerius interea perspexit, nunc cum scri- 
pturis illie. editis commutarentur! largique studiorum ex illo 
. tempore non intermissorum fructus in hac tertia editione recon- 
derentur. 

Ad supellectilem criticam, quam 1286210 in prima alteraque 
textus recensione praesto fuisse in praefationibus meis exposui, 
haud pauca subsidia accesserunt, quibus ad restituendum textum 
vere masoreticum in elucubranda hae nova editione uti potuit. 


1 Juvat aliquot scripturarum novarum quae ad consonas per- 
tinent exempla adducere: ותך‎ (10, 7) 4m (55, 12) עמדת‎ (19, 10) 
ונוזליהם )20 ,77( ועקבותיך )11 ,27( שררי )3 ,22( דָמִיה‎ (18, 44) 
et quae ad yocales: ^nm (22, 1) "5s (40, 3) הבָבל‎ (57, 9); et ad 
accentus: ^P (19, 15) שיר )4 ,27( שאֶלתי מאת-‎ (30, 1( 5» ) 
522n (32, 4) *5 (35, 19) nn») (39, 8) תבל )21 ,55) בטולמיו‎ (96, 10) 
N35728^ (118, 3). 
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